| 1901- 


k 
-- 


cre a RE 


= 
as Marido ABS 


Vie ' ; 
pn = w + Ac 
. 


caca age 
“No Govsr De q à 
Es ” t 


sn” pr SILVERIO NER' + 


FLSJD 
DO ADAZONAS 


ALSUD 
vo HDAZONAS 


1oI-1902 “om 


o 
F. A. FIDANZA 


aopenvonag =x 

OGIA Opsenpa 4 s 
ofanzeuney sq 9 seseorary mm cpm om aorrsnãos trt 

Senozeury op [Ciao opnosa g AI9N OHIANS AQ 7 


amparada) 57 


Paysagem na Cachoeirinha. Ria Negro 


Cathedral e Praça 


S. Raymundo 


Palmeiras. 


Monumento do Amazonas e Fachada do Theatro 


Theatro Amazonas (Lado Posterior) 
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Palacio de Justiça 
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Palacio de Justiça. Sala de entrada 


Oficina de construcção navaí do Sr. Guidt 
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Olaria do Sr. Andresen 
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Lago nas margens do Rio Negro 


Palacio de Justiça. Vestibulo 


Palacio de Justiça, Sala do Supremo Tribunal 
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Sala da Associação Commercial 
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Sata do jury no Palacio de Justiça 


Palacio de Justiça, Fachada e um lado 


Repreza das Aguas e casa das machinas electricas 


Bombas electricas das Aguas que abastecem a cidade 


Instalaçoés da tracção electrica 
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Jardim do Palacio do Governo (Lado poente 


Rua Henrique Martins 


Panorama Qeral da Cidade 
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Batalhão Estadual 


O « Alagõas » do Lloyd atravessando um dos paranás do Amazonas 


Parte da officina de construeção naval do Sr. Guidt 
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Oificina de construcção naval do Sr. Guidt 


Marinha tirada do estaleiro do Sr. Guidt 


Chefatura da Policia 


Vista da cidade tirada do Theatro 


Hospital da Sociedade Portugueza Beneficente (Por concluir) 


Um dos Jardins da Praça da Matriz 
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Mercado Publico 


Mercado Publico. Lado de terra 
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Gymnasio Amazonense 


Uma parte da Avenida Eduardo Ribeiro 


Naquatiára. Amazonas 


Dependencias do Quartel da Policia 


Rua Marcilio Dias 


Olaria. No Rio Negro 


Thesouro Estadual e Recebedoria 


Estaminet. Casa Havancza Residencia do Governador do Estado Edifícios Commerciaes 
Estabelecimento de J, Ferreira Villas Boas 


Praça da Constituição 


Quartel dos Bombeiros Voluntarios 


S. Raymundo. Marinha 


Avenida Eduardo Ribeiro 


Avenida Eduardo Ribeiro 


Uma paysagem de Manãos 
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Escola publica 


Escola publica 


Uma Aldeia em S, Raymundo 


praça da Saudade 


Ancoradovro. Ria Negro | 


Panorama de uma parte da Cidade tirado do Edificio das Educandos na Cachoeirinha 


Avenida Eduardo Ribeiro. Edifícios Commerciaes 
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Rua dos Remedios 


ORIO OAFHOCIA VANTLLVO 


Parte da Estrada de Epaminondas 


Vista de mar em S, Raymundo 


Instituto Benjamim Constant 


Rua Municipal 


Rua dos Remedios 


Pedreira. Rio Negro 


Rua da Instalação 


Itaquatiára. Amazonas 


Rua Municipal 


Um dos Igarapés de Manãos 


Rua Barroso 


Um dos Jardins da Praça da Matriz 


Hospedaria de emigrantes em construcção (Parycatuba) 


Edificio dos educandos no Igarapé da Cachoeirinha 


Pavilhão de recreio dos educandos (Cachoeira Grande) 


Ponte metallica na Cachoeirinha 
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Praça Tamandaré 


Praça Tamandaré 


Rua Municipal, Uma ponte 


Rua Municipal. Uma ponte 


Largo da Saudade 


Estrada Sete de Dezembro ha de Marapatá. Entrada de Manãos Escola 


Ponte metallica na Cachoeira Grande 
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Ponte da Cachoeira Grande (Estrada de Epaminondas) 


Colonia Oliveira Machado 
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Cachoeira Grande. Ponte metallica 


Vista. Na Cachoeirinha 


Bahia do Rio Negro. Panorama tirada de 5. Raymundo 


Rua Municipal 
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Praça da Matriz é parte do Ancoradavra do Rig Negro 


Uma vaysagem na Cachoeira Grando 
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Uma parte da Avenida Eduardo Ribeiro 


Praça do General Usorio 


Praça do General Osorio 
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Rua da Installação 
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Travessi 


Pariutinis. Rio Amazonas 


108 


Lago em Parycatuba (Rio Negro) 


Paysagem no Igarapé da Cachoeira Grande 
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“Trapiche da Recebedoria 


No Igarapé da Cachoeirinha 


Olaria do Sr. Andresen 
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vachoeira Grande. Casa de machinas Praça da Constituição 


Olaria do Sr, Andresen, Entrada do Rio Negro 


Salão de Honra do Theuiro Amazonas 
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Projecto do novo Palacio do Governo (Em construcção) 
Projecto do edificio do Congresso 


Carta do Estado do Aniazonas 


SOBUEW 9P Sopjequizr > spapio Ep jeIsEpro PuEo 


Mic medi 


zo 


) Estado do Amazonas 


vo o trabalho minucioso que, de 
vg 1 mumonto, se emprolendosse lo 
SAS a cabo sobre a região do Amazo- 
7 nas se tornaria redundancia, pois 
que dificil, senão impossivel, será 
inmanar o que, sobre o assumpto, deixou tra- 
udo esse preclaro espirito de investigador e 
fecunda ponna de litterato que foi o malogrado 
Bario de Sun Anna Nery — tão cedo ronbado 
aus cumhos dos seus e ao explondor das 
lotiras patriz 
Le Pays des Anmzones é heu qu monogra- 
pita completa desta região encantada que o 
sem auctor escreveu com coração de 
amintiséimo, com fogos de enamorado enthu- 
musta, em rasgos, cmfim, de verdadeiro 
mista. Na impossibilidade de cegualal-o, 
vesti, pois, à quem Lenha de esexevor sobre 
o Amazonas, haurir n'elle o muito que de 
precioso encerram as suas pagi e, com 
os materiues que li superabindam, realisar 
oura que, emfim, melhor se preste às condi- 
ções de trabulho exigidas, mas sempre na 
certeza de que lará obra inferior, de que « 
copia jamais rastejará pelo original. 
Zom a consciencia disto mesmo foi traçada 
a presente « parte deseriptiva » do Album do 
Estado do Amazonas; é tambem de que, 
inspirada quasi sempre, no que se refere a 
dados precisos, no trabalho do mestre, pouco 
mais representará do que pallido reflexo 
d'esse trabalho, 


L'Etat de PAmazones 


vera travail sur a région de P Ama- 
| cones no saurait surpassor, ni 
> uême égaler, celui que eréu Pesprit 
investigarenr et la plume féconde 

du littéruteur qui fas le Duron de 
Sant Anna Nery, trop tôt enlevé à Patlee- 
tion des siens et à It splendeur des lettros 
de sa patrio. 

« Le Pays de VAmazones » est certaine- 
menta monoguaphie Ja plus compléte de cette 
region elarmeresse, que Panteur a décrite en 
traits qui sont d'mn véritable artiste: voe lo 
eorur un fils gimant et le feu d'un enthou- 
miasto amoureux, Dans Vimpossibilitê de pro- 
duixe une amvre comparable, il ne voste à 
«elui qui doit cerire sur VAmazones, qua 
vetto uvre superbe, à simpréguer de 
ce quem y rencontre de précicux et à 
sapproprler los matérians qui y surabou- 
dent : il pourra produire alovs um travail 
qui cadre avec Jes Vesoins du présent ou- 
vrage; mals tonjomrs avec la cortitudo de 
son inlériovité comme copie d'un eletPauvre 
original, 

Oest dans cet ótat de consciençe, que Tut 
entrepriso la réduetion de Ia partie deserip- 
live de YAlbum do listado do Amazonas; 
presque tonjours Vinspiralion, en ce qui cou- 
corne les données précisos, est puisée à 
Pouvrage du maitro, dont cclui-ci ne sera 
qu'uu pãle refles. 


Se 


The State of the Amazon 


O work ou the region of tue Ama- 
zon conld surpass, nor even equal, 
à ZU created by the investigativo 
SW ** mind, and ready pen ot that elever 
writer, Lhe Baron de Sant! Anna Nery, 
alas! too euly removed irom the affeution 
Of is friends, and from tho splendowr of the 
literatuxe 0! his count 
“The Country of (ho Amazons” is cortainty 
4 complete monography of this fascinating 
region, whioh tho muthor has described in 
terms of a veritable artist; with the heart of a 
loving son, and with all the live of an enrrp- 
tmred entlusiast 
To the impossibility to produee a work com- 
purable to this, all that vemains Lo lim yo ix 
called upon to write abont the Amazons, is to 
read over again (his superb work, and to im 
preguale himusell with the most precious of 
whatis to be met witl tero, tud to appropriate 
to himself Uie superabundant materials it con- 
tains; he might then produce a writing which 
would respond to tio necessities ot the present 
work; butalways with tle certitude of ita inf 
riority as a copy ol an original chetouvre 
It is in this state Of mind, Lat the editing 
of the deseriptivo parts tor the Album do 
Estudo do Amazonas was undertaken. 
Nenrly always the inspivation as regards 
precise information, is drum lrom d 
master-piece, of which this will be but à pale 
reflection, 


Gcogvaphia physica e política. 
=) Amazonas e sens tribu- 
rarios. — Principaes cidades 
e povoagues. — Cummereio 
: e industria, — Ponulução, 


Estudo do Amazonas. propria- 
mente dito, méde 1,897,027 kilo- 
metros quadrados de superticie, 
4 ou sein 360 Jeguas de Norto a Sul 

» 300 de Este a Oeste. Melhor se 
haverá idéa de tão extraordinarias proporções 
endo-se que é mais vasto, elle só, do que a 
“nglaterva e Trlanda, a França, a Alemanha, 
a Llulia, Belgica é Portugal reunidos (1). 

aAprosenta a fórma geometrica de um pen- 
tagono irregulu, fimitando-o, pelo Norte, u 
cuyana ingleza é as republicas de Venezuela 
e uu Columbia; pelo Sul, a republica da Bo- 
livia e q Estado do Muito-Grosso: pelo Este, 
2 Guyana hollandeza é q Estado do Pará: e, 
pelo Oesto, as republicas do Equador e do 
Perú. 

acha-se situado entre 0 510 de latitude 
Norte e o 10 parallelo Sul; o 59 circulo 
maximo Este é 0 75 Oeste. 
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Difterenva emo favor da Amazonas. 
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Geographie physique et poli 
tique. — J'Amazones al 
alilvents. — Villes et peupla- 
des principales, — Conmoreo 
el industrie, — Population. 


Es 


(ala superficie de VEtut do PAma- 
VeRioss j zones propremont dito est de 
N = 2? 1,8975027 Kilombtres carrós; soit 
dales 360 lines du Nord au Sud, et 
É 300 lienes do "Est à "Quest, On se figu- 
vera mieux cos proportions exraordinaires, 
em disaut, qu'il est plus vaste à Ini seut, que 
VAngleterve,Prlande, la France, PAlemague, 
VTtalie, la Belgique etle Portugal réunis (x). 
1ollre ly forme géométrique d'un pentugono 
êgulier, líimité au Nord par la Guyane 
Anglaiso et les Républiques de Vénézucla et 
de Ja Oolombio; au Sud par la Republique de 
Bolivie ot Viitat de Matto-Grosso; à VEst 
par la Guyane Hollundaise et par PÉtat du 
Para; et à NOuest par les Républiques de 
PÉquatemr et du Pérou, 
13 est situe entre le 5º 10" de latitude Nord 
et le 10º parullôlo Sud; le 59º du cercle mazi- 


aum Est et le 75º Quest. 
1) Surface de | Anglotetre cite Vlelade Bha 052 Ml? 
sda From temor 
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Ditirenoe en Javanr de EAnaauone 
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ticogeaphy, physical and poli: 
tieal. The Amazon and ils 
confhuents. — Chief towns 
amd inhabitants, — Comnerve 
amd Industry. — Population. 


dl superfice of tho Amizon State 
(am actual is: 1.897,027 square Kilo- 
CSS) meters, viz, 360 Jengues from Nortl 
E to South, and 300 leagues Lrom East 
to West. One cam Letter judge of 
these extruordinuy proportions, Uy saying 
tar it is as vast du ilself, as England, Iro- 
land, Jrance, Italy, Belgium, and Portugal 
united (1). 

Tt presents the [orra ol an irregular goono- 
tricul pentugon, Dounded on tue Nortl by 
British Guiana, lhe Venezuela and Colom- 
biau Republies; on the South Dy the Bolivia 
Republic and the Matto-Grosso State; ou 
lhe Fast by Duteh Guiana and the Para 
State; und on tho West by the Eouador and 
Peruvian States. 

Lt is situated Vetween 3%10 latitude North, 
and 10º parallel Soullt: 09º oi the circle maxi- 
mum Eust, and 75 West. 


1 Satace ot England au dela uns 05 dio 
rafóg a ASMA O aa8 40 + 

+ German 
Daly. oo - 
Belgium... - 


» Porengal andina Isle 


+ Me Amazon Sis 


Diteremas iu tavam ot he Amozun 


E" o mais vasto dos vintr Estados de que 
se comu a Uuino Brasil 
situução guographica, verdadeiramente pri 
legiada, otferece como que mm centro natural 
de comunicações entre 0 restante territorio 
do Brasil é as republicas néo-hespanholas da 
America do Sul, 

Assim é que, pelo Estado de Matto-Crosso, 
«quai so ucira ligado “o grande estunrio de La 
[Matas pelo Equador e o Peri, entra em con- 
tacio com 0 Ocenno Pacífico: pela Columbia 
conmuniea com 0 iso do Panama: pelo 
Cussiquinre, depois do percorrer o Orenoco, 
com o mar dus Antilhas, é, finalmento, para 
o Oceano Atlantico, 60 proprio rio Amazonas 
que lhe abre as portas. 

Constitue o Amazonas, ou Rio-Mar, a mais 
vast ds bacias fluviaes, não só da Jmerica 
como do mundo inteiro, Divergem os auctores 
nos « livamento à sua 
superíleie. Achava-se ella avaliada em 4 mi- 
Miwes de kilometros aundrados, porém Eliste 
, assigon-lhe 5,594,000 Kilômetros, 
dá-lhe 2,048,480 milhas quady 
finalmente oDr.Alois Bludau 2 782,00 milhas. 

Segunda este ultimo à Lucia do Amazonas 
oecupa, à sa parte, supeniície quasi eguau i 
oecupada, conjunctamente, pelos vios Missig- 
dr Prata é Orenoco. 

o rio Amazonas no antigo lago Yauri- 
Cocha, hoje denominido Tauri-Cocla, nas 
alas regiões do Pentt, un vertente da Cordil 
heiva áos Andes é, ali, cm seu berço, deslisa 
“omo modesto filão Pagun sob o nome de Alto 
Maranhão, ou primitivamente, Tunguragua. 


“ext le plus vaste des vingt Etats q 
ment PUnion Brésilien à sa situa- 
ton géograplique, vruiment privilégice, 
prgente comme le centre naturcl des rapports 
entro les uutres territoires du Brésil el Jus 
Wépubliques néo-espaguoles de VAmérique 
du Sud. 

Crest ainsi que, du côté de Matto-(irosso, il 
confinepresque augrand esuaixe du La Plata: 
PEquatewr et le Perou Je mettent en contact 
aver FOcénn Pacifique; i) comunique avec 
Pistlme de Pangma par Ja Colombie et par 
le Cassiquiuré, à lu mor des Antilles, aprês 
avoir Tougé VOrénoque; enfiu, PAmazones lui 
onvre 'Ocêan Atlantique. 

LºAmuzones ou Ileuve-mer ext Io plus vaste 
Vansin Cuvinl, von seulement de PA mérique, 
aus du munde cntier, Les caleuls des auteurs 
concernant sa suporticio, nesont pas d'aceord. 
Qu Vévalue à q millions de kilomi 
és; muis Pliste Reclus estime qu'il couvre 
3,594,000 kilomêtres corrés; Mary 2,048,480 
auilles carrés ct eulin le doeteur Álois Bludau 
lui donne 000 málles. 

Co dermier estime que lo bussin de PAma- 
zones couvre à lui seul, une superticio presque 
égule au total des bassins du Mississipi, du 
Ta Plata et de POrénoque véunis. 

L'Amazones prend su souree dans Vane 
tac Yuri Cocha, appelé maintenant Tur 
Cocla et qui se tronvo dans los hautes 1 
du Pérou, entre les Andes et Jes Cordillêres; 
t Tá que toul petit, sortant de sou Deregau, 
il glisse, Iumble filot «emu, sous le nom 
Alto Maranhão ou jadis Punguragua. Mais 


i lor- 
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It is the largest o! (he twenty States yy 
form the Brazilian Union; and owing to its 
priviloged geographical situuion, iu fo 
natural centre ol conmuaiention between the 
other territories o! Brazil, and the neo-Spa- 
nish Republies o! South Amei 

lt is thus on the Matto-Grosgo side, it is 
almost Lordering om lhe great La Plata 
estnary; Ecuador and Poru pot it in contact 
witl tho Pacific Oecua; it communicates with 
the Paonma istlunus by Colombia amu de 
Cussiquiare, and after skixting the Orinoco, 
ith tie Antilles seu, always extonding, till 
nally it opens ou the Atlantic Oeeu 
Lhe Amuzon or Seu-River, is lie lurgest 
fluviwl bugin, not ouly of America, but ol the 
whole work. Authors dilfer in their coleu- 
Tation us to Me area ob its suína, It has been 
estimated at 4,000,000 square Kilometors; 
but Bliste Reclus culeulates Uns il covers 
3,594,000 square Kilometers, while Mauz; 
puts it down at 2,048,80 square miles, und 
finally D” Alos Bludau gives it 2,742,000 
miles. 

In the opinion of the lust writer, the bisin 
ol lhe Amaron itself covers a superlices the 
total ol which is nonrly equal to the bisiny of 
the Mississipi, Lau Plutu, und tie Ovinoco 
combincil, 

The Amazon takes its sowvee in the ancient 
Yauri-Coel now called tie Tanvi-Gocha 
Lake, in the high vegious of Pera, between 
Andes nd Cordilloras; it is (here q 
small, springiug lvom its evadle, it glidos a 
Junnble slream of water, under thé name of 


e 
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A broveirecho, porém, entram de engrossar. 
lhe à corrente, de muis cm mais volumosa, 
inuumeros rinchos, afluentes, contluentes, 
furos, paranas, igarapés, cte., elle proprio 
atravessa varios porgos, sendo o mais nota- 
vel o Pongo de Manseriche, e, eutão já cau 
dalosissimo, apoz atravessar a America Mer 
dional, no sentido Qeste-Este, e n'uma 
extensão de cerca de 6,000 Kilomotros, dos 
quaes dois terços em territorio brasileiro, o 
Amazonas vom banhar esto Estudo e o do 
Pará, e, reunido no Pocantins, acaba por 
precipitar-se no Oceano Atlantico com violen- 
cia tal que as suas aguas possantes formam, 
dentro das d'este, um lurgo mar de agua doce 
que mede mais de 200 Kilometros. 
onsiderabilissima à massa d'ossas aguas, 
havendo Martius enlculado que correm na 
proporção de 499,584 pós eubicos por segundo, 
o que, ua sua foz, euja largura é de 158 mi- 
lhos, o rio Amazonas despeju no Atlmtico 
250 milhoes do metros cubicos de agua por 
hora, com uma velocidade de 3 milhas. O 
Mississipi, escreve Illiste Roclus, precipita 
quatro ou cinco vezes menos agua e Inma, e, 
segundo o mosmo geographo, nenhum outro 
vio lança no Oceano tanta alluvião, pois da 
quantidade enorme de despojos que elo 
arrasta pode Iuzer-se idéa caleulando que, 
pelo menos, formariam um solido de x10 Kilo- 
metros quadrados de superficie por 19 metros 
de espessura. 

Verdadeiro oceano de agua doce, acha-se o 
Rio-Mar semeudo de ilhotas Ilnctuantes e de 


bientôt grossissant, son comant devient de 
plus en plus volumineux, gráco à d'innombra- 
bles rivitres, afflvents, « furos », « paranas », 
«igarapés », cte., qui s'y déversent. Lui-même 
traverse plusieurs « pongos », dont le plus 
important est le« Pongo de Manseriche»; déjá 
trôs volunineux alors," Amazones, aprês avoir 
trarersé PA mérique méridionale, se divige de 
VOuestversV Estetviont, sur une étendue d'en- 
viron 6,000 kilombtros, dont les deux tiers su" 
territoire brésilicn, brigner PEtat auquel il a 
donné son nom et celui du Para; entin, aprês 
s'êtve joint au Tocantins, il finit par se lancer 
dans VOctam Atlantique avec uno impétuosité 
tele, que ses caux sombres y forment une 
vaste mer d'eau douce, mesurant plus do 
200 kilometres. 

Son courant forme uno masso únormo, 


Martius Pa évalué à environ 499.584 pics 
eubes pay secondo; il a caleulé qu'à son embou- 
ehuve, large do 158 miles, 1' Amazones déverso 


dans "Océmm Atlantique 250 millions de métves 
cubes d'eau à Vheuro, avec une rapidité de 
3 miles. Lo Mississipi, écrit Elisée Reelus, 
déverse quatro ou cing Lois moins denu et do 
tango, et ce mmôme géographe estimo qu'avcum 
autre fleuve n'entraine dans Pocénn une telle 
quantité Valluvion. Poux se faire une idée de 
la masso do dépouillos qu'il entraine, qu'on se 
figure qu'elle pourrait former um bloe de 
rro kilométres currts de superficie et de 
10 mêtres d'épaisseur. 

Ainsi qu'un océmn d'eau douee, 1 leuve-mer 
estparsemó d'ilots flottunts etdiles immenses, 
telles que Vile de Marajo, à son embouchure 


the Alto Maranhão, known formerly as the 
“Punguragua. Tut soon increasing in size, 
its current becomes more and more voluni- 
nous, owing to inmunerable rivevs, afluents, 
“ furos" poramas “, * igarapes -, ete., 
which join it; the Amazon itself runs through 
several“ pongos ” of which lhe most impor- 
tant is the “* Pongo ot Manseriche "; already 
very urge, Lhe Amazon, after erossing Soul 
America from West to Eust, to an extent oi 
abont 6,000 kil. of which two thirds aro in 
Brazilian territory, washos tho shores of the 
Stato to which it has given its name, also that 
ot Para; at lastafter joining the Pocantins, 
it finishes Vy precipitaling itself into the 
Alantie Ocoan with such violence, Lat tho 
dark waters there form a vast sea of Irosh 
wuter, mensuring more than 200 kilome- 
tors. 

Lts current is enormous in volume, Martius 
has rated it at about 499,584 cubie feet per 
second, ho has caloutated (at at the mouth 
of the river it is 158 miles wide, and dis- 
charges 250 million cubio metors of water 
an hour, with a rapidity of current of lree 
miles. 

Due Mississipi, writos Elisé Itoclus, dis- 
chaxges ton or five times loss water andava, 
and this same writer estimatos that no other 
river deposits so large a quantity of alluvion. 
Tohaveanidea ol the massofrefuse it deposits 
one must imagine that ii would form a block 
of 110 squaro kilometers in suriace, amd 
10 meters in depth. 


ilhas imensas taes como à de Marajó, em 
B silo. 
menos quadrados de superiicie, a de “Pupi- 


sua foz (Estado do Pari), com 5, 


ampara, com 2,453, ere. 
Vain sensivelmente, segundo à local e 
cumitancias, a protundidade é a largura do 
Amazonas, oscilando aquela entre 75 à 
100 metros qu deter 
sondo à attingie Sou em oubros À Lugura vue 
desde 100 kilometros até 1.892 metros, em 
frente da cidado de Obidos, onde us dus 
margens mus se approximom, Isto no curso 
inferior, pois, no superior, cega a vlfexecer 
apenas 400 metros de largura, como, por 
exemplo, em Bracumoros, onde 0 vio se deno- 
mina ainda Pungueagua, on Alo Maranhão. 
Dmcil se torna, desCarte, à navegação não 
só iluvial como de maior tonnclagem cm 
grundo porte do seu pereuvso, mais de 
5,200 kilometros, estendendo-se aquella por 
Juais de 50,000 Kilometros, ão só pelo Aua- 
ZONAS, propruuuente dito, como por seus mais 
imvorúmntes tribntarios. 
va impossibilidade de dar-se destes noti- 
cia completa pois, sobre louga em extremo, 
Tornar-s io Lastidiosa, vejunos 
us principaes. 
Em sem cinso 
fluência com 0 rio Negro, recebe o Anizonas ; 
— acta margem esquerdo : o Nhamundi, O 
Uattumil tem que, por sua vez, desagua o 
Capucapit e o Jutupiy, o Aniba, o Trubu e 
O Maturys 
— pela amngem direita : o 


sados pontos é uhe 


eia a emu! 


durivr, isto é, antes da con- 


apinada- 


iltat de Para), qui couvre 5,328 kilomêrres 
rés, cello de Pupinambarana, d'une super- 
ficie de 2,453 Kilomêtres, ele. 

o profondeur de TAmazones varie Veau- 

coup, suivant les licux ct les vireonstunces; 
elle est de 75 à 100 mélros à cortains endroits 
etatleint dans dautves jusque 500 métros, 
largewr uscille entre 100 Kilomitres et 1Sy2 
muêtves à Obidos, ou ses deux vives se rappro- 
chent 16 plus. Ceci pour le couis infévicur; 
cur, duos s% putie supéricure, il m'atreint, 
partois, qu'nae lurgeur à peine supéricure à 
foo mêtress; par exemplo, à Bruramovos, on il 
porte encore le now de Tunguragua ou Alto 
Maranhão. 
Sur une grande porte de sou parcos, Ja 
uavigativu flaviale, et méme cello de plus 
grand lonnage, se (it done sans difficulté; om 
peut Pévaluer à plas de 5,200 kilometres pour 
le Hleuve dos Amazones proprement dit, tele 
excúde 30,000 kilomólves ni Von y ajonto ses 
tributaives les plus huportants, 

Alest impossiblo de faire Yéniunératios com- 
plote de ces dernicrs; elle serait trop lougue 
et leur dénombrement devicndvait fastidicas. 
Voici, cepondant, les principans ; 

Duns so» vous inlóricur, = avant su ren- 
contre avec le RioNegro, — V'Amazones 
xeçuit: 

Surkarive gaucho:Te Nhamunda, le Tatuma 
tda leque) se jettent à lom tome le Capu- 
capu et le Tutupu), de Aniba, le Urubu et le 
Matary. 

sur lu vive droite : Je Pupinambarana, ló 
Andira, le Magary, les deux Monts (Maués- 


This Rio-Mar (sen river) is am ocean of 
ires water, clotted with Houting Islands, 
some small, others as luge as the Isle ol 
Marajo at le month oi the viver (State of 
Paruj wltich covers 5,328 square Kilometers, 
ns thatof le Isle ot Lupinanbarana, will 
supertice ot 2,453 kilometers, et 

ue depth of ue Amazon viries considera- 
Lily ascording to locality and circumstances; 
àt is Lrom 75 to 100 meters in certain places, 
and altaius in others à deptlt ol as much as 
5uu meters. Lts width also vuxios Irom be- 
twcen 100 Kilometers to 1,892 meters, ul 
Obidos, where its two shores appronel: the 
uenrest. Mis infor its inferior course, for ar 
the upper prt, il gomotines seurcely reacltos 
490 meters in width; Lor example at Braca- 
mouros where it still Veavs the name oi 'Pun- 
guragua or Alto Maranhão. 

Over u largo part vi its couvse, Muvial anyi- 
gatiou, even lat ol large tonnage is effectua- 
ted witiout difficulty; one may estimate nt 
most 5,400 kilometors for (he Amazon itsell, 
and it excecds 30,000 Kilometers il one adds to 
il, its most buportmt tributarios, 

IU às impossible to cnunerate completely 
these lattor, il would take tou long, and their 
enumeration would become tedious, we may 
however mention the principal ones. 

Iu its lower course, —betore mecling with 
the Rio-Negro, the Amazon reecives : 

Ou the right bank: Ele Pupintmbarana the 
Andira, he Maçary, the two Manés (Maués 
Miry and Maués-Assu), the Apauquiribo, 


una, o Audivi, o Maçary, 08 dois Maués 
(aués-Mixy é Maués-Asst), 0 Apanquiribó, 
» Ramos. 0 Abacusis, 0 Canumá (do qual o 
suenndary é o Mamiá enriquecem « corrente), 
» Madeiva e o Antaz. 

or mm ver grande é 0 numero de afllucn- 
que concorrem ao Madeira, antigo Cayury. 
tre outros : o Carapanatuba, o Capaná, o 
“nelas. o Aripuanã, 0 Avaras, o Manicoré, o 


Marmelos,o Mnchados,o Gyparani, o Jaca 
a Tucunaré, 0 Jamary co Mutum, 

Depois de ter recebido as aguas do rio 
Negro perto de Munaos, sob o nome de Soli- 
moos, ou Alto Amazonas, não são menos os 
atlhientes que veem envigueecr 0 Rio-Mar, 

"Nemos, nssim é 

— iu margem esquerda, subindo : o Mannen- 
pará, 0 duvrupary-Pindá, o Codujaz, 0 Japira, 
“Copia, 0 Ponuntius, v Traquy, o Muniarmba, 
o Pabatinga, ete.; 


— Ja nungem direita : o Purús, o Maná, 
à, 0 Tará, o Gitica- 


v Cony, o Urucipar 
pesei, o Cuimé, 0 'Pelfé, o Juruá, o Jutahy, 
o Jund o JumiparyPapéra, 
a Copucete, 0 Javary, o Curuçi, o 
aeerescido pelo rio Preto, ete. 

As povonçoos banhadas pelo Amazonas, 
«autre o limite do Estao do Paríe a capital, 
ão : Parintins, Portuleza, Urocurituba, Sil- 
ves, Borba e Ttacoa 

estas merecem especial menção : 


Paxrsmins, primeiro centro de população do 
“istado do Amazonas que se encontra ao subir 


Myri et Manós-Assu) Je Apanquiribo, Je 


Ramos, le Abacuxis, le Cinuma (qui reçoil 
le Sucundary et le Mania), le Madeira et 
VAutaz. 


Les afiluente du Madeira, ancieu Cayary, 
sout forl nombronx aussi; nous citerons : le 
urmpmatuba, Je Capana, Je Baetas, le Ari 
puma, Je Araras, le Manicoré, le Mavmellos, 
le Maghados, le Gyparang, le Jacaré, le Tneu- 
naré, Je Jamaxy et le Mutum, 

Puis vicuneut, depuis Pendvoit ou PAma- 
ones ronoit Jo Rio-Negro, et ou som tours 
prend le nom de Solimoes ou Allo Amazouas, 
um grand nombre d'aubres alíluents, parmi 
lesquels ; 
nº la vive ganche, eu vemontant: le Mana- 
apura, Je Jurupary-Pinda, Je Codajus, Té 
Japura, le Copta, le Tonancias et Lltaquy, 
16 Maniatuba, to Pabatinga, eto. 

Sur la rive droite : le Purus, Ia Mamia, Je 
Ueury, do Urucuparana, Je Turua, le Gilica- 
prrama, Je Cutamé, le Pelfé, le durna, Je du- 
tuthy, Je Jondiatuba, le Comatia, le Jurupas 
Tapera, Je Capacete, le Juvary, le Curnça, le 
Niquivana, augmento du Ro-Preto, ete. 

Depuis les Irontitres de PÉtat du Para jus- 
qu'ila capitale le flenve dos Amazones buigne 
sur son cours les loculités suivantes : Pain. 
tins, Fortaleza, Urucurituba, Silves. Borba et 
Nacoati 

Mentionnons, tous particulitrement, pari 
celles-o) 


Paxsins — Te premier ventre de popu- 
lution de Vtat de PAniazones que Pon ren- 


the Cauuma, (srhich 
au tie Mania), the 


Le Ramos, tie Abacaxi 
receivos the Sucundar 


Madeira, and the Al 
'Theallluentsof the Madeiva ancient Cayavy, 


AZ. 


ave very mnmerous, via, the Carapanatuba, the 
Capuna, Lho Hactas, te Aripumis, the Ara- 
ras, Wo Manicoré, the Murmellos, the Ma- 
chados, the Gyprrana, the Jacaré, the Pucu- 
naré, the Jamaxy and the Mutnn. 

“Phen come from the spot where Lhe Annizon 
receives the Rio:-Nogro, and where its course 
takes the name of Solimoes, or Alto Ana 
zomas, 4 lurgê number of other ufluents, 
among which are ; 

Ou the Jelt bank ascendiy 


the river: the 


Manacapuru, the Juropary-Pinda, the Coda- 
juz, he Jupura, the Copeu, the 'Ponantins, 


tie Taquy, lhe Maniutuba, the Tabatinga, eu 
Om the right bank é the Purus, the Mam 
the Conry, the Uvucuparaa, the Dara, the 


Giticaparana, the Coinuné, the 'Poflé,theJurua, 
the Jutah uba, the Comatia, tho 


Jurupary-Vapera, the Capacete, e davi, 
the Cuvuça, the Niquivaua, increased by tho 
Rio Preto, eue. 

Yrom the Ivontiers of te Para Stato, as fr as 
Ie capital, Lhe Amazon passes om jts course 
the following places : Parintins, Fortaleza, 
Urucuritaba, Silves, Borba, and Itacoatiara. 
Among theso worthy of mention 
ave: 


most 


— 'ghe finsl centre of population 
ion State que mects with on 


Datinrias 
uf lhe Amazo 


o vio, chamou-se primitivamente, eum teu- 
pos do dominio poruwguez, Villa Nova da 
Rainha. Mais tarde, apoz a independencia, 
pissou a denominuse Vila Bella da Impe- 
ratriz. 

vetutlmonte é ma nequena é clegnte 
cidade, hein de promessas em relação ao 
futuro, gracas, sobvetilo, à sua excelente 
situação geographica, pois, reelinado sobre a 
margem direita do Auizonas q sobre a ca 
querda do Muuts, tão faceis se lhe tornam us 
xolações cont us oubrms povorçoes do Auazo- 
mts como do Mudleira, 

adém do comercio do cuout-chote, ou 
gonna clastica, Parintins exporta encau, 
lubaco que é, aliás, considerado magnifico, 
guarana, oleo de copabiba e peixe seeco (pira 
rucu). 

Hoi fundada. cm 1790, pelo capitão José 
Pedro Cordovil, o é aetulmente séde de mu 
nicinio é de comavea, é ponto terminal ua 
Vinha telegraphica terxostre do Estudo, como 
limito que é do proprio Listado, 


Inscosriára, a 130 milhas de distancia de 
Parintins. acha-se situada na mugen esquer- 
da do rio Amazonas, tendo sido fundada en 
1759. Duritate 9 dominio portaguez chamou-se 
Serpa, nome por que uinda hoje é conhecida, 
sendo-o. porém, mais comumente pelo anti- 
so no de Iucoatiira que quer 
dizer pedra pintada. 

Brilhante é, tambem, 0 futuro que a aguar- 
dade commereial, devido, ainda, à 
o 11 duas horas apeuas da foz do 


da como 
sua situa 


contre en amont du fleuve se nouunail, au 
tomps de la domination portagaise, « Vil 


Nova da Rainha », Plus tard, aprés Pindépe: 
dance, on Vappela « Villa Bella de Iupera- 
triz. 

Aujourd'Imá, c'est une ville élégante et jolie, 
son avenir s'unnonce comme devant être bri 
lant, gro à son excelente situation géogra- 
phique. Conchéc sum ka vive droite de PAma- 
mes, dume part, et sur la ganche du Maués, 


de Vauire côté, elle communique, avec me 
ógalo Facilité, avec los populations de TA ma- 
«ones et celles du Madeira, 

Outre le commerce Qu enoutehoua ou gummne 


Clustique, Parintins exporte du cação, du 
tnbac qui est réputé excellent, du ganrana, 
de V'uile de copahiba et du poisson séche 
(piraraca). 

Kondéo ou 1596, paro capitaine José Pedro 
Cordovil, ele est maintemant Ie sibge du 
« município », le chel-lieu du département ot 
le point terminas de lu ligne télégraphique de 
VEL, auquel elle sevt de limito. 


Tracontesta, = Bise sur la vive gau 
PAmazones, à 730 milles de Parintins 
dution date de 1759. Sos Ia domina 
tugaise, elle s'appelait Serpa, nom so 
on la déxigne encore actucllement, bicn que 
eclui dItucoutiara, qui vient de Vancienno 
langue indigêne et siguifie « pierre peinte » 
soit plus communément aceopté. 

Sa position Cloigués de deus heures à peiue 
de Pembouchure du Madeira, et non loin de 
Vendroit ou le Rio-Negro se jotte dans PAma- 


ascendiug tle river, so called formerly when 
tndor the Portuguese dominion. “* Villa Nova 
da Rainha ” later aitor the independence, this 
mun was changed to *“ Villa Bella du Impe- 
rat 

Do-dnyitisa smull and elegant town; owing 
to ils excellent geographical position, teye 
is reason to believe it has a brilliant inture in 
store. Situntel om the right shore of the 
Amazon on one side, and on the left of the 
Maués on te other, it communicatos with 
equal Facility with the populations o! (ue 
Amazon and that of Madeira, 

Besides the commeres of india-rubbor, Pa- 
tintins exports: cocon, tobneoo wlich is repor- 
ted excellent, guano, oil oi copaiba, and drica 
ish (piraruci). 

Founded in 1795, by Captain José Pedro 
Cordovil, it is now tha seat of the Mumicipa- 
lity, chict town departnental, and torminal 
point of the state telegraph line, (o which it 
limits itgelt, 


lracoariara.— On the left shore ofte Ama- 
“on, 130 miles distant from Parintins, was 
iounded in 1559. Under Portuguese domjna- 
tion, was teu called Serpa, te une by whicl 
it às still Known by, although Itacoatiara, 
which comes from tie ancient native language 
and meus “ painted stone " is te namo most 
commonly aceopted. 

lts position, senrcely two lours distant 
mm Mudeira, and not far lrom the place 
where the Rio-Negro [lows into the Muazon, 


rio Madeira e a pouca distancia da confluen- 
do vio Negro con o Amazonas, 

Exporta, além de borracha, casu, poixe 
seceo «piraraciy), oleo de copalhiba, guara 
peles de veado, sulsaparrilha, castanha, 
prestaudo-se muito o seu solo no cultivo 
do café, do algodão, do unil, da mandioca 
e quiçá de mmitos outros productos indi- 
genas. 

Tambem é séde de municipio e de com- 
marea, e acha-se ligada á capital pelo telegra- 
plo terrestre, que por ella passa, om direc- 
quo a Parintins, 

De Manaos pura cinia cig a lista alguns 
dos logares, povoações, ete., mais ou me- 
nos importutes por seu negocio de expor- 
lução — descriminada cm xelação aos rios 
que os vanham, é notificadas us distuncias, 
su milhas, q que se acl da enpital do 
Estado : 


Rz0 Sorrnors (No Amazonas) e MaraxnÃo. 
— «odajaz (155 milhas), Coury (239), efté 
343), Caiçura (362), Jauatá (4ozi, Avaras 
rol, Poute Bon (486), Tomantins (0u6), 8. 
Paulo de Olivenea (721) Pabatinga (Sal 


“to Nuano. — Panapessussit (65 milhas), 
(135), Moura (174). Carvociro (201), 
arcollos (268), Moreira (314), Thomar (358; 
Santa Isabel (423) 


1 


to Junvá, — Fonte-lõa (5 
394), Jucmipuca [838], Ga 
1,093] € 8. Pelippe. 


O (89% Marary 


zones, lui avenir commercial 
lwillant. 

Blle exporte du euoutchone, du caças, du 
poisson séché (pixarueuy, de Phuile de copa- 
niba, du guarama, des pesux de cer, de la sal- 
separeillo, des marrons, La terre y est excel- 
lente pour lx eolturo du café, du coton, du 
manioc, de Tanil et de beancoup d'aulres 
produits indigênes. 

Ele qussi est Jo sitge du « municipio » ct 
chef-lieu de département; clle est du resto 
rolite à lucapítale par uno ligne Lélégraphique, 
quila traverse et se divige vers Parintins. 

Ci-aprés nous douuons quelques norms de 
villes et de pouplades, plus ou moins impor- 
tantos par leur commerce dexportatiou plus 
ou mmoins développé, selou Vimportance des 
cours Q'eau qui les traversent; — nous indi- 
quons eu miles les distances qui les séparent 
de la capitule de Eta, 


assure um 


Ro Sorisors( Mto Amazon) elM anasitÃo. 
— Codajur (155 ailles), Cony (239), Mettó 
4347), Caiçara (362), Juata (07), Avaras (470), 
Vonte-Bor (486), Tonuntins (626), San-Paulo 
de Olivença (2x) et Vabatinga (Sa0). 


Rio-Nuuno. — Puuapessassa (65 miles), 
Ayrao (135), Moura (174), Carvocixo (301), 
Barcellos (268), Moxcixa (314), Thomar (358; 
et Banta-Isubel (4231, 


Rro-Juuca. — Fonte-Boa (568), Coupiranga. 
(594), Juruapuea (838), Gavião (894), Mara 
(1,093) 64 San-Felippe. 


gives reason Lobelieve that a good commercial 
future is assured to it. 

Xt exporte india-rubber, coco, died fish 
auen) ollofcopaibe, guano, deerskins, sar- 
saparilia, ete. Phe soil is excollently adapte 
tor the cullivation of colfee, cotton, manioe, 
indigo, and muny other native productions, 

It also às the seat of tie Muniei) 
chict town departmental; it is Desides c 
nected witl Lhe capital by telegraph, te lins 
which pass tirowgh it in Le dixection of Pu 
tins, 

We give below the names of certain towns 
and places, more or less important by their 
commerce and exportation, more or less 
developpeu according to the importance given 
tem by tie water comses wlicl pass through 
tuem;—we shall givo the distance in miles 
whicl seperate them tro the capital of tie 
State, 


tu 


Rao SoLinoES (Alto Amazonas) tul Mates- 
an40.— Codajaz (155 miles), Conry (239), Porte 
(3451, Caiçara (362), Junta (407), Armas (479), 
Wonte-lioa (486), Conuulins (626), 88, Paulo de 
Olivença (721) and Pabatinga (8: 


"Panaapossassu (65 miles), A yrrao 
Moura (174), Carvoeiro 1201), Barevllos 
8), Moroira (314), Lone: (358), and Sunta 
Isabel (423). 


Nao-Jenva. - Ponte-Bou (568), Conpiranga 
4) Turmapuca (838), Gaviuo (894, Marary 
ix,093: ul 8. Velippe, 


ro Ports. Manaqui 
Vista (45), Manacapuná 
Pesseverança (135), Puricalabo (138), 
(298), Campinas (318), Guajaráluba 
Mou Vista (357), Paxuná-Pisuna (405), Anda- 
rahy (475), Ttatuba (429), Jotunrana (43 
Seeutiry (475), Paumriá (498%, 5. Sebastião 
Nova Olinda (560), Paripy 
Porto Alegre (818), Con- 
(67xj, Atalaya (694), 
Cunutama (696), Hola Vista (707), Santo 
Antonio (523), Urucury (536), S. Sebastião 
(34), Amsuirtuda (774), Passid (80x), Labroa 
(818), SS. Luiz (847), Providencia (913), Memo- 
viúsinho (918), Santa Trelena (gia), Espirito 
Sunto 1,049]. Memoria (1,110), Pouso Megro 
(1,227) e Anajaz (1,437). 


Rio Mavents, — Canuman 


(80 uuilhas), 


Mani- 
9), Porto 


Missão de 5, Pranciseo 1594) é Etapas 
não (gut). 

ba borracha, como se sabe, a industria por 
excellencia, senão quasi exclusiva, de todo q 
interior do Alto Amazonas, constituindo, por- 
tanto, 0 principal ramo de comercio da 
maior parte das povoçanes acima reteridas, é 
até u base da riquesa publica do Estudo, Agu- 
mas essas povoações, porém, exportam 
mois piussava, esemm, castanha, algum 
tabaco, essencias, especiarias, oleos e plantas 


fro-Puxós, — Manaquiry (4º miles), Boa- 
Vista 147], Manacapuru (57), Anausna (117), 
Perseverunça (135), Paricutuba (178), Ayapur 
(798), Cumpinas (3183, Guajarataba (338), Boa 
Vista (855) Parana-Pixuma (405), Andariby 
(415), Jatnarana (438), Secutiry 
(475), Eauaria (498), Sun-Sebastião(rr9), Sutura 
(542), Nova-Olinda (566), Paripy (383), Papauá 
(94), Porto-Alegre (618), Conccituo (642), Sul- 
vação (671), Atuluya (694), Canutama (696), 


Bella-Vista (707), Santo-Antonio (743), (Ura- 
cuey (236), San-Sebastiio (752), Assulytuba 
(574), Russia (80x), Labrea (818), San-Luiz(S4r), 


Providencia (973), Memoriásinho (918) Santa- 
Aleleny: (952), Espirito-Santo (1,049), Memo 
ria (rrro), Pouso Alegre (1,227) cb Anujaz 
tus$3). 


RioMaperra — Comuna (80 amilles), Borba 
(1461, Sup (163), Pabocal (r94), Boa-Vista 
(204 De dus Araras (24), Municoró (298), 
Oneas (334), Lyrol (369), Porto Alegre (49), 
Castanhal (436), Pariey (476), Missão de Sun- 
Pedro (324), [umaytha (551), Missão de San- 
Francisco (394) ct Sunto Antonio (jar). 

Le commerce du caoutehono est, comme on 
le suit, Vindustrie par excellence, sinon Ju 
sculo, de tous Vintéricur du puys de Alto- 
Amazonas; e'est, du reste, la brunche commer- 
eialo la plus importante po toutes ces popu- 
Intions ot, par conséguent, lu baso de lu 
viehesse publique de VEtat. Quelques-unes 
oxportent copendant d'autros produits, tels 
que Je piussuva, Te caco, Jos marrons; line 
certaine quantité de tabae, Wessences, Lhuiles 


Rao-Punus,— Munuquil miles), Boa-Vi 
tardio) Manacapuru (57%, Ananaea (rr7), Perse- 
veranea (135), Paricutaba (158), Ayupua (198), 
Compin 'atuba (338), 1Boa-Vista 
5), Andarahy (415), 
) Sutura (438), Sevuliry (495), 
Vauania (498), 8. Sebastião (119), Juturu (548, 
linda (566), Paxipy (583), "Dupauuá (594), 
Porto-Alegre (618), Conceigno (642), Sulvucao 
(671), Atuluyo (694), Conutuma (696), Bella- 
Vista (7071, Santo Antonio (923), Urucury 
(580 5. Sobasti 2), Assaliytuda ( 
Pussia (Bor), Lubrea (818), 5. Kmiz (847), 
Providencia (913), Memoriásinho .gr), Santa 
Aelena (954), Espirito-Banto (1,049), Memoria 
(rrro), Pouso Alegre (1,227) and Anujus 
(rs$3). 


o-Maninta— Camuman (Su miles), Borba 
2116), Supucuya (163), Luboeul (194) Boa- 
Vista (204) Le dus Armas (214), Manicoró 
(293), Onças (334), “E yvol (309), Porto Alegre 


Castanhal (436), Pu (4564, Missito 
Pedro (524), Tlumagt 1551), Missão 
ancisco (594, amd Santo Antonio 


ta). 
he trade ti india-rubber, as we know, is 


the principal, if mot tic only one carried ga 
throughout Lie whole of the interior of the 
Alto-Amuzonian comtry; ib is bosides tlio 
most important commercial branch of indus- 
ty 9F all (ese populations, and consequently 
tha basis ot the public riclies ol te State. Cor 
tain towos however export other prod 
suclas: piassava, cocon, clhestuuts, a 


1 


nedlicinaes, materias colorantes, preciosas 
madeiras para diversos usos industrines, 
juasi tudo de produevão expontunca como ao 
loante se verá ao tratar-se da flora Tocal. 
Tambem sobre pelles de animaes se fazem 
algumas trumsacções, aliis som importancia 
de maior. 

A industria de erenção de gado bovino é 
exercida em esenta relativamonto importante 
nos campos vamhados pelo rio Branco, onde 
existem, segundo documentos  ofticincs, 
136 [uzendas de execução, ussim distribuidas : 
— nO propro vio Branco, 10; e, em seus 
atilmentes : 70 Mocujuhy, 3 no Agua Bôa 
Grande; 1 no Cuitanahá, 1 no 5. Lourenço, 14 
no Cuunmô, tuo Agua Boasinha. 43 no rio 
Urarievera, 1 no Trua, 2 no Parimé, 1 no 
Arumive, 1 no Majary, 16 no Monte Majary, 
1 no igarapé Caurany, 5 no rio Biuita Rosy 
2 no Muraci, 4 no Igarapé Grande, 25 no 
çutú e 4 nos aliluentes deste mesmo xio. 
do todo com umu existencia de cera de 
56,353 eabes 

O mais importante creador da região, 
se. Sedustião José Diniz, parece possuir, 
súmente à sua parte, mais de metade, ou sejam 
aprosimadamente umas 30,00 tubeças. 

Além do rig Benuco, ainda se encontra gado 
excarão nos campos bunhados pelo Madeira 
e pelo baixo Awuzonas, assim como no rio 
sutaz, em Prapurá, Codajaz, Conry, Petfé, 
Fonte Boa. 5. Paulo de Olivença, ele, 

Segundo 08 melhores ealeulos ticos, 
Dduseados no confronto dos reecuscumentos 
goraes do puiz, realisados em 1872 é em 1890, 


s. 


au 


et de plantes médicinales; de matiéres colo- 
rantes, ct entin d'execllents bois qui servont 
à diverses industries. Et tout cela, come on 
Je verta au chapitre consacré à la flore locale, 
est do produetion presquo spontanóe, On ey 
livre aussi au conuerçe des peu Panimans: 
mais les transactions nc sont pas de grando 
importance. Tindustrie de Vélevage du gros 
Détail est velativement importante, dans les 
districts baignés par le Rio- Branco; des docu- 
ments olficiels y relêvent 136 Glablissements 
délevage disposés como suit ; sux les rivos 
du Rio-Branco, to; sur celles de ses atiluents ; 
Mocajaby, 1; Agua Bou-Girande, 3; Cuita- 
nau, 1; Sun-Lowrenco, 1; Cau Agua 
Boasinha, 1; Travicuera, 43, Pruacu, 1; 
Parimé, 4; Arumine, 1: Majuy, 1; Monte- 
Majavy, 16; Tgarapó-Caurauy, 1; Santa-Rosa, 
5; Maraca, 2; Igurapé-Grande, 4; Pucnta, 25 
— et 4 sur les alfluents de cette viviêve, Ces 
établissements renterment ensemble environ 
56,775 têtes de Détail, 

Um des plus importants éleveurs de cette 
région, M. Sébustião José Diniz, posséde à lui 
soul plus que la moilié de ce bétail, soir euvi- 
ron 30,000 tútes. 

On pratique aussi Pélevage du bétailau delã 
du Rio-Branco, dans les campagnes arrosées 
par le Mudeira et par le Baixo-Amazôuas ; 
ainsi que dans Je Antaz, à Porupura, Codajar, 
Coary, Telfé, Fonte-loa, San-Paulo de Oli- 
vença, cte. 

Suivant les meilleurs cal 
basês sur des vecunsements généruux opé 
cu 1858 et 1890, la populatioa de PEtat de 


ds statistiques, 


quantity of tobaeco, essencos, oils, and medi- 
, nd excellent 
wovd, which isemployedin varions industrios. 
And all these, as we shall soe in a chapter de- 
vated to tho local Hora, are almost spontaneons 
productions. A small trade is ulso done in 
animal skins, but thoso tram 18 are of uo 
great importance. 'Phe industry of cattle- 
breeding is relatively importantin the districis 
washod by the Rio-Branco, where, from otli- 
ciul reports, there exist 136 breeding furms 
distributed as follows : On Lhe shores o! the 
Rio-Brunco, to; om Lhose ol its atilnents : Mo- 
exjaly,r; Agua Boa-Grande, 3; Cuitanahu, 1; 
8. Lourenco, 1; Camané, tj; A gun Bonsinha,; 
Uraricuora, 43: Trnara, 25 Parimé, e: Aru- 
mine, 1; Majury, 17 Monte-Majary, 16: | 
vapé-Conrany, 1; Sunta-Rosa, 5; Meuruca, 2; 
Igarapé-Graude, 4; 'Tacuta, 23; and four om the 
afilnents of this river, Lheso cstablishments 
comprise ultogelher about 56,555 hends of 
enttle, 

ne of the most importaut breedevs of this 
on, M” Sebastião José Diniz, alono posses- 
ses moro than half ot this mwuber of cuttle, 
viz, about 3o,noa head. 

The breeding ot cattle is also exercise ou 
the other side of the Rio Brauco, iu Lhe coun- 
tries watered dy the Madeira, und by the 
Baixo-Amazonas; ulso jin tho Autuz, at Porm- 
pura, Codajaz, Cony, Peflé, Fonte-Boa, 
Vanlo Olivença, ete. 

According to lhe most reliable statistical 
ealeulations, based on the general consus 
taken in 1858, and 1890, the population most 


cinal plants, colouring matters 


a sopulação do Estado do Am 
oxenr por cerca de 257,00 al 
civilizada, entenda-se, compos 
ros, indios cutechi 
diversas macio 
rados cm estado solvi 
vomputo, sendo impossivel av o seu 
numero, como ineilmente se deprehendo. 

O sr. Barão de Sant Anna Nery inelue vo 
seu livro mma ce Listr alphabetica das tribus 
indigenas do Estado do Amazonas, desde 1708 
até nossos dias, da qual constam nem menos 
de 373 tribus. Avalio-se que cifra phuntustica 
não ublingivia um rocensemnento geral da 
popuação aborigene, se fora possivel Jevul-o 
acabo! 

Das 251000 almas acima referidas. é que 


zonas deve 
+ população 


de 
alidudes. Os indios conside- 


om não entram no 


Nouco mais representam, em relação à super- 
Sivie total do Estado, do que mma densidude de 


puputação de o.1 habitante por Kilometro qua- 
drado, 45.000 constituem. approxim 
a população eulenlada parau capital 


Mimos. 


VAmazones doit erre environ de 251,000 mes. 
11 sagil, bien entendu, de la population é 
lisge, e'est-â-dire des Brésilicns, Indiens cou- 


ilês diversos. 


dans cos enteuls, leur nombre étamt impos- 
sible à êvuluor, eonuno on doit bien lo com- 
prendre. 

M. le Laron de Sant! Anna Nery 2 donué, 
dans som ouvrage, une listo alplubétiquo des 
bus indiennes de NEtat de PAnizones, 
depuis 1708 jusqu'k nos jours. 1 y mentionno 
Vexistonve de 353 bribus. Ou peut simaginer 
quel ehittre funtastique atteindruit um rec 
sement de lu population aborigêne, sl ótait 
possible de Porganiser! 

Le ehilfre de 257,00 umes précitó no roprê- 
sente guêra, relativement à lasuperficie totule 
de PBtut, quune deusitó de population légere- 
ment infériouro à at par kilomêtre carré 
calle de la capitulo Manaos Grant valude 
áSsouo umes 


de about sar,000 souls. “Chis reféns, be it un 
derstood, to the civilized population, Lat is to 
was, converted Ludians, and 
(divers mutiomalitios.  [odians 
io a wild stuto are not included in tese 
ealenlations, as may ensily be Dolieveu, 
it would be impossible to cstimato their 
mtnmber. 

ho Baron de Sant'Anna Nery las given 
dis work am alphabel cal Vist of the Ludian 
tribes of the Amazon State, Erom 1765 until 
the present time. In it he mentions he exis 
tence of 373 tribes. Que may imagino sat a 
fantastie Figure this would attalm in a census 
of le aboriginal popolition Lit vero possíble 
to organize it! 

Ee number of 35r1,000 sons aforenuned, 
seurcely represents, relutively Lo the total 
superficies ol Le State, but q density of popu- 
latiou slightly inferior to 0,1 per square Kilo- 
meter; ut of Abe capital Mumtos boing 
valued at 45,000 souls. 


lu 


O clima. — Iiquezas na- 

turaes. — O reino ani- 

mal, — O reino mineral, 

PN 

/ ADA 

(dl | encê de Deus que, à contrabalan- 

é cur quanto de mau se tem dito e 

W / se tem escripto subre 0 clima do 

Amazonas, não faltam o teste- 

munho de auetoridudos, tanto menos 

suspoitas que bastará apeuus citar ns estrau- 

goias. 6 os ulgurismos dus estatisticas com 

toda q quetoridade que lhes imprime a su 
proveníencia official. 

'Pambem se devo dizer com verdade, ter, 
de momento, como que passado já de todo 
ao dominio da lenda essa má fama, aliás 
recontemento ueereseida e qunsi desde logo 
desmentida, bascada que cru cm factos de 
origem cm absoluto estranha o meio am- 
biente, e resultantes apenas de causas espe 
vines O extrordimurias que, wma vez eossa- 
das, com clas finduram os seus deplo 
elfeitos. 

Por oceu 


o das grandes escavagoes a que 
se procedeu ma capital, vac nuns seis amos, 
intensas feúres de mam caracter grassuram, 


de facto, em Manaus. Tanto baston par que 
nto só esta cidade como tudo o Amazouts fos- 
seu vlassificados região empestada é o boato, 
correndo mundo, erensse u este, uliás dos 


mais sadios Estados da Tuião Tira 


silciza, 


u 


Climat, — Richesses anturelles. 
— Migne végétal. — Régue 
animal, — Mógne mincral 


ys 


PN aus avons, Dieu merci, pour contre 
(SENSOR) Vuluncer tout co qui à été dit ot 
BSD Gorit au désavantugo du climat de 
PREZE 1 Amazanes, lo témoiguage d'antori- 
* tós autant moinssuspectes, que nous 

no lorous appel qu'aux étrungers et nux chil- 
fres des slutistiques pour lesquels nous récia- 
monsle créditquemérite leur origincoflicielle. 
Disons, d'autre part, pour rester vóridique, 
que cette fieheuse renommce, née à la suite 
Pévénements spécinux et absolument ótran- 
gers au amilieu wunhiant, est des maintenant 
passe à I'ótat de légende, bien que recemment 
encure on cut essayé de Pacerôditer, puis do 
la dêmentir. Les fnits auxquols nous iaisons 
ullusion élaicnt des cuuses si spécialos or si 
peu ordintires, que Ja situation déplorublo 
quis auentrent, cossu Môtre eu même temps 
qu'eus 
D ya six ans bientôt, lors des grandes 
Iouiles qui curont liew aux envirous de la 
capitulo, des fitvres de mauvais cametéro 
irent, en ulfet, à Munaos. Cela suflit pour 
faire elisser non seulemont cotte víllo, mais 
tout Pltab de PAmazones pamui les végions 
infectéos. C'ost ce bruit qui, en se répandant, 
lui créu une réputation tout à Eut injustes 
puisque, en réalité, cet Jotat est Te plus salubro 
de ceus qui forment PUmion Dbrésilicane. 


u 


Climate, — Riches Natural, — 
YVegetahle Kingdom. — Animal 
Kingdom. — Mineral Kingdom, 


DN E have, God Ve pruisci, to counter 
; | balance all that has been said and 
“written to the disadvantage of the 
Amazon climate, the wituess of 
authorities much Loss Lo be suspected, 
that we make no appeal but to strumgers, and 
to our statistical Higures, tor which wo claim 
to credit lab their oficial origin deserves. 

Ou the other hand to remain stríctly trutl- 
ful, we must say ut (is untortunate renown, 
arisen in consequence o! special events, is 
abmolutely foreigu to thentiddle surromndings, 
and at the present timo passed into a legend, 
although aguin recently it was tried to give 
credit to it, then to contradiet it 

Theo fnets to which we alude, were from 
special causes, and 50 exceptional, that the 
deplorable situation which they brought 
about, eeased, when they stoppedl. 

Noarly six yenrs ago, when large excava- 
tions were being made in the cuvivons ol the 
capital, malignanttevers broke out at Manaos. 
“Phis sulliced to eluss not ouly this Lown, but 
the wliole part or the Amazon State situated 
among the infected regions. Ibis owingtothe 
spreudiug of (is exaggemted report, ta tuo 
State gained such an entiroly umjust reputa- 
tion, while in reality this State is tie mostsalu- 
bríous of all those which form the Brazilian 


injusta fama que, nma vez restabelecida 
a nowmalidade das coisas, logo cahin pela base, 
como tado que r tem falsa ou por demais 


insegura. 

Vem de longe à como que muleficencia, nem 
sempre desinteressada, dos paizes enropeas 
pelos climas da zona chamada, com maior ou 
menor propricdade, torrida, 

A igmormcia por parte de muitas pes. 
sons, u mit vontade por parto de outras, e, 
ainda, a falta de exacta observação no que 
se vefeve âquellas que, apreciundo em bloco 
os fnctos, descurium ow desdenhmn entrar 
no oxume dus causas ou dos agentes deles, 
são responsaveis por injuslicus, como esta 
flagrante, que fazem com que sej 
genorulidade tidas como regioos de fobres 
todas aquelas onde à incidencia dos vaios 
solares se faz mais perpendicularmente... 

T' intuitivo que exijam os climas quentes 
uma outra hygiene que não requerem os frios, 
e até os temporados. Mus, dizendo « outra 
hygiene », note-se que se não diz « mais » Tudo 
está na especie de Lygiene que se devo seg 
Cuidados são dispensaveis entre nós que, 
obstante, quom os desprezara nos climas tidos 
por mais sadios, curo resgataria a sua incuria. 
Outros o elima do Amazonas exige, dispensa- 
vois m'aquelles. 


n na 


Nºuns como outros, porém, o problema da 
saude está sujeito à preseripções que, preci- 
sadas, até d'antemio, pela sciencia medica, 
tão insensato é quem as despreza u'um ponto 


Dês que tout rentra dans les conditions 
unormales, cette muuvaise impression s'éva- 
nouit comme tont ce qui vepose sur dos bases 
pen solides. 

C'est de longlemps que date cette espice de 
prévention — pas toujours désintéressée — 
de lu prt des pays à” 
végions, plus ou moins impropr 
torrides ot de leur climas, 

L'iguorançe de quelques-nas, souvent aussi 
1a malveillaneo, sont presque toujours Ia cause 
aussi Magrantes injustices. Croixe qunue 
rógion aceidentelloment attointo doil néves- 
suirement êtveinTeetée, parce qu'ele se tronve 
plus direetementexposte aux rayons du soleil, 
prouve un nungue d'observalion, 11 faut, ce 
nous semble, considérer comme un devoir 
Voxamen des canses on des agents qui ont 
engendré ces fityres. 

Mest éxident que les elimats clands exigent 
une hygieno qui difitve essenticllement de 
celle cn usage deus Los pays froids ou tempé- 
rés, Muis nons disons que les mots : Aygiene 
différente neveulentpas dive: plus dhygiene; 
tout so réduit à contre Pespêce Plygiêne 
queil faut appliquer. C'est ainsi qu'il est des 
soins, inutiles chez nous, mais dont le mépris, 
Quus des contrées réputées plus saines, serait 
fatal à celui qui les négligerait. D'autre part, 
certumnes prócautions doivent être prises par 
celui qui vitssous le climat de 1 Amazones, qui 
seraicnt tout à Init superilues dous des pays 
ixvids ou lempérés. 

Dans tous les pays, du reste, Vétat de santé 
dépend de Vobservance de certaines précau- 


Union, und as soon as things retarmed to their 
normal condition, this false impression passed 
away as all impressions which lean for sapport 
upon so weak a fonndation, is bound to do. 

"Pis sort ok misrepresentation, not always, 
disinterested, on the part of European coun- 
tries, has existed for a long time, in regard (o 
those regions more or loss improperly called 
torrid, and of their elimate, 

Iguoranee, aud very oiteu malevolence, are 
nearly always the cause of Hagrant injustico, 
'To bolieve thai à region, accidentIy affected, 
must uecossarily be iniocted beeuase it is 
divreetly exposed to Lhe vays of the sum, proves 
a want of observation oxact, Wo ought, it 
seems Lo us to consider il a duty (o oxtmin 
into the causes, or agents which have been 
the origin of these fevor: 

Ttis evident that bot climates demand a 
hygiene quite difierent from that employed 
in cold or temperate countries, Butwe would 
suy the words !ygiene different, do not mean 
“more hygiene” but the kind of hygieno 
wlich must be employed. Ttis tus there are 
procuutious uscless among us, but which the 
neglect of tem in countries vepnted more 
healthy, would be fatal to him wlo negleeted 
tem. On Le olher hand certain preventivo 
measures onght to be taken by those who live 
undor tho climuto oi the Amazon, which would 
Le altogether gnperflnons in cold or temperate 
countries. 

Am all countries more over, the state of 
the Lealth depends upon the observanco of 
eortain" precuutions indicated by modical 


«lo globo como em outro -— insensatez de que 
sm todo o caso não pode caber vesponsabili- 
ludo, com justiça, á região, ao clima, nas 
am é apenas no individuo que, não obstante 
» assumpto (ão pessoal e vitalmente o interos- 
var. « vivendo em Roma, não sabe ou não qui 
“azer-se romano », 

AO onvez do que possam atfivmar malintor- 
mados ou mulintencionados temos porém 
Agussiz, por exemplo, que, referindo-se ao 
clima do Amazonas eserove ; « ...penfeita- 
mente salubre o uma temperatura muito 
mms moderada do quo geralmente so sup- 
poem, 

Ora para isto concorrem, precisamente, as 
condiçoes elimulericas, nruito outras quaes 
a maioxia as ajuiza, devidas á orographia 
local, vem como a multiplices cireumstancias 
de ontuveza physicu, quaos são a abundaneia 
das aguas, u extensão das florestas, « oricn- 
tagio dos valles, 0 vegimen dos ventos — à 
sitnação geographica, emtim, du região. 

Pelas margens do Amazonas correm de con- 
tinuo brisas do mar trazidas pelas correntes 
ueveas, as quaes offerecem «como que um 
correotivo natural ao calor local. Affirma 
Th, Lavallée, na sua Hurmonie des continents 
er des mees, que » Europa, exposta aos frios 
poiares, seria difficimente habitavel se os 
mos da Africa não derramussem sobre o 
oniinente europeu, atravessando o Medi- 
“errunco, esse eator aceumulado no grande 
“eservatovio que se chama o Salava, Pois o 


Lions indiquies par la seience médicale. Colui 
qui no los obscrvepas estun inscnsé, à quelque 
pointdu globe qu'il se trouve, Les suites de son 
imprévoyance ne doivent ôtre imputées ni au 
elimut, ni au pays, mais à colui qui ne veut 
pas tenir comple d'un intérêt personnel etvital, 
procêde comme un honme qui vivrait à 
Rome, mais ne saurait, ni ne voudrail vivre 
comme un Romain, 

Voici ce quo dit Agassiz au sujet du elimat 
de I'Amazonos, à Vencontre des affirmations 
de gens mal informés ou malintontionnés : 
«.. purfuitement salnbre et June temperature 
bien plus madérde que celte qu'on tai attridue 
générulement. 

Or, tout concourt à rendre cos paroles véri. 
diques ; ses conditions climatériques bien dit- 
térentes do celles qu'on lui attribuo hebitucl- 
Tement, grãce à Vorographie locnlo; de mulli- 
ples circonstances d'ordve physique, telles que 
Vubondance des caux, Pétendue des torêts, la 
situation des vallées, la direction dos vonts;en 
um mot, la position géographique dela végion. 

La brige de la mer qu'amênent constamment 
les conrants supérienrs qui longent les rivos 
de VAmazones, adoucit naturellement leg 
rigucurs de lu chalewr localo. 

Dans son onvrage:Harmoniedes continents 
et des mers, Th. Lavallte aftirme que VEn- 
xope, exposto comme ele Vest aux troids 
polaires, serait uifficilement habitahle, si les 
vents de VAfriquo, aprôs avoir traversé la 
Méditerranée,ne répandaient sur le continont 
européen la elaleur aceumulée dans ce grand 
véservoir qu'on appelle Je Sabara. 


seience, and he who does uvt observe them, 
may bo looked upon as amadman, in whatever 
part of the globe he may bo. “The xesults 
of his imprudence ought not fo be imputod 
cither to climate, ov country; Dut vather to 
one, who disregarding his personal and vital 
interest, acts like a man living in Rome, 
who cannot, and will not live like à Romun. 

This is what Agassiz a2ys on (he subject of 
the Amazon climate, against the atfirmations 
ot porsons misintormed, or ovil intentioncd : 
Perfectty sulnbrious qnd of a temperature 
much more moderate then that which is gene- 
rally altributed to it, 

Now, everylhing co-operates to prove the 
truth ol these words, its climateric condi- 
tions, very diflevent ta those habitualy attri- 
buted to il, owing Lo ils local orography; Me 
multiple cireurastances of physical order, 
such as tho abundaneo of wntor, its extensivo 
forests, the silnation of its valleys, lhe direc- 
tion of the winds; in a word, the geographical 
positiou of the region. 

The sea-breeze constantly Dorne by the 
upper enrrents which skivt the banks of the 
Amazon, naturally softon the intensity of the 
local heat. 

In his work Harmonie des Continents et 
des Mers, Th. lavallée affirms Lat Europe 
exposed as it is to polar cold, would be sesr- 
coly habituble, wero it not for the African 
winds, which, after exossing the Mediter- 
rancan, spreau over te European Continent 
the heat aceumulated in tho ipmense rescr- 
voir, which one calls the Sahar: 


inverso phenumeno se dá no Amazonas é 
assim é que Maury, referindo-se à acead 
beneiiciante d'essas correntes ntmospheri- 
cas. não hosita em declarar que « o clima 
do Amazonas é um dos mais notaveis do 
mundo ». 

Segundo dados proveniontes de observações 
meteorologicas « do procedencia oficial, a 
Lemperatura média de Manaus é de 273% con- 
tigrauos, sendo o mez de agosto o mais quente, 
com a média de 27"98, e 0 mais temperado o 
de dozembro, com à média do 2670, A mais 
alta temperatura obtida foi, em ugosto, 31º75 
ea mus baixa, em setembr 

O que é plenamente confirmado na tran- 
serpto seguinte da Explovation of the 
Vailey of the Amazon, de Heyndon, que 
veferindo-se ao clima do Amazonas, escrevo : 

« Vonho-mo conservado sempre reservado 
» com respeito ú suubridade dessa região; 
» Apezir disso receio que muita gente ache 
» exugenados 08 poucos clogios que lhe tenho 
» feito. Que essas pessoas lojaum o que conta 
» um naturalista inglez, M. Welaco, quo li se 
» encontron comnngo : O clime, escreve elle, 
tal como nós o temos «inda bem presente, é 
delicioso. O thermometea jamais se elevou 
ucime de 87º Fahrenheit (2586 centigrados;, 
ao meio cita, descendo até 24º Fahrenheit 
“705 centigrados) durante us noites. As 
manhãs e as tardes cram agradabillisima- 
mente frescus, e, em geral, tinhamos um 
agiceiro e uma brisa ligeira, pela tarde, 
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Le plénomêne contraire so produit daus 
VAmazonos, Cestpomquoi Mawry, se basant 
sue Pinfluence bienfuisanto de ces courants 
atmosphériques, m'hésite pas à déclarer que Je 
elimut de PAmaszones est Cun des plus remear- 
quables de Puniers. 

Suivant des observations méttorologiques 
dovigine olticiele, la températuro moyenne 
de Munaos ost de 2537 centigrades ; au mois 

"out, qui est le plns eluvd, elle s'éléve à 
27984 taudis qu'au mois de décembre, e plus 
tompéré, ole ne dépusse pas 2670, Lo plus 
luto Lompératino observée a té de 3roçã 
em ont, ot Ja plus busse, em soptembro, 
do ao'ay, 

"Tout ce que nous yenons de dire est pleine- 
ment contimé par Je passuge suivant de Vou- 
vrage: Exploration af the Valley of the Ama 
on, pu Herndon, L'outew s'expriue comme 
suit au sujet du climat de VA mazones ; 

a Jemo suis toujotmes tenu dans uno certaino 
»réserve em ce qui concerme la salubrité de 
» certe région ot, malgré cole, je eruins que 
» certames personnes trouvent e ts Te 
» peu d'éloges que j'en ni fait, Je consoille à 
» veux-lade live Pappréciation Vum noturaliste 
» anglais, M. Wellace, que j'y ai rencontré : 
Le climat, éerit-il, fel que nous Uuvons encore 
bien présent à la mémoire, est déliciona. 
«Jamais, lelhermomêtre ne s'est élevé au-dessus 
des Panvenheit(2556 centigrades),à Phenre 
de midi; et jamais il nest descendu à plus dez” 
Fahrenheit (2363 centigrades) pendant la 
nuit Cnefraichenr des plasageéables régnait 
le main. et le soir, et générulement Caprês- 


A contrary plienomenon is produced in the 
Amazon States: Mat is why Maury, dasing his 
observations on the bene! d influence ví 
tese atmosplerie ementa, does not Lesirate 
to declare thut the climate of the Ama- 
Jones is one of the most remarkable in the 
morte, 

According to official meteorulogical olser 
vations lhe average temperatmo ol Manaos ix 
us centigrade; in ougust, which is Mo 
hottest month, il vises to 27º98 ils in 
december, lhe month the most tempere, 
it does not register more than 2670, “UDe 
highest temperature observed, has buen 31º7 
jm uugust, and the lowest, iu moptembor, 
aaºu5. 

AU we have just said is fully contivined in 
the tollowing passage taken Prom Lie work 
entitled Exploration of the Valley of the 
“Amazon, by Ierndon. The anthor expresses 
himself vhos ou tho subject 08 (he elimate of 
tie Amazones : « [have always keptm 
» within a cortuin reserve us to e salol 
» Ol Uhis region, and iu spite ol lual, T femr 
» that certain persons believe the few pruises 
» thab T have Destowod upon il, exaguevated. 1 
» aulvis ethose persona to read Who appree 
» tion 0f um Buglisl naturalist Mº Wellae 
» whom | met Lhere : Theclimute, he writes, 
such es still present in one memory, is deli- 
cions, fho thermometer nener rose above 
Wahrenheit, (2396 centigrades at mid day, 
ud never descended lower than =X Pakren- 
heil (28º63 centigrede; during the night. A 
most delightful freshness prevailed morning 


que rejrescua muito e purificava o ar. 
N'ontra pagina fala da « maravilhosa fres- 
cura e da transparencia da atmosphera, da 
mmenidade balseumica das noites », aceros- 
ventando «que não teem par em puis algum 
vor elle visitado, e que se pode trabalhar tá 
“omo nos mezes quentes em Inglaterra. » 

-*inalmente, é de um E'rancez, e a quem dá 
"epecial anetoridade à qualidade de astro- 
aomo do Observatorio de Paris, Emmanuel 

Mais, 0 seguinte trecho : 

« Digamios, pur dn nua idéa clara das 
» estações nos tropicos, que a Lemperatura do 
no. 
» sem os uias abafadiços que este accidental- 
» mente nos offerece. À temperatura do ve) 
» distingue-se, alli, pela presença dos grandes 
+ valores, os quacs são, comtudo, muito mais 
» ínceis de supportar do que entre nós. E'u 
taqio das tempestades que seupre mode- 
» vam, Umas vezes por ontras, à temperatura 
= elevada, » 


o iuvel 


é a do verão em França, aliás 


do 


Por outras palavras, um verto perenne que, 
juanão mais vigoroso, às cluvas conconem a 
sorrgix naruralmente — nada mais exacto, 
aada mais verdadeiro! 


raças à 


cheias periodicas do rio o ás 
sxeuilentes propriedades do uberrimo solo 
amazonico, da mais rica constituição geolo- 
gica, não é de causar espanto que se preste 
a bella e fecunda vegião não só « todas as cul- 
turas equatoriaes, como a quasi todas as dos 
paizes temperados da Ewropa, e, uté mesmo 


midi, une pluie abondante tombait, qui, jointe 
à une légére brise, rafraichissaient suíjison- 
ment Pair et le purifiaient. Quelques pages 
plus loin, il parle deuta merveillense fraichenr 
de Putmosphêre et de la balsamique douceur 
des muits, en ajoutant: qu'il ne samrait tes 
comparer à qucune de celles qu'il a trouvées 
en visitant d'autres pays, ex que le travail, 
pendant tes mois chauds, y est aussi facile 
qu'en Angleterreo» 

Citons, entin le moreeau suivant d'un Fran- 
cais, M. Emmanuel Liais, à quí sa qualité 
d'astronome attaché à "Observataire de Paris 
donno une autorité spóciale : 

« Disons, afin que !on puisse se faive une 
» idée bien exacte des saigons dans les tropi 
» ques, que la tempéxature, pendant Tiver, y 
» est cello de Pété en Trance, mais sans les 


» jours tontfants que celui-ci améne paxfois 


» avee Ini. Pendant Peté, elle se distingue par 
» de grandes chaleurs, que "on endure, tonte- 
» fois, plus facilement que chez nous. C'est la 
» Saigon des tempêtes, et celles-ci viennent, 
» partois, adoueir la températre outran- 
re. En d'autres termes, um été perpétuel, 
» adouei, natnellement, pur Vaction des 
» pluies, » 

Rien de plus exact, ri 


em de plus srai! 


Grace aux erues périodiques du fleuve et à 
la nature excelente de son sol exubérant, la 
constitution géologique do EP Amuzones Ctant 
des plus riches, on ne sanrait ironver étrange 


que ceute belle ct féconde régiou soit apto à 
une foule de cultures, non seulement quato- 
viales, muis aussi à presque toutes celles des 


and evening, and generally in the afternoon 
am abundant rain fell, which joined to a 
tight breeze, sufficiently: refreshed and pri. 
fed the air. Some pages further on he 
writes 2 « The wonderful coolness of the 
atmosphere, its transpareney, «nd Lhe balmy: 
sofiness of lhe nights mere suck as in 
all other countries he had visited, he had 
found nothing to compare with them cte. 
Sdding. that work during the hot months 
there, was as easy as in England, » 

Finally the following remarks of a French- 
man, Mº Enmuanuel Liais, who in his quality 
as astronomer at the Paris Observatory, is an 
authority quite special, suys : «Al last one can 
» form an exact idea of tho seusons in the tro- 
» pies, that the temperature there in winter is 
» lat of summer in France, but without the 
» sultry days often experienced here in tl hot 
» weather. During the summer in the tropics 
» the Neat is very great, but is however more 
» easily borne thau with us. Tt is the season of 
» storms, and Lhese later usually very heavy, 
» generally moderate the high temperaturo. 
» In otler words a perpetual summer softencd 
» naturally by the action of rain.» Nothing 
more exact, nothing more tmme! 

Ovingy to the periodical rising of te river, 
and the natural excellenee of the soil (the geo- 
logieul constitlion of the Amazons being of 
Lhe richest) it is not astonishing to find that 
this beautiful and fecund regiou is suitable to 
u great variety of culture, not only equatorial, 
but also nearly all those of the temperate 


espontaneamente, isto é, sem nenhuma espo- 
cie de cultivo, as suas florestas se desen- 
trunhem em productos preciosos como 4 


o 
à goma elastica (siphonia elastica), por 
exeellenci 


: 08 innumeros extractos e oleos 
com appiicação medicinal e outras; 0 tabaco; 
a variedade enormo de Irnetos silvestres, 
emiim. de que so alimentam, em parte, 05 
indigenns é a copio fauna que as povow. 
Dois, além da seringa, ow econt-choue dos 
cujos trabalhos de ext 
prevaxo constituem, como j 


curopem 


neção u 
tico dito, 
industela do Listado, produzem 
» florestas mmazonicas. entre muitas mais, 
as seguintes verdadeiras preciosidades vege- 
taes 5 


a prime 


MADEIRAS DE CONSTRUCEAO 


Pacnry, ou Parcoury (Platonia insignis). 
— Ném de ser magnifica a madeira, tunbem 
esta arvore produz goma elastica, (Altura 
média, 20 4 25 metros; dinctro médio, 15 a 
5.) 

Sucunira-Assi Bowdichia virgilivies). — 
Preferida para conste 
vãos, (Altura média, 20 
médio. 1º3 à a"5,) 
Ipê, ou pão «arco «Tecome cheysantha).— 
pregada, com vantagem, em Lodo o genero 
de construceões. [Altura média, 12 metr 
diamotvo médio. 0235.) 

- Pequiá, ou Piqui (Cariocar brasiliensis). 
— Produz fructos esphericos, grandes, com 


ão de quilhas de na- 
25 metro 


diunetro 


pays tompérés de 1 Europe. Presque sponta- 
nément, cest-i-dire sus avoir recoms à 
aueune espêce de culture, sos forêts surabon- 
dent en produits précicus, tels que la gomme 
Glastique (siphonia elastica), excelente qua- 
lité; dimombrabies extraits ct Uuiles, util- 
sables en médecine et pour autres objets; le 
tabac; enfin, une énorme diversité de fruits 
sunvages, qui servent, pour la majenre partie, 
da nourrituve des indligênes et de Pabondiunte 
fume qui y séjouruent, 

Puis encore, outre la seringa jou caontelono, 
chez les Iivopécus), dont oxtraction ct la 
préparation forment, comme nous Pavons dit 
déja, la principalo industric de VEtat, tes 
forêts de 1 Amazonos produisent, parmi bien 
d'autres, les trósors végêlams qui suivent 


BOIS DE CHARVENTE 


Bacury ou Parcoury (Platonia insignis), — 
Cot arbre, dont le hois est excellent, produit, 
em outre, Je enoutehone, (Hauteur moyenne, 
htros ; diamêtre moyen, XP à 205.) 
Sucupira-Assu (Jowdichia virgilioides). — 
Ou Ini donne lapréfórenco pouria construction 
ums. (Tautenr moyenne, 


) 

Ipé ou Pao dtareo (Tecoma cheysantha), — 
Employé indifféremment pour tontos les con- 
structions. (Mauteur moyenne, 12 mêtros; 
diumêtre, 055.) 

Pequia ou Piqui (Curiocar brasilion 
1) prodeit de gros Fruits sphériques qui veu- 
ferment des noix et, cu grande quantité, une 


countries of Envope. Almost spontanconsly, 
Ual is to say, without Naving reconse to 
any kind of enltivation, its fovests abound in 
provious products, such as: India-rubber of 
excellent quality, inmumerable medicinal and 
other oilg, which may be utilizod for a variety 
of purposes, tobneco, and lnally a great 
variety of wild fruit, whieh form the principal 
food of Lhe natives, al the fauna which inl 
dit thoso forosts, 

“hem again, besides the Seringa, or us it ix 
called in Europe, Jtlicernbber, the extrae- 
tio and preparation of which form, as we 
have already said, the principal industry of the 
States, the forests of the Amazon produce 
other vegotal treasures, such as tio follo- 
wing: 


WOUD FOI CONSTRUCTION 


Bacury or Parconry (Platonia insignis).— 
“Phis tree 0E bic the wood is excellont, also 
giclds indin-rulber. (Nvetage height 
ter; average diameter, 1º5 to 2m5.) 

Suenpira-Assu (Bowdichia virgilioitos), — 
lis aro0d is employed by preferenca tor the 
keels of vessels. (Nvotuge Neight 20 to 25 
meters; diameter, 1º5 to 2º5.) 

Ipé or Pao darco (Tecoma chrysanthay. — 
employed indi v aJl kinds of con- 
stmuetion. (Average Lcight 12 motors; dia- 
meter, 055.) 

Pequia or Piqui (Cariocar brasiliensis). — 
Produces large spherically shaped Fruit, enclo- 
sing large quantities of nuts, containing à 


me- 


cuvidados contendo nozes e grande quan- 
tidade de determinada materia gorda, oleu- 
ginosu. Os indigenas aproveitam-na como 
condimento é como ulimento. (Altura média, 
11 a 12 metros; diametro médio, "5 a 2 me- 
tros.) 

Massaranduba (Mimusops batata). — Muito 
propria para travessas de caminho de ferro 
(ehnlipus) é construeçõos navaes, Distila uma 
especie de gutta-percha, vu leite, doce o nssu- 
enrado,que parece poder substituir o de vacea, 
como alimento, Da casca extralie-se tanino e 
determinado produeto de tinturaria. (Alta 
média, 204 25 metros; diametro médio, 1"5 a 
3 metros,) 

Pio-ferro (Swastia tomentosa). — Muito 
rija, como 0 nome está indicando, é propria 
para todo o genero de constrneçoes e appli- 
caçoes industrines. Ea Hucuya, Wanebala, 
Panacoco ou Anúcoco das colonias fran- 
ceras. 

Gedro branco iCedrata odorula), — Io 
acajot, por demais conhecido na Europa. 

Huúba (Acrodictidium itaubu. — Chama-se 
tambem Páopedra, pela propriedade que 
possue de mao apodrecer, embora exposta 
durante largo tempo às intemperies. (Altura 
midia, 20 metros; diametro médio, 2 a 3 me- 
tros.) 

Sapucaia (Lecythis olaria). — JEmpre- 
guda indiferentemente nas constrneções civis 
e navaes. Existom varias especies. Produz 
em lírma de coco, cheio de amendous vleagi- 


substance grasse et huilense qui sert d'ali- 
mentetiPussuisonnement aux indigênes.(Hau- 
teur moyenne, 17 à 12 métres; diamêtve, 175 à 
amêtres.) 

Mussarandubda (Mimusops balata). — "Prês 
convenable ponr la fabrication de traverses de 
chemins de fer et pour les constractions na- 
vales, Tl distille dn gutta-porcha et une sorte 
de lait doux et sueré, qui pont, à ce qu'il parait, 
remplacer eclui de la vache comme nouxri- 
ture. De son denrce, on extrait e lanin et un 
cortain produit utilisé on teinture. (Iantour 
moyenno, 20 à 25 mêtres; diambtre moyen, 
195 à 3 métres.) 

Pio-ferro (Swastia tomentosay. — Três dur, 
comme Pindigue son nom, qui veut dive « bois 
dle fer »; on Vemploie à tons genves de con- 
structions ot Musages pomr Pindustrio. Dans 
les eolonios françaises, cet avbre est conm 
sous les noms de Hucuya, Wanebula, Para- 
coco on Anacoco. 

Cedro branco (Gedrata odorata). — Cest 
Vacajon, bien comu ex Europe, 

Tauba (Acrodiclidium itanba). — Anssi 
nommó Pito-pedra (vois de piorre), on considé- 
ration de ses qualitésde resistance; il ne pour- 
rit jamais, même quand il se trouve pendant 
longtemps exposé aux intempéries, (Hautewr 
moyeue, 20 métres; diamêtre moyen, 2 à 
3 mêtres.) 

Supucaia (Lecythis ollaria). — Egalement 
ntilisé dans les constrnctions torrestres et 
navales. Ily en a plusienrs espéces, Tl porte 
um froit, qui ressemble au « coco », rerapli 
Pamandes huileuses, comestibles ot médici- 


tut oily substance, which serves the nativos 
for food, and whigh they also employ as condi- 
ment. (Average height 11 to 12 meters; dia- 
meter, 1º5 to 3 meters.) 

Massaranduba (Minttsops balataj — Very 
suitable tor railway sleepers, and naval con- 
struetions, Tt distils gutta percha, and a 
Kind of sweet milk, which it appears may 
be used as food in the place of cows milk. 
Vannin is extracted from the bark, also à 
cortuin product used for dycing. (Average 
height 20 to 15 meters; dimueter, from, 
"5 to 3 meters.) 

Pio ferro (Swastia tomentosa). — Very 
Lurd, as its nome “ixon-wovd" indicates; it is 
employodin al kinds of constructions, and 
for all sorts of industrial purposes. Tu thy 
Trench colonics this tree is known by the 
mames of the : Hucuya, Wancbata, Panacoco 
or Anucoco. 

Cedro branco (Cedrala odorata). — 1s the 
mahogany well known in Enrope, 

Tauba (A crodichidium ilaude). — Also cal- 
led Páo-pedra (stone-wood;, on account of its 
vesisting qualitios, it never rots, even when 
exposed for a long time to rvongh weather. 
(Avorago height 20 meters; diameter, ato 3 
meters.) 


Sapucaia (Lecythis olturia;. — Employed 


il and naval cons 
inds whéeh beu 


indistinetly in ei uetions; 
thore are sevorul different 
fruit resembling the cocoa-nut, containing am 


oily substance, catable and medicinal, The 


nos, comestiveis o medicinass. O proprio 
coça gfierece jropriodades curativas no tra- 
tamento da diahetis, (Altura média, 30 a 25 
metros; di 

(uarabi, ou Pão roxo (Pellogyne maero- 


ametro médio, 2 metros à 275.) 


tabiun), — Madeira de primeira qualidade. 
(Mltura média, “o metro: 
1 metro a nº5,) 

Acapiú (Andira Anbletil), — Madeir: 
resistentissima, (Altura média, 24 a 
dimuotro médio, 1 memo a 173.) 

Guariuba (Gulipea sp, - - Resistente como 
o pro pedra à seção do ar e da agua. (Aura 
média, 8 à 10 metros; diuneiro médio, ora a 
anjo.) 

Cmiey (Mumirican floribezdun), — Ma- 
dloira maguifica, Lornceendo tambem q qu 
vore precioso bulsuno amarelo, Jimpido e 
perfumado, o qual tem upplicação identica ao 
Valsamo do Perú. (Altura média, 15 metros; 
diametro médio, 160.) 


inctro médio, 


escura 


a5 metros; 


E innwucras outras, enfim, que não é logar 
aqui para individualista" dotidamento. 


MAD 


& ni MA 


ua 


Com applicação a obras de marcenaria e 
industrias similares não é menos preciosa e 
variada a colecção. 

Dentro as principaes + 

Andina mixi (Andiva sp.); Cajaseiro (Spon- 
dia uteis); Genipapo (Genipu brasiliensis); 
Ingá-rana (Inga sp); Jacarand 
(Dalbergia nigra), e 


abinuta 
pecie de paltisandra, ou 


uales, Le « coco » Ini-mêne venferme des 
substances utiles dans le traitement du dia- 
dito. (Hauteur moyeme, o ii 25 mêtres; 
diamêtre moyeu, 2 mm. à 25.) 

Guurabá ou Pão roxo (bois rouge), (Pelto- 
gyue macrotabitn), — Bois de premitre qua- 
lité, (Hauteur moyenne, 20 mêtres; diumétre 
moxcn, xm. À 185.) 

«Leapa (Andira .Lubletii) — Bois de couleu» 
Toncêe, três végistunl. (Hauteuy moycune, 22 à 
25 môt) diamêtre moyen, Tm. à 195.) 

Gnariuba (Gulipea sp). — Possédo les qua- 
lités do résistance du púo-pedra (Hauba); 
résiste à Puction de Pair ct de Teu, (Huntenr 
moyenne, 8 à To métres; dimmêtre moyen, 
Uvao d o"30,) 

Emiry (Mumiriuma floribandumn). — Bois 
superbo, Cette espee lournit aussi une pré- 
cicuse liqueur jaume, limpido et partunés, 
dont Pusage ust ideutique à celui du bawuo 
du Pérou. (Lauteur moyene, 15 métres; dia- 
mêtre moyen, r'Go.) 

Ion existe beaucoup Vautres, dont Vênu- 
mbration serail longue et inutilo. 


NOIS DI MENUISERTE 


1a collection des bois utilisables eu uenui- 
serie et pour les industries similaixes nest 
pas moins varice. 

Citons parmi les principans 

Andira mixi (Andira sp.) Cajaseiro (Spon- 
dia dulcis); Genipapo (Genipa brasitiensis); 
Inga-rana (Inga sp.) Jucaranda-cabinna 
(Dalbergia nigra), espêce de palissandre ou 


conag-nut itsell contains medicinal properties 
useful ju the treatment of diabetes, (Average 
height zo to 25 meters; diameter, 4 to uM5,) 

Guarabu or Páo roxo (red wovd), (Pelto- 
gyne macrolabinn). — A wovd of the finost 
quality. (Average height xo meters; ordinary 
dimnoter, Tm. to 175.) 

Acupe (Andira Aubletii). — A dark colou- 
red woud vory resisting. (Average height 2a 
to 25 meters; average diameter, 1 to 1"5,) 

Guavinha (Galipea sp). — Possessiny (ho 


qualities and vosistaneo of prto-pedra (itavba)s 


it resists the netiou of air and water, (Avo- 
rage height 8 to 10 meters: average diameter, 
OP20 to oM3o,) 

Cmiry (Humiriam foribundam). — 
perb wood, his Kind furmishos a pr 
yelon juice, Jimpid and pertumod, of which 
the use is ideutical to Mat of the Balsam of 
Peru. (Average height 15 meters; average 
diameter, 1760.) 

There exist many others of which the enu- 
meration would be long and uscloss, 


WOOD FOR CARPENTERS AND JOTNERS WORK 


he colleetion of wood suitable for joinery 
and similar industries, is not less varicd. 
“The principal of which nro : 

ixi (Andira sp.) Oqjasciro (Spon- 
dia duleis), Genipapo (Genipa brasiliensis), 
Inga-rana (Inga sp), Jacarando-cabiana 
(Dalbergia nigra), à kind of palisandre or 
“holy naod”; Muiracotiara (Centrolabinm 


nio-santo; Muirecotiara (Lentrolabiam sp), 
amarelo. tigrada do preto; Muirapinima 
“Centrolabium Paraense); Muirapiranga: 
Pao-rosa(Dieypellinm sp.'; Páo-mulato/Pen- 
mcletira flamentosa): Pá 


o-precioso (Mespi- 
todanhne preciosa): Páo-roxo do Amazonas 
“Pellogyne venosa); Páo-setim (Aspidos- 
nerma ap. 


Tapiquerana. propria para 
bengalas; Umary (Geffroya superbas; Uixy, 


etc. etc. 


SUBSPANCIAS ALIMEX 


tas 

“nfésciro arabico, que se encontra no 
astado quasi selvagem. — Cacuoeiro (Thco- 
bronwi do qual nem menos de trez especies 
existem no vale do Amazonas: 


heobrome sp. 
Theobroma bicolor, é Theobroma syInestris 
— Imadú (Erythroxilon coca), ospoeie do 
sueca, que pode ser considerada como suece- 
lanco ou substitutivo do chd-mate, — Canna 
sencar, — Guaraná (Paulinia sorbitis) 
20m os guãos ou sementes da qual se fabr 


pa 
nua debida estimulante e de provada effica- 
“a contra a dysenteria. Possúe um aleuloido 
identico é enfoina. 


Além de muitas outras. 


“GuLAs 


arvore do pão (Artocarpus incisa); Man- 
úloca amarga (Manihot ntitissimay; Mun- 


«bois saint »; Muiracotiara) Centrolabium 
sp.) jamne ou tigré cu voir; Muirapinima 
(Genteolabimm Paraense), Muirapiranga, 
Páo-rosu (Dieypeltinm sp.) Páo-metato (Pen- 
taclethra filunentosa), Pão-precioso (Mespito- 
daplme preciosa), Púo-raxo do Amazonas 


“Peltogyne venosa); Páo-setim (Aspidospermar 
sp.) Papiquarana; qui sert à lo tabrication 
des cannos; Emary (Geffroya saperbeç, Ci 
etc ote, 


RINS AMI ENDADES 


Cufésciro urabico (caltior avabique), à Vétat 
presque sauvugo. — Caceueiro "Fheobrome. 
vn cacaoror, dont il mexiste pas moins que 
trois espéces dans ln vullée de "Amazones. — 
Theobrome spo Theobronw bicolor et Theo- 
brome sylvestris: Ipadu (Erythrosilon coca); 
sorto de « coca » que Von pent considérer 
cone un suceédime du « chá-mate ». 
Canne à sure, — Guarcuia (Paulinia sorbi- 
tis). — On fabrique, avec les graines ou 
somenecs de cet axbre, une boisson slimu- 
lanto três cfticace pour Lo traitement de lu 
dyssenterio. LI contient nm aleulvide anulogue 


la caléine. 
d'antres, 


VÉCULES 


Arvore do pão (arbre à pain) (Arlocarpus 


incisa); Mandioca amarga (Manihot utitis- 


— Muira- 
Mui 


spo), velo, or striped witla bias 
pinima (Centrotubinm paraems 


api 


a, Páo-rost * Rose wood” (Dieypeltium 


rang 


spo Bio mulato : Pentactelra filamentos, 
Pio precioso (Mespilodaphne preciosa), Pão- 
roxo do Amecontes (Pellogyne venosa); Pão- 
setim (Aspidosperma sp.) “satin wood" Pay 


quaranea; employed for making walk 


stleks. — Umary (Geffroya superba), U 
eto., elo. 


ALIMENEMEY CONMONELTES 


Cufésciro arabico favabie colice-tree ich 
is almost vid, — Carneiro Theobron or 
encua-tree; of which there exist no less (ram 


tree Iinds in lho Amazon valley, — Plico- 


broma sp. Pheobrumea bicolor and Tlivobrome 
svlvestr 


of coca ich may do considered as à suece- 


tpadu “Erytcoxilon coces; a kind 


duncum to the chá mete. — Sager comes, — 
Grerana (Paulinia sorbilis;, — A stimula- 
ting drink is made irom the grains, or secas 
ví this tree, very oflicacious in the treutmont 
auulo- 


ofdxsentry. Te contains, am alialoi 
gons to calfeine. 
Ehoro also exist many olhers 


VEGULAS 


Arvare do pão (beetul-tree) ( 
cisaj; Mandioca amuega (Manihol utilissima 


penrpus in- 


dtioca doce ou Maes 


xeira (Manihot «xpi) 


Maranta Arutulinacea); varias 


Spomes bo Batatas edulis), eto; varias 


«Lrrow-rool 


especies de Batate do: ouvolvulus batatas, 


especies de Ihtames, ou (au 


(Dioscorea), 
etc. te. 


ESPECIARIAS 


Apenas as principaes 


Cravo fLicaria guyanensis); Malagueta 
“Amon gran paradisis;; Pimenta de 
Caxenna CCupicum frutescens); Raunilha 
(Vanilla sativa): Nos moscada (Myristica 


tomentosaj; Canela (Genre cinamomumn!; 


ciengibre (Amomum sinsiber); Cumari 


Dipterix odorata), ete., ole. 


FRECTON Con: 


PVE 


Innuncras variedades de Bananas (Musa 
sapientum, Paradisigen, eteJy Popunha 
Guitielma sp. Copas: Andnaz; Met- 
gaba «Hancornia sp; Sorva (Callophora 
ntilisy; Cubio; Ingá (Inga duleisy; Cajá “Ande 
cardinar oceidentele)s Mamão (Cariea Pa 
pava:, ete,, cte. 


VIRRAS 


rir 


Algodociro -Mgodoint. pequeno algodoeico 
immazonico; Pimbi-assit, o innumeras ontras 


aime, muuioe amer. — Mandioca doce ou 
Macaxeira (Munihot axpi), manigo dowx. — 
Arvotw-rol (Maranta Arundinacea;, diverses 


espêces de Batata doce (Convolonlus batatas, 
Spomage bu, batatas cltteis), patates douees, 
ete; diverses espôcos UInhames qu Garis 
(Dioscore, cte., cre. 


Voiei les p 

Cravo (Licaria guyanensis), clous de gl 
tlos.— Malagueta, Malaguetre (Aron gra 
naum paradisis), Pimenta de Caxenna (Capi- 
cum frutescens), poivre de Cayenne. — Batt- 
núlhe “Vanilla sativa), canil. Noz mos 
eua: Myvistica tomentosa), noix de muscade, 
— Ganelta fgenve Cinamomuny, canelo. — 
Gengibre Amen sincibec), gingemb 
Gunma e Diplevis odorata), ele. 


r 


RULTS COME 


mimmombrablos va anes. — 
(Musa sapicntum, paradisica, ct. Popunha 
eGuiticlna sp, Copi-asse. Ananaz, Man- 
gaba (Hancornia sp). Sorva «Cullophora 
utiliza morbes Gubio: Ingo Juga duleiss 
Caju e Anueardium oceidentales Mama Ca 
rica Papua ote 


FOBIIS CENTILES 


Cotomúer Algodoim, ou petit cotonnier de 
PAmszones; Fimbu-eessu, ct aulros lianes 


ditar manigo. — Mandioca doce or Macaxeira 
(Munihol axpij; swect manioe. — Arrow 
root (Maranta Arundinacea; sundry Kinds 
of Batata doce, swcet potato; (Convoloalas 
batatas, Spomera b., batatas edulcis), etc, 
various kinds o! Inhemes or Carás (Diosco- 
rei, cte,, ute. 


spicis 


The principal ol which ari 
Cravo (Licacia guyaneusis); cloves. 
Malagueta, Malaguette, (Amomium granun 
parcdisis), grnins 0E Paradise; Pintenta de 
Cayenna (Capiciun frutescens): eayenne pep- 
per. — Baunilha (Vanilla sativa); vanila, — 
03 moscada Myristicu tomentosa); 
— Canella (genre Cinamomam): cinuaunon. 
— Gengibre «Amon cinsiber); ginge 

Cumaru (Dipterix odorala, ete. 


EATABLE PRCLT 


Iunumerable varieties of Danauns (Musa 
supientum, paradisiuca, ctej; Popunha, 
"Guiticime sp.3; Copo-essus Ananda; Man- 
gaba (Iancornia sp.'; Sorva (Culluphora 
utitis); Cubios Inga (Inga duteis) Caju 
(Anacardium occidentale); Jemao (Carica 
Papua), ete 


PILE VIBRES 


Carton-tree .Lgrodoim, ox small cotton-tree, 
of the Amazons: Timbe-eessit, ando inium- 


especies de cipós; Tucuman (.Astrocarym 
tucuma); Piussava (Nulea fanifera); Mirity 
iManritia Rexnosa); Calssima (Urend lobata;; 
Wurmel (Stereutia inira); Embira (Niopia 
faniferay; Ananaz (Bromelia amenas); Corará 
(Bromelia Sagenaria); ete. 


SUBSPANCIAS MBDICINAES 


Além Palgumas jáxetoridas. 

Ipecacuanha ou Pouya (Cephailis ipeca- 
cuanita), conhecido expeetorute e diaphoro- 
tico; Ratenhia (krameria argentea), ndstrin- 
gente; Salsaparitha (Smilax Salseperilha) e 
muitas outras yaricdndos, depurativo do 
sangue; Geneuna (Cassia brasilia; Agrião 
ao Pará (Spitanthes oleracea; anti-scorbutico, 
tebrilugo, ete; Urary (Strychnos tosifera), 
àe quo os indigenas extraem o veneno cha- 
nado ctrare, com que cropeçonham as flezas; 
Spigetia(Spigetia antehelminticai, vormilugo; 
Begonia copaia, de casca emetica e purgativa, 
ao passo que o frueto é antisyplilitico:ditratea- 
caci(Brunsfelsia hopeana), empregado contra 
as mordeduvas das serpentes; Buranhem 
(Cheysophyihum  giyeyphlocuny: Canelta 
(Mespilodaplne sassafras); Copalriba (Copei- 
fera guyanensis) Cumari(Dipterix odorata); 
Gumary (Eydendron); Embyra (Nitopia sp); 
Giamelleira (Ficus doliaria); Genipapo (Ge- 


mpa brasiliensis); Pipirioca, aplrodisiaco; 
Ipê branco “reconiu spj; Murta (Eugenia 
tucida); Muraré, depurativo é antissyphi 


despêces innombrubles. — Pucaman (iLstro- 
caryra Lucena); Piassavea (Mtalea funiferey; 
Mirity (Muanritia fexuosa), Uaissima (Urena 
lobutej; Eururi (Stercutia iviraj; Embira 
(Nitopia funifera), Ananas(Bromelia unanas;; 
Gorana (Brometia Sagenaria), ete. 


INTANCES MÉDIO) 


INALES 


dim plus de eclles déja citéos : 

Ipecacuanha ou Pouya (Cephaitis ipeca- 
cuanha), le vomitif et diaphovétique bien 
con, — Hatanhia (Kramecia argentec), 
astringent. — Salsaparitha (Smilax Satsepa- 
rilha), salsopaveile, déparatif du sang; il y en 
a plusicurs tés, — Gentuna (Cassia bra- 
silica), A griao do Para (Spilanthes oleracen) 
ou cresson da Para, anti-scorbutique, fébri- 
Tuge, ete. — Urary (Sleychnos toxifera), dont 
les indigênes extraient le eurare, qui lemr 
sert à empoisonner les flêches. — Spige- 
Hi (Spígelia antehetmintica), vermiluge. — 
Begonia copaia; dont Vécoree a une net 
êmuóliquo ct purgativo et dont le fruit est 
autisyphilitique. — Jaratacaca (Beunsfelsia 
hopeanuj; qui sert à guérir les morsuros 
de serpents. — Buranhem (Chrysophyt- 
tum giyeyphtocum); Canela (Mespilodaphne 
sussujras;; Copaniba (Copifera guyanen- 
sis); Crmmetra (Diphterix odorata); Camary 
“ydendron;Embyrá (Xylopia sp.); Gamtel- 
teira (Eicus doliaria); Genipapo (Genipa bre- 

iliensis); Pipiriocu, aphrosidiaque. — Ipé 
branco (teconiu sp.) Murta (Eugenia tuei- 
de), mpyrte, — Muraré; dépuvatit et anti- 


erable other kinds of bind-weed. — Faeuman 
(Astrocarym fucumne); Piussava ( Mtalea funi- 
Feraj, Mirity (Munritic fl 
(Urena lobatay; Taruri (Sterentia ivira), Em- 
bira (Nitopia funifera), Ananas (Brometia 
«nunas), Coraua (Bromelia Sagenaric), ete, 


n 


MEDICINAL SEDST. 


Besides those to which we have already 
vefemed to, are : 

Ipecacnanha or Poaya (Cophabtis ipera- 
emunhea); 4 well known emetie aul diaphox- 
tie. — Ratenhia (Nrameria argentea); qm 
astringent. — Salsaparitha (Smilas: Salsepa- 
rilhe; Sarsaparília depuratory tor the blood; 
lero ave many different kinds. — Geneana 
(Cassia brasiliana), Agriao do Para (Spitan- 
thes oleracea) or exess of Para, antisseor- 
butie febriluge, ete. — Urary (Strychnos 
toxifera), from which the natives extract the 
curare, at they employ to poison their 
amows. — Spigetia (Spigelia antehetmin- 
tica), vermiluge. — Begonia copuia, of wlich 
the bark is an emetie and purgative, and the 
fruit anti-syphilitic. — Jaratacaca (Bruns- 
felsia hopeane); which is used to cure snake- 
bites. — Buranhem (Cheysophyitum glyey- 
phioeum), Canela (Mespitodaphne sassafras;, 
Gopakiba (Copuifera guyanensis), Crmaru 
(Diphteris odorata), Cumary (Pydendron). 
Embyra (Nytopia sp.), Gumelleira (Picus 
doliaria); Genipapo (Genipa brasiliensis; 
Pipirioca, aphrosidiac. — Ipé branco (Fe- 
conia sp), Murta (Eugenia Incida), myvte. 


litico; Pajurá (Pleraginea sp); Sucupira- 
perola (Bowdichia virgilivides), o Tabaco, 
ete,, vte. 


NANERIAS OLHAGINOSAR 


Tueum (Astrocarinm vulgare); Cuiaué 
(Elis melanococca), palmeira que produz 
amendoas comestiveis; Bucaba (Qinocurpus 
Bacabai, além do oleo ser aproveitado como 
condimento, q Irueto é comestivel o com cllo 
se prepara uma bebida indigena; Patani 
(Qnocarpus Bate, mesm: 
da anterior; Jauary (Astrocarium Janaey); 


s propriedades 


Jussára (Euterpe vleracea); 
trocavium murmurar; Umirgo (Tumiriun 
Noridundum); Guanandi ou Lantim (Culo- 
phyllem brasiliense; Mamociro (Carica 
paper), cujo Irueto possne grandes proprie- 
dades vermifugas; Seringueira (Siphonia 
elusticry, que, além do casut-choue, produz o 
chamado «seite de seringa, empregado na 
mannfactura do sabão e das tintas de im- 
prensa; muitas varicdados do Muscadeiras, 
entre outras a Bicuhiba (Myristica bicuibai, 
enjos oleos são empregados nas pharmacias e 
entram 210 fabrico das vélas de iluminar 
Custunheiro (Berthotetin exvelsa); Lecythis; 
Cucaneiro (Theobrome cedo), Aonde é ex 


Murumart (As- 


traida a manteiga de cucáo; Caju 
cardiuut occidentale;; Curupa ou .Indiroda 
(Carapa guyanensis), ete., ete. 


ro (Ana 


syplilitique. — Pajura (Pleraginea 3p.); Su- 
enpiraperola (Bowdichia virgilioides), le 
tabue, ete, 


SUDSTANOES JNILKUSES 


Tucum (Astrocarinm mulgare); Caiuué 
!Elwis melanococea), palmier qui produit des 
amandes comestiblos. — Bucubu (Qinocarpus 
Bacube), son huile sevt d'assaisonnement el 
ses fruits sont comestiblos, om s'em sevt ponr 
préparer une boisson indigêne. — Patana 
(EBnocarpus Butuna), posstde Jes mêmes pro- 
priétés que Pespôce précédente, -- Junary 
(Astrocarinm January); Jussara (Euterpe ole- 
raceg;;Murumaeu(Astrocurinm murro); 
Umiry (Mumiriom floribundam); Guanandi 
ou Lantim (Culophyilum brasiliense); Ma- 
moeiro (Carica papaya), doul le fruit pos- 
sédo de grandes propriétés vormifuges. — 
Seringueira (Syphonta elastica), qui outre le 
caoutchoue, produil Pluile de seringa, dája 
mentionnée (seite de seringa); om sem sext 
dams los manutactures do savon ct d'enores 
d'imprimerie, Diversos varictés de Muscadei- 
ras, muscadiors, parmi lesquels le Bicuhiba 


(Myristica bicuiba), dont les hmiles sexvont à 
divers vgages plurmaceuLiques, aiust qu'a Ja 
— Castanheiro (Ber- 


fabrication des bougi 
tholetia excelsa), 
Cacaoeiro ! Vheobroma cacuo), dont om extrait 
16 beurve do cxcno. — Cajueiro (Anacardium 
oceidentale); Carapa on Andiroba (Carapa 
guyanensis), cle., ete, 


— Muraré; dopurutory and anti 
— Pajura (Pleraginea sp:), Sucupira-perola 
(Bowdichiu virgilioides), tobaceo, ete. 


OILY SUBNTANCES 


Tucum (Astrocarimm vulgare), Caiquê 
(Blwis melanococca); palm-tree wlich benry 
sweet almonds, — Bacaba (CBnocarpus Ba- 
cuba); its oil is uscful as à condiment, und its 
fruit is etable; a nativo drink is also pre- 
pured from it, — Pataa (GEnocarpus Ba- 
taua); possesses the same propertios os tho 
preccding kind. — Jauary (Astrocarinm 
January), Jussara (Euterpe oleracea), Muru- 
mura (Sstrocarium mucumua), Cmiry (La 
mirium flocibundim), Guanandi or Lantim 
(Celophy-ltum brasiliense), Mamoeiro (Curica 
papaya); of which the possesses great 
vermifoge properties. — Seringueira (Sy- 
phoniu elastica); whieh Vesides india-rabber, 
gives the oil of seringa (azeite de seringa) 
welúel is omployed in (he manufacinve o! soap, 
also printor's ink. Different varieties of the 
Muscadeiras, muscadiers, onong wlich is Me 
Bicuhiba (Myristica bicuiba); of which the 
oils servo for various pharmaceutical prr- 
poses, and is also employed in candle-ma- 
king. — Castunheiro (Bertholetia excelsa); 
chestnut-treo, — Lecythis; Cacaveiro (Pheo- 
broma cacow); from sliel cocoannt buiter 
racted. — Cajueiro (Anncardinm ocei- 
dentate), Curapu ox Andirobe (Carapa guya- 
nensis), Cte., che. 


is ox 


az 


“ENTERIAS COLORANTES, ETC. 


«oconyer (lixa orelluna;: fornece à cor 
=cemellu, — Acaricenara; à verde-azeitona, 


— Cieuitê: tinta para escrever inalteravel. 
— Macach (Mucuben gayanensis;; sangui- 
— Tulujuba de tinta (Muclura tinctoria), 


umarela, — Mangueira vermelha (Rhizo- 


piora mengtej; vormolha, a casou é tambem 
empregada para curtir coiros, — Barbatimão 
|Pithecolobinma «vuremotemo); empregada a 
sea cm tinturaria, ole, eto, 


GOMMAS, RESINAS, ESBENCLAK, ETC. 


vai (A nacardiam ocuidentele Mangueira; 


Joqueiro: Sucntiba (Myristica): Pão de aeee 
(Vismia guyunensis), Ieicaribr (Jeica icica- 
cuba Jitobá (Li ymenea conrbariy: Ounany 
"Sinhonia globuliphera); Pio de breu (Toi 


alubra): Sorueira ICollophore tilis): Sans 


vivas (Mespilodaphne sussafras;; ete., ate. 


BALSavOS 


%enjoim (Benzoin officinale); Beribi (Rot- 
iuia sp.) Jucaré-ube (Celophyitum brasi- 
jense); Pamequarés Umiry (Humiriam flo- 
bunda; ete,, ete, 


sen Jular das junumeras variedailes de 


veres vegpetaes, do Pão marfim (Elephantusa 


macrocarpey é tantas outras preciosidades 


MATIÊRRS COLORAN'TES 


Roconyer (Bisa oreliana; om en extrait In 
conlenr range. — Acari-cuara; lu couleur 
olivo—Cicailé; enero à derive inaltérable.— 
Macaca (Macabeu guyanensis); elle donne 
la coulem saiguinc. — Talajuda de tinta 
(Mactara tinctoria: lx couleur jane, — 
Mengucira vermelha (Risophore mangle;; 
vemuillon, son ecoree sort au tannage des 
re. — Barbatinao (Pithocolobium avar 
motemo;; dont Vécorce estntilisée ponr latein- 
tumrerde, ee, ete. 


GOMMES, RESIXES, ESMENCES, E 


Caju(Anacurdiam oceidentules Mangueira, 
coqueiro, vocolict; Sucmuba (My 
vistica;s Bio de lacre (Vismia guyanensis); 
Jeicariba (Ieicu icicuriba); Jotoba (Ilymenoca 
courbaril); Oununy (Siphonia globulifera;; 
Pão de breu (Ieica glubea); Sorveiva (Collo- 
phora utilix;, sorbier: Sassafras (Iespiloda- 
plne sessafras); creu tes 


naunt: 


Benjoim' ensoin oficinate); Beriba (Rolli- 
nia spo Jucaré-uda (Calophylum brasi- 
liense): Tamaquare; Umiry (Mumisium flo- 
ribundawm,; ete., ete. 

Nous ne citerons pas ici los innombrables 
variélós de civos végélaies, ainsi que quantité 
d'antres richessos nataxelles, teles que Je Páo 
mecfim (Elephantasa moerocarpe), bois- 


COLOURING NAPIER 


Roconyer (Bisa orellana); from which a 
red colow is extracted. “The Ioowing also 
turnish certain colours. — «Acaricuara, oli- 
vê. — Cieaite, aa inllerable w 
Macacu (Macubea guyanensis); gives a blood 
colour, — Latajuba de tinta (Machira tine- 
foriaj; yellow. — Mangueira vermelha (Riso- 
plora mangte;; vermilion: its bark is used 
for tanning leutucr, — Burbatimao (Pilhe- 
colobium anaremotemo;; ol which Uh bark is 
employed in dyeing, ete., ete. 


GUNS, RESTA 


Cuju(Anacurdium occidentale;; Mangueira, 
muugo-treo; Coqueiro, cocuo-lree; Sucunba 
(Myristica), Pãode lucre (Vismia gu yanensis; 
deicuriba (leicu icicaribey, Jotobe: Hynenvea 
concbaritjs Ounans “Siphonia globntifera; 
Pão de breu (Leica glubres; Sorveira (Collo- 
phora utitiss sorbier or mountain us]; Sassa- 
fras, (Mespiloduphne sussafras;; ete.. ele. 


BALSAMS 


Benjoim (Benzoin offcinales Beviba Rolti- 
nie spo Jacaré-abo (Colophylum brasi 
liense,; Tamaquare: Cir; Iunicium flori- 
bendumy; etc. ct. 

Without mentigning here the numberess 
varietios oE vegetadie max, ulxo quantiios ol 
other aatunal vielies Mal abonmd in that re- 
giom, such as Pio marfim (Elephantusa ma- 


uuturaesqueabundam na região do Amazonas 


— verdudoiro manancial de quanto a Natureza 


produz de mais util e de mais rico. 


Passando ao reino animal, que fizemos 


ceder a vez no vegetal contra todas as praxos 


de precedeneir esttaidas, dada a oxtraordi- 


navia importancia deste registremos, cm 
resumidos traços, 04 principues represen- 
tantes da fruma das Morestus e das rios ama- 


soneuscs. 


MANMIPEXOS 


Quadrumenos— Guaribes(Simia Mycetis, 
ou macacos berradures; Coats (teles Metr- 
ginatas, À. peniscas), et. — Barrigudos: 
Sut's oumacacos capuchinos; Saguins; Ventre 
muita variedade cituremos os de p 
cizento-prateada (Jo humeralifor): uogra, 
con onqulncões cinzentas no costrdo (M, 
hursulos); vermelia /C. moloch), 0 for- 
moso saga peeto Pere-uassá (Po hirsuta); 
ete. ste, 


Corninoros. = Onga comum (Felix ong 
Onea negra (E. onça nigraj: Onea mina 
(1º. concolor); onça de pelo cinzento é branco 
(E. muraatis), demninada pelos indigenas 
Pacopusororoca: Onça maraeajá (E. ligrina); 
Jaguar (E. onças; ete., ote. 


Roedores. — Conioura (Lydruchoeras capi- 
dare: Paea. são mais conhecidas duas espe- 


ivolve; TAmazones est, sous ce rapport, ue 
souree infarissalile de font ve que la nature 
produit de plus utile et de plus préciens. 
Ocenpons-uous maintonaut do vêghe animal, 
s «lu donner 


Suivant Pusage ótabli, nous au 


a présémico à celuiei; nous ne Pavons pas 


fail, eu raison de Pextrôme importance du 


rêgno vógótal, Voiei done mo lite résumêe 
des peincipaus reprósentants de la fanne des 
Lorêts et des oaux de PAmazones. 


MAMMIFERES 


Quedlrumanes.-- Guaribas (Simia Mycelis), 
ow singe qui bengle; Coatas (Ateles margina- 
tus, 4. paniscas), ete.— Barrigndos, Sais, ou 
singo capucin; Saguins, entro leurs now 
breuses variétis nous citerons Jes suívants : 
veus à poils gris argentes (J. funeralifery 
eeux à poils noirs rayós de gris sm Te dos 
(M. hursulosy cous à poils rouges (C. mo- 
tochy te joli saguin noix, Hera essa (E. ir 
sutaj; vte,, eu 


Curnivores. — Onga commum Iretis onça: 
Ongu negra (E, onça migra); Ong reina (P. 
conculorj; ouee am pail gris et Dune (1 per- 
detis), que les indigenes noniment Paconaso- 
roroca; Onça maracaja (Po tigrina); Jaguar 


“F. onças oe, eto. 


Rongenrs.— Capivara (Iydrochoertescupi- 
berety; Pace, dom Jes dens espêces ciaprés 


crocurpa), ivory-ssood; the Amazons is in 
this respeet an in tíbLo souree of all that, 
native has produced, the most usclul, and the 
most precious. 
Lot us now tu 


n our attention to tho Ani 
to the established rule, 
we show have given Us latter the prece- 
dence; if we have not dono so, it is ou 
ecomt of the extreme importance ol the 
Vegetable Kingdom 

Alore is a short hsto! (he principal fauna 
ol the forests qu waters ol the Amazon : 


MAMMIPERS 


Quadrumeana, — Guaribas (Simia Mycetis), 
or belowing monkey: Coatas (Lotes mergi- 
natus, A. panisens), ete. — Barrigudos. Sais, 
or Capucir Monkey; Suguins, which om 
account of lhe enormuus variety, wo can onty 
mention the following, viz : Those wilhs ilvor- 
grey uix (J. humeralifer); Wose withblack 
hair striped with grey om tho back (ML. hursu- 
tosjs those with rod hair (C.moloeh) tie pretty 
Ulack soguin, Para massã (P. hirsuta), ele, 


Curninora, — Onça commum (Polis onça) 
Onça negra, (E.onça nigra)y Ong ruiva 
concolory; gvey amil white onça, (P. per 
dalis) which the natives call by Che namo of 
Pacovasororoce; Onça maracaja(E.tigrina); 
Jaguar, (E. onça): ete. 


Rudentia. — Capivara (llydruchoeras ca- 
pibara); Pace, of alich Me most Enown ar 


nes : (Coelegenys fulva e C. subnigra); 
«Jotia (Dasyprocta agonti); cte,, etc. 


2nchydermes. — Tapir ou Anta (Tapicus 
umericanus); Pecari (Dicolytes labiatus e D. 
'orguatus), são as duas especies mais vom 
nuns. 


uninantes, — Variadas especies de Vea- 
«dos (Cervus campestris, G. palustris, C. nemo- 
cagus, Gu rufus); cte,, cte. 


Desdentados, — Tatiús de diversas especies, 
more as quaes a mais comum é : Tatt-assá 
“Dasipus gigas); Tamenduás; a Preguiça, 
ste, Sto, 


tetaceos. — Peixe-boi (Manatus america- 
aus ou australis), ou o Goaraba dos indios 6 
0 Peixe-cão (Phocena brasiliensis), que é o 
Pirajuguara dos indios. 

A came do peixe-boi é comestivel, sendo 
3ujceto de vommexcio, socea, sob o nome de 
uuxira; da gordu 
puta iluminação. 


fabrica-so oxcellonto oleo 


AvES 


De rapina, — Urubá, da qual são conhe- 
cidas muitas especies (Cathartes fotens, €, 
aura, C. jota), ete,, sendo a ma 
bú-tingaou Urubú branco, que dizem os indi 
genas ser 0 rei dos urubus. Jacueuti (St 


sont les plus conunes : (Coelegenys fulva, ct 
Cu subnigea); Catia (Desyprocta agontiy; ese. 


Pachydermes, — Tapie ou Anta (Tapirus 
americanus); Pecati fDicotytes labiatus et 
D. torquatus;, qui sont los dous espôces les 
plus tommuncs. 


Ruminants. — Divorses cepêvos do Veados 
fGervus compestris, C. palustris, C. nemori- 
vagus, C. rufus); ete, ete. 


Édentés, — Plusicurs espéces de Tatons, 
pari lesquelles le Tatu-assu (Dasipus 
gigas) est la plus communc. Lamanduas ; 
Preguiça; etc. ete, 


Cétacés, — Peixe-boi (Manatus americantis 
ou australis), poisson-becul; c'est Te Gourada 
des Indiens; Peixe-cao Phocwena brasiliensis), 
poisson-chien ou Pira-juguara des Indiens, 
La chair dn Peixe-boi est comestiblo; sécito 
ollo fait Pobjet d'un commerce et se veud sous 
le nom de mixira; on fabrique avec sa graisso 
une exceltonte huile d'telairage. 


OISEAUX 


Oiserux de proie. — Ucubu: il eu existo 
Veaucoup d'espêces(Cathartes fatens,C.aura, 
€. jota), ete. La plus rare est FUrnba-tinga, 
ou Urubu blane, que les indigênes nomment 
le voi des Urubus.Jacuruta (Strix nacurutuy; 


(Coelegenys fulva and C, subnigra); Cotia 
(Dasyprocta agontij: ete., ote. 


Pachydermata. — Tapir ar Anta (Tapirus 
americanus); Pecari (Dicotyles labiatus and 
D, torquatus), ave the two most common 
kinds. 


Ruminuntia, — Various species of Veados 
(Stags); (Cerous campestris, C. palustris, 
(4, nemorivagus, O. rufis); cte., ele. 


Edentata. — “There are several kinds of 
Tatu, among which aro the Tatu-cssu (Da 
sipus gigas) is te most common; Famens 
duas; Preguiça, ete., ete, 


Cetacea, — Peixe-boi (Manatus americanus 
or australis, fish-0x, wnich is the Gourabe of 
thonntives; Pelxe-cuo (Phocana brasiliensis) 
dog-fish or Pirejaguara ofthe Indians. "Tho 
flesh of the Peixe-boi (fisch-ox) is catable, 
and after being dried is sold under the name 
of mixiva; om excellent oil for lighting is 
extracted from the fat. 


Emos 


Birds of prey. — Urubu: there exists 
many of this kind, (Cothentes fwtens, Cunra, 
€. jota), ete. The rarest of all being the 
Urubu-tinga or white urabu, which the natives 
call the King of the urubus. Jacuruta (Steix 


nacnrutn); Carasoé, ou Sabiá, que é O 
rouxinol do Brasil: Japiym, ou Chechéo 
(Oriolus icterus gay): cte,, ete. 


Trepadoras, Inuumera variedade de 
Papagaios, de Periquitos e de .Lraras, entre 
as quues so distinguo o Maracaná (Conurns), 
formoso papagaio amavello: d'entre os Fitceutos 
(Ramphastos discolorts) tambem são varias 
as especies conhecidas. 


Galtinaceas. — dacis (Penelope); extensa 
vuriedade de Mutuns (Crax), (ues como Mu- 
tun-pinima (Cras discors); Mutum-miey 
(C. tuberosa); Mutum-assá (C. globulosa) 
Poranga ou formoso mulum (O. rubrirostris); 
Sgamy ou sacam p (Psophiv ceepitans); Uni- 
corno (Palumedey; virins espocies de 
Nhambi (Crypturas), tres como Nhrimbrá- 
quidou Pixuna (O. cinereus); Nhambi-toró 
(O. serrutus), ete.; Cigana (Opistocomus ps 
Juruty (Coluna cabocolo); ete., ete. 

Deve-se notar que u múior parto estas 
gallinaceas nertencem à typos que não exis- 
tom senão no Brasil. 


Pernaltas. — Sgtuupéaçoes ou Peagoca 
(Para savana); Jaburu-molegue, on Marabiú 
(Mycteria americanas; Magaary (Ciconia 
maguariy; e Nundi ou Ema (Rhea aneei- 
eee À que cliunam tambem .Lvesteuz da 
«America. 

A familia dos longivostros acha-se vepve- 
sentada pelo This on Guaré (Ibis rubra), que 
é tuna ave veraadeirunente Della, 


Caraxoé, ou Sabia, qui est le vossignol du 
Brésil; Japiyim, ou Chechéo (Oriolus icterus 
gm); ete., ete. 


Oiseaus: grimpenra. — Uue varióté imom- 
drable de Papagaios, porvoquets; Periquitos, 
perenes; d”iraras, parmi lesquels on dis- 
tingucloMaracana (Conurits); de nombrenges 
espêces de perroquets juunes, dont lestncans 
(Ramphastos discolorus) sont une des variétés. 


Galtinacés— Jacus Penelope); uno grande 
vanióté de Mutuns (Cras), tela que: Mutum- 
pinima (Cras discors); Mulum-miry (O. tnbe- 
rose); Mutum-csau (C, globulosa); Porangu, 
on Formoso mutun(C. rubrirostriss Ager, 
ou Jucamy (Psophia erepitans;; Unicornio 
(Patamedea); plusionrs espõces de Nhambu 
(Crypturus), teles que : Nhambu-quiw, on 
Pixuna (6. cincreus); Nhtwunbu-toro (C, se) 
ratus;) ete. Cigana (Opistocomus;; Juruty 
(Gatumba cabocolo);'ete,, cte. 

Il est à remarquer que la majenve partie de 
ces gallinacós appavticunent à des races qui 
wexistent qu'au Brésil. 


Echassiers. — .Lguapéaçoea, ou Peaçoea 
(Para Jacana;s Jaburu-moleque, ou Marabu 
(Myeteria americanas Magoury (Ciconia 
magoary), ed Nandi ou Ema (Rhea ameri- 
cane; anssi appelé .Ivestruz da Jmerica, ou 
autruche A Amérique, 

Ta famille des longivostros y ost représen- 
téc par VIbis, on Guará (Ibis rubra), qui est 
un oiseam de tonte beanté. 


nacurutiy):; Caraxoé, or Subiu, which is the 
nightingnle of Brasily Japiym, or Chechéo 
(Oriotas icterus gany, ete., etc. 


Climbing Birds. — An innumerable variety 
of Papagaios (parrots]; Periquitos (perros 
quets), of .Lraras, remarkuble among which, is 
the Maracana (Conurus); numevous kinds of 
yellow purrots of which tho Tucans (Ram- 
phastos discolorts) Lorm a part, 


Galline, — Jacus (Penelope): à large 
variety of Miutuns (Cras); such us; Mutiun- 
pinima (Cras discors); Mutum-miey (CG. tubes 
roscy: Mutun-ussi Cs globulosu); Poranga 
or Formoso mutum (C. rubrirostris); 
Agamy, or Jucamp (Psophia crepitans;; 
suel as also Unicornio (Palumedea;; several 
kinds of Nhambu (Crxplrts), as Me: Nham- 
bu-quia, or Pixuna (C. cinerens); Nhumbu- 
toro (C. serratns), cte, Cigana (Opistoco- 
mus); uertety (Columba cabocolo), ete. 

It must be vemarked that tho greater part 
of these gallinaceous tribes exist only in 
Brazil. 


tirallatores. — guapéncoca, ou Peaçoea 
(Para Jacana), Jaburu-moleque, or Maraba 
(Myeteria americana); Mageury (Cieonia 
magoaryj, and Nanda or Ema (Rhea ameri 
cent); also vulled + .Avestens da America 
(American ostrich). Lhe family of tho 
longivoshves is there vepresented by the 
Ibis, or Guará (Ibis rubra), a bivd of reu 
deanty. 


alargar mais O capitulo velativo 
à classe 


para nã 
ornitlologia, passemos desde já 
«oologiea das 


Na ordem dos cheloncos temos tuda a espu- 
cie de Tartaruga aquatiea e terrestro : Tar- 
taraga agua doce (Emis dumeritianta; 
Matúmeta “Festudo plana sapida); Cubeçudo; 
Capitary, havido como sendo o macho da 
tartarugas Lies: Apereme ( Pestudo plane 
supidey; Cayenne: Eracajá: Jaboly (Testudo 
terrestrisy; cte. 

Os sutrios vfferecem-nos multiplices espo- 
cies de Caimão au Altigator, que vom a ser o 
Teearé, ou exocodilo da Amazonas, Ha assim, 
o Caimão comum (Alligator exnocephatus); 
o Alligutor pulpebrosts; o Caimão de oculos 
(Crocoditus selerops); cte., ate, 
esta mesma ordem zoologica cabe hom 
mumero de Lagartos e de (amaleões, n que os 
indios chamam Sezeanbys Rutre estos nllimos 
vs mais conhecidos são o Agua picta e o 
Acutenata, 

Xa ordem dos oplúdios é interuinavel a 
culleeção. O Sucurijti, Sucuri ou Sucuriá 
(Bow seytalei, é u maior serpente aquatica da 
região, chegando a mediv 20 metros. À Jara- 
raca (Trigonocenhatas d. é Cophias atros), 
attinge 2 metros, sendo a sum mordedura 
muito perigosa; a Jaquiresnt-boyi, ou « pe- 
quena serponto alada» (Pulgora lanternenia), 
a Serpente-corel difle- 


enja picada é tervivel 


Afiu de ne pas allonger ce chapitre velatir à 
Vornithologie, passons muintenant à la classe 
des 


REPTILES. 


Dans Pordre des enóloniens, citous d'abord 
plusicurs espúces de tortues aquatiques ot ter- 
vestres ; Tartaruga d'agua doce, tortuo Jena 
douce (Emis dumeritianas, Matamata (Tes- 
tudo plana supide;; Cubesudo: Capitary, que 
Von exoit être le mâle de Ta tortue ; Lrasse: 
aparenta “Pestedo plana sapida); Cyan 
Teacaja; duboty (Testudo terrestris); ete. 

Les suuvicus nous oflvent des espêces mul- 
tiples de Gaimão ou Alligelor, qui est le 
«Jacaré, ou evocadile de VAmazones. Ce sont : 
lo Caimão comum Aligator eynocephatrs), 
coiman coma; Aligulor palpebrosas; Cai- 
mo de oculos “Crocoditus seterops). emma 
à lunettes; ete,, otc. 

A celto meo ospêve zoologique. il faut 
joindro um grand nombre de lézavas, Lagar- 
tos, et do camólóons, Ceamateões; que los 
Indions désignent sous le no de Sencunho 
Les plus conmus sont le Lgama picta ct 
-leatenates 

Les ophidiens forment une collection inter- 
minablo, Le Sueuriju, Sneuruju ou Sucuri, 
(Bow st Je plus grand sepent 
quolquefois 
o mêtres de longacur. Lo Jararaca (Trigo- 
nocephatas J. et Coplrias «tros. qui mesure, 
partois, 2 mêtres ct dont la morsuro est três 
dangerense; Jequiranachoya (Pulgora le 


aquatique du pays; il att 


In order not to too prolong Lis chapter 
velating to ornithologx, let ns now pars to 
the cluss of 


mErrLEs 


lu the order of ehelonia, we will lirst men- 
tion several Kinãs of land ad sen-turtoises 

The Partaraga dagua doce, frosh water 
tortoise (Emis dumeritiana); Mulamata (Tes- 
tudo plana sapida; Cabeçudo; Capiturs 
whi is helicved to be the male tortois 
assa; Sparema «Testado plana sapida) 
Varauey; Tracaja; Taboty: estudo terre: 
trisj, ete. 

“Vhe suuria offer us multiple kinds of Cei- 
mao ov America erocodite, tio Jacare espe- 
My favonring the Amazon waters. “Phero 
e the Caimão Comme (Alligator exnoces 
phoda) common enimany Alligator palpo- 
brosus, Caimão de oculos, spoctuclod eniman 
iQrocodilis sclerops); ete,, ete. 

"vo this sume zoologieal class we must join 
à large number of lizards, Legartos, and Ga- 
mateões, that the Indians desigu by the name 
oE Senconby:; tie most common are (he .Lgame 
pieta and Acatenata, 

“Lhe ophidia form an interminable collee- 
tou 3 The Suenriju, Sucurujn or Sucaria, 
(Boa sextale), is tho largest aquatie sespent 
ol the country: it incasures sometiuos 20 me- 
ters in length. The Jararaca (Trigonoe 
plates T. and Cophics atrox) oltem measiro 
« meters, theiv bite is very dingerous: Jaqui- 
renen-boye Mulgore lentermariao vir small 


rentes variedades de Róus ou Giboius (Bou 
Geneheit); ve, ete. 

E pois que a classe dos batrashios de ponco 
interesse pode oflerecer-se no curioso, a dos 
por tal fórma se acha representada nos 
À Amazonia que wu roiorência rapida 
nenhuma idéa aproximada daria da sua impoi 
tancia, À como a dos moluscos. dos erusta- 
ceos o, ainda, a dos insectos por egual 
demananriam longos desenvolvimentos 
incompatíveis com este trabalho, ficavemos 
por aqui, pelo que se refero ao reino anima, 
na certeza de que já poderá fazer o leitor, 
a vespeito delle, juizo senão seguro pelo 
menos mais que iisonjeivo. 

Em todo o caso não sorá o assumpto aban- 
douado sem uma poquena referencia au peixe 
portanto do vio Amazonas, é quo é 
objecto de importante comercio não só no 
interior como com às cidades, pois constitue 
por assim dizer a base do alimento da popu- 
lação pobre d'estas, ', para O unazonense, 
o que 0 bacalhau é para wma importante parte 
dos povos da Buopa, 

Prata-so do Pirarnci (Sudis gigas) que se 
encontra não só no rio, propriamente dito, 
couio em quasi todos os cursos de agua da 
'gião, lagos, ete, Chega a attingir de 
= metros de comprimento, « gua carne é sabo- 
vosa, superior aesmo à do Dacalhan, uo dizer 
dos naturnes. e o sen nome, piraruch, deriva 
das duas palavras tupis : pira, quo quor dizer 
peixe, e mrncit, encarnado. 

Tiltimamente, seeco, comecon a ser expor 
tado para os outros Estados da União, No do 


mai: 


x 


ternariaj ou « petit serpent ailé », dont la 
piguro est torible; Serpente-coral, serpent 
eovallin; plusienrs variétés de bons ou Giboins 
(Bow Cenchria); ote. 

Ta classe des Datracions ne pouvant in 
resser Ie enricux quo médioeroment; cello des 
poissous qui peuplent les caux de U Amazones, 
étant telloment considérable, quune érumé- 
ration rapido ne pomrait em douner ancune 
idéc; eclle des mollusques et des exustacés, 
exigeant, pour être détailléo, des développe- 
ments incompatíbles avec le cadre de ce tra- 
vail, nous arrêlons ici notre description du 
vêgue animal, avee la certitude que le lecteur 
ama pu sen faire une idéo sinou complête, 
tout au moins sullisante, 

No quittons pas co sujet, copondant, sans 
avoir fait mention du poison le plus impor- 
tant du flouve des Anazonos, qui fait Vobjet 
Aun commerce considórable, non seulement 
dans Pintéricur, mais aussi dans los vilos; 
cur il forue, eu quelque sorte, la base de la 
nourrituve des populations pauvres. IL est, 
pour les Amazoniens, ce quest la morue pour 
une grande partie des penples de "Emtope. 

Xous parlous du Pirarucu (Sudis gigas); 
on le rencontre non senlement dans le fleuve 
proprement dit, mais aussi dus presque tous 
les cóurs d'cau, lacs, ete,, de Ta végion. Sa lon- 
guenr atteint parfois plus de 2 mêtros; sa 
chair est savoureuse, supéricure môme à colle 
de Ia morue, à ce que disent les indigônes, 
Son nom, pirarucu, déxivo de deux ots 
tupis : píre, poisson, et uruen, ronge. 

On a commencé depuis peu à Voxporter à 


winged serpent, of which the sting is (o! 
Coral Serpent, several varieties of bous, or 
Giboias (oa Cenehria), ete. 

Po barracian clase calls forth but lite 
interest for the curions; while that of the 
fish, wliel move and havo their being iu tho 
waters of the Amazon, is so considerable that 
a vapid enueration conld give no idea of ity 
importance; the class of mullusk and crmsta- 
voan, to be given in detail, would demand a 
developpement of deseription incompatible 
with the limit of this work, Wo close o) 
our desexiption of tho aniunl kingdom, with 
the certitude tluat Lhe reader will have been 
able to form an idea, if not complete, at least 
suflicient. 

We uust not however quit this subject wi 
hout mukiog uention Of the most important 
fishof Lhe river Amazon, which forms au object 
of commereo considereble, not only in the 
interior of tie conntry, but also in the towns: 
for iLis in a groat measure the ordinary food 
of tc poorer population; il is for Lhe Amazo- 
ne, what salt cod is for a lurge part of 


Europeans. 

We speak of the Pirarmcu (Sudis gigas): 
that is to de found not only in the Amazon 
itself, but in the numerous water courses, 
lakes, ete. of tie country. 'Phis figl some- 
times measures moro lhan 2 meters im length, 
its Mesh is savomy, and in lhe opinion of the 
nativos, superior to the cod fis. “The name 
piraruca, is dexived from two words Lapis: 
pire (fish), and nrieu (red. 

Mt is now exported dried, into the various 


Pará, de ha muito é consnmido em grande 
escala. 

E resta-nos, por fim, O reino auineral, o 
qual se encontra menos estudado na região, 
por isso mesmo que, permanecendo ainda em 
grande parte por explorar as riquezas que 
o sol ilumina, a necessidade não impelle a ir 
desanichar as que, porventura, jazam oeenl- 
tas no seio da terra. 

Em todo o caso fortes as previsocs são da 
existencia de verdadeiras thesouros subterra- 
neos nos terrilmios do Estado, previsoes 
Lusendas não só cm autigas o em recentes dos- 
cobertas archeologicas, como em modernos 
estudos devidos a nacionnes e a extran- 
geiros. 

Nomeadamente da oxistencia de hua, de 
porphyro, de eristal de rocha e de sal gomma 
indicios muito seguros se contam. A podra- 
powes encontra-se nos bancos do vio Soli- 
008, ou Alto Amazonas. 


Vétas sec, dans les divers autres Etats de 
UUnion, LFtat du Para em fait déjá une 
grande consommation, 

Nous terminerous eu parlant du rêgne 
minéral. C'est jusquici celui qui a été lo 
moins éindié, et cela pour la vaisou qu'une 
grande partic des richesses que lo soleil 
éclaive n'a pas encore été explorée, et que 
uul intérêt ne pousse à rechercher celles 
enfouies dans le sein de ln terre. 

On peut prósumer copondunt de Vesistence 
de véritablos trésors sonterrains dans toutes 
les partios de I'Amazones. Ces présomptions 
som bastes sur des découvertes archévlogiquos 
anciennes ct récentos, ainsi que su» des 
études duesá des nationanx et à des étrangers. 

On y tronvo des indices nombreux de Vexis 
tonge dula houille, du porphyxe, du cristal de 
roche ot du sel gomme. On rencontre la picrre 


ponco sur les banes du flouve Solimocs ou 
AMo-Amazonas, 


other States of the Union. The Para Siato 
already consumes large quantitios. 

inally, there only remains for us to speak 
of the mineral kingdom. Up to the present 
time Uiis has becn the least studied, and [or 
the reason, that a large part of the riches 
which the sun lights upon, has not yet been 
explored, and interest has not yes been pus- 
hedso far as to lay bare those which lie invi- 
sibly hidden in the carth. 

Tt may be however presunca that th 
exist reul subterrancan treasuves in all parts 
of (ho Amazon States 

Theso previsions are based upon aucient 
and recent archeological discoxeries, as well 
as upon native and foreign studios, 

Numerons indications of the existonce of 
cual have been fonnd Lhere, also of porphyzy, 
rock-crystal, and rock-salt. Pumico stone 
is met with on the biunks of lhe viver Soli- 
moes, or Alto Amazonas. 


ui 


Londas e trudições, — Historiu, 
— Adminisiração publica, — À 
Constituição em vigor. — O ne- 
tuul governo. 


onmipotonte sol que o umina prediy- 
pondo À mirugem, aos devaneios phantasiosos 
em estirada rede, nas sombras dos palmaves — 
comprehende-so que pela lenda andem im- 
mersas não só u origem do seu nome « Ama- 
20nA», COMO utó a memoria dos sens primeiros 
pioneiros. 


Sonia, em remotas oras, habitado de facto por 
amazonas! to tempo dos primeiros visjantes 
ainda dVollas existiria traço? Xão passaria, 
jamais, do phantasista invenção quanto 
sobre o assumpto corron mundo, e de que 
não perdura mua só prova material, mas 
apenas testemunhos escriptos e por demais 
suspeitos? 

Eis um mysterio que defende Vem 
mento a propria chave; tem sabido resistir 
aos esforços de bom numero de investiga- 


cara- 


dores; quiçá não deixará traspassa» nunca a 
sua opacidade, concorrendo assim para con- 


ui 


Légendes et traditions. — Lis- 

toiro. — Administration publi- 

une. — Conslituvion en viguenr, 
- Gonvernoment actuel, 


eba 


1 Von simagine dien la richesse 
e epoutanés ot puissanto de co pays, 
|) a beantó et Pomnipotence du soleil 
qui Vócluire, on comprendra aussi 
1a puédisposition aux mivages et aux 
rêvee bizarres do ceux qui Plubitent, sous le 
charme berceur des humaes suspendus à 
Vombre des palmicrs. Est-ce lá, plutôt que 
daus les souvenirs et les légendes peu précises 
de ses promicrs pionnicrs, qu'il faut ehoreler 
Porigine du nom « P Amazones »? 

Atál 6té habité en des temps lointains par 
des amazones? Les premiers voyagenrs ont-ils 
trouvé des tracesdelenr passnge? Ne serail-ce 
lá qu'une invention fantasque? Tout ce qui a 
été dit à ce propos est sujet à caution; car il 
n'en vesto nucunc preuvo matóriclle, mais 
simplement dos têmoiguages cerits dont ou 
peut so déticr. 

Cest done nn mystêre impénétrable equi, 
jusqu'à présent, a résisté à toutes les investi- 
gations. Il est douteux qu'on puisse Pécla) 
un jour, car ce qui contribne à garder intacte 
cette atmosphêre vague, insaisissalle etmer- 
veillcuse, e'est le voile qu'y ont jeté ses inter- 
minables et innombrables flenves et ses 


mI 


Legendes and truditions, — 
tlistare. — Public Admini- 
strutions. — Constitution iu 
ones. — Present Govermment. 


AIN 


(4 we picture Lo ourselves all the 
spontaneous and powerivl xich- 
Q negs of this country, the bonuty 

and onmipotenee of tho sum which 
shinesupon it, we can veadily under 

stand also tho susceptibility to mirages and 
strange drewms of those who inhabit it, under 
the drowsy influence produced by the swin- 
ging of the haumocks suspended beneath the 
shade of the tall palm trees. Tt is there, 
rather them in the undefined recollections, 
and illnsory legonds of its lirst pioncers, 
that wo must searel [cu the origin of Lhe name 

** Amazon * 

“Dhig country, was it in former time inhabi- 
tod by the Amazons? TTave the first traval- 
lers there found «ny ternce of their existence? 
Woulditnol be a fantastic inventionto say sot 
AM that bas been said on this subject, must be 
aeceptod with caulion, lor there remains no 
material prol ofit, but only written testimo- 
nies, which cannot De velied npon. 

Tt is imponctrable mystery, which up to the 
present has resisted al) investigations. Ttis 
doubtíul if it ever will be explained, for what 
contributos to keep intact this vagne atmos- 


servar antactos uns restos dessa atmosphera. 
de vago, de ineoercivel, de maravilhoso que 
envolve cm seu veo sento já o leito dos rios 
sem fim 6 sem conta, 40 menos 0 recesso das 
florestas cm guande parte mysteriosas ainda, 
si dizer vivgons ua sua quasi totali- 


por a 
dade. 

O certo é que parece definitivamente 
vader ao hespanhol Víconte Vanez Pinson a 
gloria da descoberta das plagas nmazonenses. 
“elo menos foi clle quem primeiro reco 
nheceu a foz do grande vio e Mhe precisou as 
margens, 

Na sua peugada é interminavel à lista dos 
navegadores, exploradores, soldados da aven- 
mira que percorreram a região om varios scn- 
tidos — buscando, uns, o rastro ainda do 
tamoso El-Dorado. outros prestando renes 
sexvigos d seiencia é aplanando difficuldades 
aos que, por sua vez, Ties iam snccedendo, 
n esse palmos atravez do Desconhecido que 
só q mais desmedida das ambições, ou q 
aledicação mais devotada à causa da Civilisa- 
cão To; 


ram explicar, 


São tomaram os missionnrios de varias 
ordens religiosas, taes como jesuítas, carme- 
as, franciscanos, parto menos activa neste 
esforço, percorrendo os vios, comunicando 
«om us tribus, desenvolvendo, emfiwm, a sua 
netividade por fórma a serem renes o incoi” 
sestaveis 08 servicos que lhes deve o Ama- 
zonas — peio menos no pe: o sem 
desenvolvimento. 


forêts mystéricuses presque tontes vierges 
encore. 

Ce qui paraiu certaim et dérinitir, c'est que la 
gloire de la deconverte de VA nazones appar- 
tieut À VEspagnol Vicente Yanes Pinson. 
C'est lui dn moins, qui a reconan Pembou- 
chure de ce grand Meuve et quiena déterminó 
les rivages. 

La liste des navigateurs, des exploratours 
et des soldats aventuriers qui ont snivi ses 

races et qui ontpareouru le puys eu tous sons, 
estinterminablo, Leg uns clerehaient les ves- 
tiges dn famowx Fl-Dorado, les autres ven- 
direunt de vvais services à lu science el aplani 
rent les obstaces qui anraient py entraver 
ceux qui Icur succédêrent dans cotto marche 
à travors Pinconnu, que Von nepeut expliquer 
que par une amibition dêmesurée, ou par mn 
dúyonement absolu à la cause de la civili- 
sation. 

Des missionnaires de divers ordres : les 
jésuites, les carmélites, les franciscains, ont 
egalement ct activoment partagé ces clforts 
en parcourant les Mlenves, en se mettant en 
rapport avec les tribus, en développamt entin 
de tele sorte Pactivilé de VA mazones, que les 
services qu'ils Iní ont rondus tont au moins 
dans la période initinle de sou acervissoment, 
sont incontestables, 

Plus d'un siêcle, plein de tentatives diverses 
et dexplorations d'un suceês douteus, s'écoula. 
uinsi. C'est alors que, le 8 octobre 1637, Ja 
cúlêbre expédition, commandée par le capi- 
taine Pedro Teixeira, el d'uutres chels portu- 
gais intrépides, quitta Ja ville de Cameta, qui 


phereor wonderous,marvellons mystex: 
veil tlxown over it by its inmumerable rivers, 
audits mysterious and still almost untrodden 
forests. 

What appears certain and detinite is, Mat 
the honour and glory of the discovery of the 
Amazons, belong to a Spaniavd, Vicente 
Yanes Pinson. Tt is be at least who disco- 
vered the mouth of this grund river, nd fixed 
its bonndavios. 

“Phe list ornavigators, explorers, and adven- 
turous soldiers which lavo followed up its 
tracts, and vlto have overrum the country in 
every divection, is intermínable, Some see- 
king vestiges of the famed “ El-Dorado 
others rendering xca] servico in the cuuse of 
science, removing obstables that would have 
impeded the mareh of thoso, who have sucece- 
deu them, neross tho great wmlmown. “Lis 
cum only bo explained on the one band by 
unbonnded ambition, and on the other by am 
absolute devoleduess Lo tie cnuse of civiliza- 
vion, 

Missionanies o! various orders, sul as je- 
euits, curmelitos, and franciscains, have 
equally and activelg shared in these cfforts, 
dg going up the rivors, and communicating 
with the diffevent tribes, and in this way dove 
lopping the activity of the Amazons, fhe ser- 
they have rendeved, especially at the 
al period ofits growth is incontestablo. 

More than à century, (ullof various attempts 
ofexploration, of donbtinlsuecoss passed thus, 
until ont the Bt October 1637, fhe celebratod 
expedition, commanded by Captain Pedro 


Mais de wm seculo decorreu assim, por 
enre tentutivas de toda ordem e explorações 
de duvidoso exito, até que aos 8 de outubro 
de 2837, da cidade de Cametá, pertencente á 
então Capitania Geral do Grão-Pará, partia a 
celebre expedição commandada pelo capitão 
Peúro Teixeira e outros arrojados chefes por- 
lugeres, expedição que, destinada a realisar 
um reconhecimento sevio c dei 
região tto decuntada, por entre aventuras e 


nitivo da 


episodios verdadeiramente epicos, conseguiu 
de facto chegar a Quito em 20 do outabro de 
1638, deixando traçada mma pagina verdadei- 
ramente gloriosa nos tustos das descobertas 
geographicas, 

Ainda uma vez aventureiros de varias pro- 
codencias tontaram repetir o que a expedição 
portugueza realisara com tão Toliz quão por- 
fiado resultado. À lueta travara-se, enda vez 
mais ferozmente. Com taes uxcursões € 
reconhecimentos a grandiosidade real do 
Amazonas ia porém avultando, a região ton- 
em mais conhecida e, se uma 
das lendas se desfazia em 


navu-so de m 
parta da planta 
fumo. nem por isso as ambições decresciam 
pexunte o espectacalo das nuturass riquezas, 
apreciadas, reconhecidas pelos 
viajantes. 

Já não era pelas hypotheticas ondas de 


palpadas, 


owo vo El-Dorado que os compotidores se 
batium, era pelas reses ossencias que atulha- 
vam as ilorestas, pelo luturo trafico, que tanto 
o, com as tr 


ns 


se lhes antolhava lucra 


appartenaitalors à la Capitainerie góm 
Guão-Para, dans Je but Vexplorer séricnse- 
ment ct définitivement la Iamense rógion. 
Elle réussit, au muilicu d'aventures et Pópi- 
sodes épiques, et arriva à Quinto, le 20 ve- 
tobro 1638, ayant ajouté de la sorte une page 
vroiment gloricuse à Plistoire des déconvertes 
géeographiques, 

Des aventuxiors d'origines diverses tem 
téxent, à plusiewvs reprises, de rocommencer 
ce que Vespédition portugaiso avait accompli 
avec tant de bonhem. La lutto Gtuit engugio, 
deplas en plus ardente. Entrotemps, et comme 
consóquence même de ces expéditions et de 
ces xecherches, Ja grandenr réello de PAnia- 
zones nugmentail. La région devenait de plus 
en plus connoe, et si d'me part les légendes 
Tantustiques s'en allaicut en (umée, Vautre 
part les ambitionsne pouvaient que s'nceroitra 
devant le spectucle des richosses naturollos 
apprécides, reconnnes et touchóes par les 
voyagours. 

Ce wótait plus les hypolhótiques fots d'or 
de VEI-Dorado, qui motivaient la Intto, mais 
les viches essences qui Lormaient les forêts, 
Vespoir dn trafic futur avee les tribus qui les 
penplaient, et qu'on entrevoyuit si Jucrutit; co 
tréxor cufin d'un Lerritoive nonf, et d'une si 
grande étendue qu'il semblait ne pas avoix do 
tin, arrosé de si nombreux cours d'eau, qu'on 
se demandait d'ow ils ponvaient sortir, 

Et déjá les aventaricrs n'Ctaient plus souls 
à y multiplicr lews eiforts : VEspagne et bien- 
tôt la Hollando y entrôrent en compétition. 

Get vers certe époque que Je Portugal, 


'Teixcira, and other intrepide Portuguese 
chiels, quitted the town oi Cameta, which at 
that time helonged to the Captainry General 
vt Grão Para; for the purposo oi serionsly and 
definitively exploring the famed region. "Phey 
sneceedol in the midst of adventares and epie 
episodes, and arrived at Quinto lhe 201h of 
October, 1638, having added a truly glorions 
pago to the history of geographical disco- 
veries. 

Adventurers of divers nationalitios attemp- 
ted many limes to recommence what the Por- 
tugnese expudition had accomplished with 
such happy results. 

The struggle engaged in became more md 
morewdent, However, and as a consequence 
vf these expeditions, vd researches, the vcul 
grandeur of the Amagons increased. The 
region became more and more known; und ii 
a part of its Fantastic legends passed away 
like smoke, the othor part, viz., the growth of 
ambition before (he spectacle of these nataral 
riches,so palpably recognized and appreciated 
by truvellers, conld do no other than aug- 
ment, 

Lt asno longer Ui hypothetical golden a- 
vesofthe El-Dorado which was the causeofthis 
strugglo, but the rich essences which formed 
the fovests, (he hope of future trade with the 
tribes which peopled them, and lat gave 
promigo of being so lucrativo; this trensure of 
a new territory so widely spread, that itscemod 
withont cud; wutered by such muherous wa- 
tor courses, tliat one asked one's selt whence 
they al! came. 


4 


que as povonvam, polo thesouro que por si 
só represontava tio extenso trecho de tera 
nova, que purecin não ter fim, Fecuudada, por 
tão enudaloso volume de aguas que parocia 
não ter inic 

E não só por parte de aventureiros os estor- 
gos se multiplicavam. Danto « Hespanha 
como, muis tarde, a Iolanda se apresentam 


em capo, Ató que Portngul, no tampo liber- 
tudo do dominio castelhano e senhor do 
vestante continente brasileiro, vosolveu prohi- 
dir a navegação do Amazonas a todos os paizes 
extrangeiros, cortando assim, cereo, as pre- 
tençoes ou ambiçues que do ha muito formiga- 
vam em rodor desse mundo novissimo, surgido 
ex-abrupto no extremo norte do já de s 
ente mundo que ora o Brasil. 


atira- 


Emquanto o Brasil foi colonia portugueza 
Conservou-se sempre o territorio que actual- 
mente constituo o Estado do Amazonas subor- 


dinado ao governo do Pará, Apenas, por carta 
regia de 3 de março de 1755, toi excada uma 
capitania, com governo politico e eivil— a de 
8. José do Rio Negro — mus, ainda assim, 
sujeita à Capitania Geral do Grio-Pwrk e 
Maranhão. 


Nomendo govemudor da nova cireum- 
seripço, por decreto de 78 de julho de 1757, 0 
coronel Joaquim de Mello Povoas, ficaram 


fixados os limitesentre as 


apitunias de 8. José 
do Rio Negro e do Pará em data de 71 de muio 


délivré du jong de 1a Castille et devenu pos- 
sessenr de tout Je continent brésilion, prit la 
réxolution d'interdiro à tous les pays Gtro- 


gors la navigation sur P Amazones. LI mit Fin 
ninsi, d'nn seul coup, aux prétentions ct nus 
ambitions qui se disputaient cotte torre nou- 
velte, surgie ex-abrupto, mm nord de cet autre 
uouvena mondo, le Brésil. 

Aussi longtomps que le PB) fut colonie 
portugaise, lo texritoixe qui Iarme I Amazones 
Sjourd'bui Fat subordonné au Gonverno- 
ment du Para, Co wótuit quune capitaimerie, 
colle do SuintJosé de Rio-Negro, créte pra 
décret royal, le 3 mars 1555, ayunt uno admi- 
nistration politique et civile, mais plneóe sous 
la juridietion de la capitaimerie générme du 
Grão-Para ct Maranhão, 

Par décrot royal du 18 juilletr757,le colonel 
Joaquim de Mello Povoas ut nonyué gouver- 
nenr de la nouvelle circonscriplion; et, le 
11 mai 1758, om fixa les limites cotro les capi- 
taincrios de SuinteJosé de Kio-Nogro et du 
Para; le siêge de la promidre fut ótabli le 


même jour, dans la ville de Barcellos, uu Rio- 
Negro. 

Em 177Ã, le gouvermem» Fur remplacé piu: 
Joaquim “Pinoco Valente, qui administra, 
pendant dix-sept années les aifairos de la 
je de Suint-José; il fnt à som tour 
romplacé dans eo Gouvernement parle colonol 
Manuel da Gama Lobo de Almada, en 1588. 

Celni-ci transtóra, en 1597, le Gouverne- 
ment, de Barcellos à Villa da Bara do Rio- 


And already the adventurers were uo lon- 
ger alone to there suvltiply their efforts, Spain 
and soou Molland entered into competitiou 
with thom. 

1t was abont this epocl that Portugal treed 
tram the yoke of Castile, and become the pos- 
segsor of ull the Bruziliom continent, resulved 
to forbid al foreign comutrios navigation of 
the Amazon, and thus with « single blow, 
ex-abrupto, put am ond to the eluims and 
ambitions oL those who disputed amor them- 
selves Lor the possession of this now lund to 
the north of that other New (World, the 
Brusils. 

As long ns Brazil was a Portuguese colony, 
tho territory, which to-day Forms tho Amazon 
States, was subovdinate to the government of 
Para. Lt was ouly a Captainry, thut of 
St. Josó de Kio-Negro, excatod by xoyul 
deevec 3rd Maveh 1755; having a political and 
civil administration, bat placed mmder the 
jurisdíetion of ie Coptainry General of 
Giuão, Para and Maranhão. 

By royal deerce, Colonel Joaquim oi Mello 
Povous, was appointod govemor o! the new 
circumscription; td on the Trib May 1758, 
the Voundarxy lines were fixed berwecn the 
Captaimios of St. Josó de Rio-Negro, aud of 
Paus lhe govermaontal sento! the former 
was established the same day in the town ol 
Baxeullos, Rio-Negro. 

Tu 1371, the governo vas replaced dy 
Joaquim “Tinoco Valente, «who administered 


de =758, o bem assim estabelecida n'essa 
mesma data a séde d'aquella, na villa de Bar- 
cellos, no Rio Negro. 

Em 1777 era o referido governador substi- 
tuidoporTonquim Tinoco Valente que durante 
35 annos, geriu os negocios da capitania de 
8. José, é foi, por sur voz, substituido no 
goverho da mesma pelo coronel Manuel da 
Guma Lobo de Almada, om 1788, 

Trausteriu este governador, cm 1797, A séde 
do governo de Barcellos para a villa da Barra 
do Rio Negro (Manaos); porém o governo de 
Lisboa, dosapprovando a medida, ordenou, 
em agosto de 1798, qne a referida séde fosso 
reconausida no primitivo local, 

Av coronel Almada suceedeu, no governo, 
José Joaquim Vietorio da Costa, o qual dotou 
avegaão comvarios melhoramentos mulerines, 
chegando a erear mm vasto juvidim botamico 
perto da cachoeira de Tarmmuan. 

Por fim, entre 1818 6 1827, esteve ú Lesta da 
capitania o major Manuel Joaquim do Paço, 
ultimo goveruador portugues, representante 
dessa pleiade a que, ocioso se torna relombrar, 
muito ficou devendo » região amazonenze, vão 


só em melhoramentos maleriaos. como sob; 
tudo pela parte com que concorveu para as 
vingeus que assignalavam, na Amazonia, 08 


seculos XVII O XVIII. 
Em 182º, declarada a independencia do 
Brusii, 0" estado de coisas com relação ao 


Amazouas uio (oi alterado no sentido de 


Negro (Manaos); mais Je Gonvernemeut de 
Lisboune ayant désayprouvé culle mesure, 
Padministration du capitainat fut transfóreo 
à son sibge primitit, cn aont 1598. 

Le voloncl de Almada cut pour successenr 
José Jonquim 
à ce de: 


ietorio da Costa. Le pays doit 


er dos amélioralions malórieles 
divorses, entre autres, la exéution d'un vasto 
Jurdiu botamique, prôs de la eutaracte de 
Truman, 

Enfim, 16 dormior gouverncur portagois qui 
administra lu capitainorio tut le major Manuel 
Joaquim do Paço — 1818 à 1827. TI fut le 
derniewveprésentant de cette pléiade, à la- 
quelle a végion de VAmazones est redevable 
de nombreux progrês matéricls ct qui s'est 


sigualóe cm outro par la part qu'elle a prise 
dans los voyages d'exploration qui furent 
organisés dans ce pays, an cours des xvnt el 
xvinº sidelos. 
- La dóclaration de Vindépendance du Brésil, 
qui fat prockunóe cn 1822, m'apporta aucun 
changement dans "Etat de VAmuzones en ce 
qui concerne les droits ct prórogatives que 
revendiquaient alors les habitants. Voyunt 
qu'on ne faigail ancum cas de lowrs róclama- 
tions, cenx-ci protestévent Encrgiquoment; 
ils finivent mêmo par installer un Gonverne- 
ment provisoire antonome et Inttêrcnt, pen- 
dant dis années, pour la détense de leurs 
droits móprisés, 

Mais Ja justice fut vaineue par la force, et, 
en 1832, ils étaient plus que jamais subor- 


dmring 17 years tho atfairs of the Captainry of 
St. José; he in his turn wasin 1788 replaced 
by Col, Manuel da Gama Lobo de Almada. 

Tuis latter in 1791, transforred tue govern- 
meut seat of Barcellos, to Villa da Bara do 
Rio-Negro (Manaos) but the government of 
Lisbon disapproving this measure, the Cap- 
tainry Administration was in August 1598 
relransfenred to its original quarters. 

Colouel de Almada was suceceded by José 
Joaquim Vietorio da Costa. The country is 
indebted to Lhis gentleman for several mate- 
rial 
being the vrcation of a vast Bota 
near Lhe Taruman Cataract, 

Finally, the last Portugnese governor who 
administered the Captainry from 1818 to 182r, 
was Major Mannel Joaquim do Pago, Ile 
was the last representant of this pleiades of 
the Empire, aud to whom the region of the 
Amazon is largoly indobted in (he mattor of 
matoril progress. Tfe grently distinguished 
Nise! by the importaot part he Look in orga- 
nizing voyuges of explorations into the inte- 
rior of lhe country ducing lhe xvuth aud 
xvmth conturies. 

he declaration of lhe independence of 
Brazil brought uo change in the Amazon 
Stata, concerning the rights and prerogalives 
at that time claimed by its inhabitants. 
Socing ley conld obtain nothing by the 
prolestations, they protested more euerge- 
tically, aud finally finished by installing a 
peovisional antonomy, and for à period of ten 


uprovements, (oremost among them 
ardem, 


serem reconnecidos ros seus naturaos os 


fóvos e regalias a que se criam com j 
Sentindo, Vest'nrte, conretadas as suas mm- 
bicoes, protestaram clles energicamento, che- 
zanão a installar um governo provisorio 
local e luetando duraute dez annos conso- 
sutivos, pela reivindicação de seus diveitos 
postergados, 

Vencida a justiça pela força, cil-os, em 1832, 
ainda mais subordinados ao Pará, por isso que 
a Constituição Politica do Imperio, eonside- 
tando como simples comareo a capitania de 
8. José, annexou 0 sen territorio úguela pro- 
vinci, 

Nu divisão politica e administrativa desta 
ficou, pois, denominada Comavea do Alto 
Amazonas, de conformidade con a deliberação 
do Conselho do Governo, tomada em sessoes 
ovdinarias de 10 417 de muio de 1833, compre- 
hendendo a sua circumseripção os termos das 
viilas da Barra do Rio Negro (Manaos), Luzea 
(Manés), Rga (Teffé), “ Muriuá (Barcellos). 
Xão fora alterado, no que se refere a limites, 
O que se nennva preceituado com velação à 
extincta capitania. 


Só em à de setembro de 1850, isto é, mais 
àe 30 anmos decorridos apoz 4 data de inde- 
penqencia patria, lograram, emfim, os ama- 
zonenses que, por iei nº 582, fosse a Comarca 
do Alto Amazonas elevada à categoria de 
Provincia do Amázonas, respeitados sempre 
os antigos limites e tendo por capital a villa 


donnós 


au Para; Ia Constitution politique de 


VEmpive ayant clas 
José comme 


la eapitaineric de Saint- 
mple département, et ayant 
som territoive à celui de lu dite pro- 


amex 
vince, 

Aux termos d'une délivération da Conseil 
MEBtat, prise au cours des sémuces ordinaixes 
du xo au 17 mai 1838, Amazones — sous Je 
nom de « Comarca do Alto-Amavonas », dis- 
t du Haut-Anmazones, — continua i viyre 
sous lo régime politique ot administratit 
ancien. Dans sa circonscription furent com- 
prises les villes de Barra do Tio-Negro (Ma- 
natos), Lucea (Maués), Ega (Terfé) ot Marina 
(Barcellos). Les limites de la cnpitainerie 
aneienne ne furent pas autrement modifices, 

Ce ne fut que le 5 septembre 1850, cust-d- 
dive trento ans aprês la proclamation de Pin- 
dépendance de Tn parte, que les Amazoniens 
réussirent enfin à obleniv pour le district 
du Alto Amuzonas, lu loi nº 582, lui reconnuis- 
sunt le titro de Province de "Amazones, nvoc 
Villa Barra (Muntos) comme capitale, ot Ini 
conservant sos anciennes limites. Un an apr 
In Provinee de "Amazones fut inaugurée, le 
1º janvior 1852, Son premier président nt 
Joao Batista Figneiredo Tenveiro Aranha, 
alors député pour Je Para, et dont le concours 
à VAssemblée Générale avait grandement 
aidé à obtenir cette nutonomie, que "'Ama- 
zones attendait depuis si longtemps. 

De 1852 à 1889, année ou int proclaméo la 
République, sucune modification importante, 


years continued to struggle in defense of 
epudinted vights. 


their 
But justice was vvercome by force, und in 
1832, lhey weve more than ever subordonate 
to Pura, lhe political constitution of tho 
Empire having clussed the Cuptainry of 
SU, José as a simple department, annexing its 
territory to that of the said province. 
Conlorm to the terms of u deliberation at 4 
Stato couneil, tukem in tho course al'the ordi- 
narg sittimgs from the roth to the aque of 
May: 1833, tie Amazon, under the mumo of : 
«Comarca do Altos-A mazonas » distriet of the 
Amuzons, continued to live under its 
+ political and administrative regimen. 
tion were included (he 


towns of Barra do Rio-Negro «Minatos), Lucen 
(Manós), Ega (Netté) and Mariua (Barcelos). 
"The boundaries of the former Captuinry were 
not otherwise modified, 

Tiwas only the 5th September 1850, viz, 
do years after the proclamation of the inde- 
pendence of lhe comtry, thmt the Amazo- 
nisns succeeded at last in obtaining for the 
district of the Alto Amazonas, the law 
nº 582, which recognised it by te title of: 
Province of the Amiazons, with Villa Earra 
(Manaos) as capital, conserving to it its 
ancient bonndaries. A vem afterwards, 
286 ju bão, lhe province of Lie Ama- 
ons was inangurated. 

Mts first President was Joao Balista 
Figueiredo Tenreiro Aranha, at Uat time 


du Barra, (ue passou, mais tarde, a cha 


mar- 
se Minos. Pouco mais de um anno depois 
ora, de facto, imunguada a Provincia do 
Amazonas, no dia 1 de juncixo de 1852, 

oi sen pelmeixo presidente 0, nesse tempo, 
deputado pelu Par 


Joia Baptista Vigueivedo 
Penreixo Arunha que uliiis muito concorrera 
na Assembléa Goral paro que Losse dada nos 
amazononsos a mutonomia administrativa de 
ha tanto reclamada, 

Do 1852 0 1889, umno da proclamação da 
Renublico, não pode «om justiça dizer-se que 
a provincia passasse por profundas modifica- 
qoos de qualgnor ordem. 

à tio ambicionida uatonomia não Fort 
incentivo que so torno apreciavel ao sou 
desenvolvimento commercial om materia), 
Alginma coisa progrediu, axo ha duvida, nus 
tão juorosamente que, no sobrevir o rugimen 
republicamo, o uspecto da copital, por 
exemplo, tal qual o encontrara o seu primeiro 
presidento ao desembarcar na Barra, cm 1 do 
janeiro de 1854, so achavo pouco alterado na 
data em que o Amazonas adherin no actual 
systema de governo 

Desereven-u assim Wim Terdon é 
Ladver Gibbon, no livro, Exploratior of the 
Valley of the Amazon, já antos citado : 

« O prosidento J.-B. do Figueiredo “Pen- 
» eixo Aranha, chegou à Burra no dia 7 deste 
» mex, à bordo de vm navio do Estado, qne so 
» acha fandeado em fronte da villa, Prouxe 
» com eile muitos dos funecionurios do novo 


d'un ordro queleonque, ne fut introduite dans 
la province, 

Tenutonomie, tant ambitionnce, ve semble 
pas mvoir stimulê, d'une manic 
son développement commercial ou mutóriol. 


On ue peut nier que la províneo ait fait dos 
progrés, amais ils fuvent si pen importunts 
que les conditions de la capitale, au moment 
de sou alhósion au régime rópublicain, ne 
différnient pas sensiblement de celles ou la 
tronva son premier prsident quand il entra 
dans Villa da Barra, le 2º janvier 1852, 

Voici la description qu'en font W. Lewis 
Tevdon et Ladver Gibbon dans Eaploration 
of the Valley of the Amazon, Vouvrago que 
nous avons déjá eitá : 

« Le président, ).-B, do ligneiredo Teu- 
» veivo Aranha, estarvivé à Vila da Burro, lo 
» 1º comrant, à bord nm vaisscan de Eta, 
» quia jeté !anero en face de lo ville. Lumêno 
» avec Ini un bon nombre de fonctionnaivos 
» et apporte enc somme de « 200 contos de 
» veis » (enviton $09,000 franc), pris sur les 
» rocettos de la donane du Para, pour faire 
» face aux frais que va entrajner Pinstala- 
» tian de la nonvelle administration, jusqu'an 
» moment ou les douames de la provinco arri- 
» veront à produive des vrevenus suffisante 

» En tant que simple district, ce texvitoire 
» me Fut jamais qu'une charge pow le trósor 
» public; el tont porte à eroive qu'il eu sera 
» encore de même pendunt longtemps. 

» Villa do Barra est édifice su un platewu 
» uceidentê, situé sur la zive gauche du flenve 


deputy for Pare, whose co- operation in the 
Honses o! Parlinment had grently aided tu 
obtuíuing the autonomy, that the Amazonians 
haul so Jong waited for. 

From 1852 to 1889, year in which the Repn- 
blie was proclaimed, no impoctant modifica- 
tion of amy order was introduesd into to 
Province. 

The autonomy so camestiy desirod docs 
not seem to Nave stmnlated, in may appee- 
cinble dogree, its materinl or commercial 
development, Tt cannot be denied tu the 
Province had mado progress, but it was of 
such mall importuice, that the condition of 
the capital at the moment Of its adhesion to 
the republican xogimen, was very little 
changed fvom whatitvas nt the time when 
its tivst President lound it when he entered 
Villa da Barea on the rst Jnunary 1850. 

Here is tho desexiption given by W. Lewis 
Merdon, and Tadver Gibbon in Exploratior 
vf the Vales: of he Amazon a work which we 
have before mentioned : 


«The President J.-B. de Pigucixedo Ten- 


» veiro Avanla, arrived al Villa da Baxra, tho 
» astinst, om board a ship Velouging to te 
» State, wlich cast anchor in front ofthe town. 
» Iebronghtwith him a urge aumber of fmie- 
» Lionaries, algo à sum of «200 contos de reis » 
» (about 500,000 frs) dxawn from tlte veceipts 
» of the Customu-Touse at Para, to mect the 
» expenses incmrred in the installation of the 
» new administration, until the time arrived 
» when the Custom-Iouse of (he Province 
» wronld produce a sulficieut vevenme. 


» 


» 


» 


governo e a quantia de 200 contos de xéis 
(cerca de 500,000 francos), levantuda nos 


cofres da alfandega do Pará, para fazer 
frente às despezas de installação da nova 
ordem de coisas, até que a alfandega local 
principie a vender. Este tórritorio, em- 
quanto simples comarca, foi sempre um 
fardo para o Thesouvo publico, é provavel- 
mente contimuná a sel-o vinda durante 
algum tempo. 

» A villu da Barra acha-se edificada sobre 
um terreno elovudo é necidentado, na mar- 
gem esquerda do xio, a mms seto kilometros 
do distancia da foz. Segundo 08 mens caleu- 
Jos a sua elevação, em relação ao nivel do 
mar, dove ser de 1,475 pós. 

» E cortada por dois ou trez barrancos, con- 
tendo tais ou menos agua conforme a 
euchente do rio é muior ou menor; pontes 
de madeira, bastante supportaveis, ligam 
as duas margens d'esses barrancos, 

» As ensas, em geral, são baixas. TTa, 
porém, umas trez ou quatro com dois unda- 
res. São feitas de madeira e de argamassa e 
cobertas com telhas; lageadas, e as paredes 
vebocadas com uma terra de cor que abunda 


nas margens do Arazonas. Às estaLislicas 
s 0 anno de 1848 accusam, 
nu cidade, uma população de 3,840 pessoas 
livres e 234 escravos, 

» O nuncro dos casamentos exa, na mesma 
época, 150; 0 dos fallecimentos 23 e uv dos 


officines rolati 


» et à quelques môtres de son embouclure, 
» D'aprês mes calenls, son altitude est d'en- 
» viron 1,455 pieds au-dessus du niveau de la 
» mer, 

» Deux ou trois ravins la iraversent, qui 
» sont plus ou moins remplis deu, suivant 
» Pabondonce des erues du fleuve, On les 
traverse uu moyon de ponts en dois três 
» solides, 

» Les muisons sont en gónóral três basses ; 
»il em existe cependunt trois ou quatre qui 
» ont denx 6tages, construites en bois et mor- 
» Vier, Les toits sont reconverts de tuiles, le 
» sol est dullé ct les murs sont onduits Pune 
» couche de terre de coulem qui abonde sur 
» les bords de 1" Amazones. 

» Tees statistiques officielles, pour Pannée 
» 1848, indiquent uno populutiou de 3,640Nabi- 
» tants libres et de 234 esclaves, Ci-dessons, 
» pour la même annóe, nous indiguons le mou- 
» vement de la population ; 

» Mariages, 150; décês, 25; nuissances, 250; 
» ménages indigênes, 470; Ctrangers, 34. » 

Ces rensoignements sont contimmés pas lo 
Trésident, qui declare, en vutre, que les reve- 
nus du district ne dépassent pas 30008000 


reis ! 
Teudant toute la dnrée de Vexistence de 
VAmazones come province, « 


dt trente-huit années, le par 
tivilé des présidents qui se suceédêrent, ont 
réussi qu'à augmenter Viraportance de lu navi- 


» Being only a simple district, this tori- 
» tory has never been anything but a charge 
» to We public ineasury; and there is every 
» reason to believe tutit will be the same for 
» a long'time to come. 

» Villa da Barra is built on a billy apland, 
» situated om the left bank of the Amazon, and 
» ata distaneo of à few meters only from (ho 
» mouth of lhe river. According to my caleu- 
» lation ils altitude is about 7,475 above sen- 

lovel, 

» The town is divided by two ox Liree ruvi- 
» nes, move or less filled with water, necor- 
» ding to the rising or fulling of Me river. 
» Phese are exossed dy very strong wooden 
» bridges. The honses uxe in genoral very 
» low, there oxists however three or tour 
» which have tivo stories, built of wood and 
» montar, the roofs are tiled, the walls being 
» conted with u coloured clay which abounds 
»on the shores of the Amazon, and the 
» Floors paved with t) 

» “Phe official stalisties for the year 1848, 
» show à population of 3,640 free inhabitunts 
» and 1,848 slaves. For lhe same year the 
» movement of lhe population is : marria- 
» ges, 150; deaths, 25: birlhs, 250; mutivo 
» families : 450; forcignens, 32. 

» 'Phese statemente are confirmed by the 
» President, who morcover declares that, the 
» vevenue returus of the district do notexcecd 
3:vnogooo veis! » 
wring the whole of the existence of the 
Amazous as à province, that is to say duxing 


= 


ascimentos 250: 0 numero de casas habi- 

» tados era 479 e 0 de estrangeiros 32. » 
Informações estas que o proprio presidente 

om questão completa, declarando que as 


roi 
do Sion sono ! 

Duxante os quasi trinta é oito amos que 
teve ue duração a provincia do Amazonas, O 
mais que poderam conseguir o « 
actividade do seus presidentes foi fomentar 
um tanto à navegação, vão só e principal- 
meme para os rios do interior, como tambem 
para o extrangeiro, 

Assim é que, tondo conseguido o referido 
primeiro presidente n indispensavel auetori- 
saguão do govormo central para estabelecer 
a navegação a vapor do Amazonas, uma 
compania — « Companhia do Amuzonas » 
— se orgamsou no Tio de Janeiro, com 
capitaes hrasileivos, para o indicado fim, 
sendo em 1853 inciada a referida navegação, 
entre Mannos é Belem. com o vapor Marajó 
e entro Mannos e Pabatinga com o vapor 


citas «o toda à comares orcavam por cerca 


vismo e à 


Monareia, 

Ao ser franquendo, em 7 dezembro de 1866, 
O vão Amazonas livre navegação de todas as 
naçves — Tavto esto, certamento, dos mais 
dignos de vegistro de toda 2 historia do Ama- 
zonas provincia — foram fandudas, nas capitaes 
do Pará e Amazonas, mais duas companhias 
de vapores : a Fluvial Paraense ca Fluvial 
do álto Amazonas, as quaes desappurece- 


gation sur les flenves et convs d'emm de Vinté- 
rieur et avec Vétranger. 

Crest ainsi notamment, que le premicr pr 
dent, ayant obtenu dn Gonvermement central 


Vantorisatiou indispensable d'etabliz Ja navi- 
gution à-vapenv dans sa province, une Socicté, 
dite Companhia do Amaconas, fnt forméo 
dans co but, à Rio-de-Janeiro, avec des fonds 
brésiliens. 

Ce nouvem aystômo de mevigntion fut inau- 
guré en 1853, entre Manaos ct Belem, pare 
vapewr Marajo, ot entre Manaos etPobnlinga, 
per le Monarcha. 

Le 7 dóvembve 186 


» Pantorisution de navi- 


guer sur le Neuve des Amazonos ayant été 


necordée à tous los pays, — ce qui est cont 
nemont le fait le plus digne d'ôtre mentionné 
dans Phistoire de cette province, —- deux com- 
pagnies de navigation À vapeur Iurent fondes 
dans les villes capitales du Pura et de" Ama- 
zomes: la Fluvial Paraense ot la Fluvial do 
Alto Amazonas. Eles disparuxentem 1874 ct 
devinvent Ja Companhia do Amazonds, à la 
suito d'me convention qui tranaférait lowes 
dr 
pr 


tg au Gouvernement central et aux deux 


inces. 
Une autro Compagnie, la Companhia de 
Meutaos, exébe peu de tempsapris,n'eutqu'une 
courte existence, elle finit piu: vendre ses va- 
peurs à des partienliors. 
Une autre tentative, inite par les premjers 
vaisseans anglais venus de divers ports de 


38 yours, the patriotismo und aetivity of ils 
different presidents, was per force confined 
to inorensing the importance of the navigation 
on the rivers and vater courses of the into- 


ga 


rior, and of those conmunicating sit for 
countries, 

Ibis thus especially, tuat the first presi- 
dent, having obtained from tle Central Go- 
vermment the indisponsable authorization to 


establis 
a.company was formeu, called the Companhia 
do Amazonas at Rio de Janeiro, vit Bra- 
ailian funds. 

Puis new system of navigation was intugu- 
rated in 853, between Manaos aud Belem by 
the steamer Marajo and between Manos und 
Tabatinga by the Aonarcha 

Ou December 7h 1866 permission was 
granted to all countries to navigate over te 
river Anuzon; and it is certainty a doou the 
most worthy ta be recorded in the Listory of 


a steam navigation in his province; 


this Province, 

"Ivo « stcum Navigation Companies » weve 
fownded in the capital towns of Para and the 
Amazons : The Fluvial Paraense and the 
Fluvial do Alto Amazonas. "The contracts of 
these two companies were however iu 1874 
transferved to tho Companhia do Ame 
onts in conseqnence of a convention which 
transferred their rights to the Central Govern- 
ment, and to tie two Provinces. 

Anotler company the Companhia de Ma- 
naos, created a short time alterwards, had but 


” 


cam, povem, em 1874, lransterindo à Com- 
mania do Amazonas os contractos que 
havitm com o govemo central é com os 
das duas provineias. 

Pambem a Companhia de Manaos, consti- 
mindo-se pouco depois, teve existencia brevi 
seavundo vor vender os sous vapores a partir 
mares, 

Eutrados, em 1874, no Amazonas os pri- 
neixos vapovos inglezes, procedentes de diver- 
sos portos da Europa c subsidiados pelo 
sovemo da provincia, foi estumuis uma tou 
ava b 

Até que, om 1836, são iniciadas pelas com- 
anhias inglezas Red (Gross Line as carveiras 
mire Liverpool e Manos e Booth Steam 
Ship entre Now-York é Mimos, 

Desso mesmo anno data um início de desen- 
roivimento, relativamente à navegação parti- 
sum, Tento, porém, e que só mais tarde, a 
ouvtix de 1890, 80 necentia por lmina p chegar 
v referida navegação anttingir uma existencia 
Je nem monos do 16 companhias e casas com- 

ines tendo em sexviço 114 navios a vapor, 


strada, 


nei 


ra inmume: 


alvarengas puro doscurga, 
“atelões, ennoas, igarités, ote. 

=Zm 1883 são, finulmente, estabelecidas 
carreiras regulares entre à Rio de Janeiro e 


Manaos, mediante uccordo da Companhia 
trasileira de Paquetes a Vapor como governo 


la provincia que, para o effcito, lhe concedeu 


subsidio dos seus cofres. 


VEurope, eu 1874, ct subsidiés par la Gonver- 


nement de la province, se termina par un 
échce. 

Enfin, eu 1876, Ja Compagnie angl 
Red Cross Line, entreprit les premitres lra- 
versées entre Liverpool et Manaos, etla Booth 
Steam Ship, entre New-Vork et Manos. 

En cette même aunéo, ly navigution parti- 
culitre commença à se développer, lentement 
ahora, elle ne tarda pas à atteindro onsuite 
des proportions telles, quen 1890, soize com- 
pognies ev diverses maisons do commerco 
disposuicut de cont quatorze vuissenux à 
vapeur, et d'innombrables alvarengas pour 
Je déchargement, de grosses berques, canots, 
igarités, ete, 

Fu 1883, 0n établit eutin des communica- 
lions régulitxes entre Rio-de-Janeiro et Ma- 
nuos, à la suíte d'un accord survenu entre la 
Companhia Brasileira de Paquetes «a Vapor, 
ctlo Gouvormement de lu province, qui, dans 
ce but, accorda um subside, 

La Compaguio italienne, Ligure Brasiliana, 
inaugura plus tara, em octobre 1897, les tra- 
vorsócs entre Genes et Manaos, avee les pu- 
quebots Re Umberto et Rio Amazones, uux- 
quels vint se juindre le vapeur Colombo, eu 
décembre 1899. 

Actuellement, «est la Compagnie Booth 
Line qui, — pur suite de la liquidation de lo 
Compagnieunglaise, Phe Red Cross Line, dont 
elle à acquis le matóriel, — assure les traver- 
sées pour PEurope et PAmérique du Nord, 


se, The 


a short existence, it ended by selling its stea- 


mers to privule firms, 

Another attempt mude by the first English 
vessels coming from varions ports of Europe 
in 1874 and subsidized by the government ol 
the province, suftered detemt 

At last iu 4876, un English company, tho 
Red (iross Line started between Liverpool 
and Manaos, and the Booth Steam Ship Com 
peny hetween NewVork and Muiaos, was 
also started Me same your, AL the sumo time 
private navigation conmenced to develop 
slowly at Chest, dt was not long in veaching 
such proportions, hat iu 1890, sixicon 
companios and commercial firms were 
working 114 sleumors, Vesides innumerabio 
alvarengas For unlouding, lago burgos, 
donts, igarites, ete. 

Au 1883, 4 regular service was established 
between Rio-de-Janeiro aid Manaos, in con- 
sequence of um arrangement come to between 
the Gompanhia Brasileira de Paquetes a 
Vapor, and (he goverument of the province, 
who lor this purpose granted the company a 
subsidy [rom the government trewsury. 

'Phe Ttalian Company, Ligure Bresilicna, 
later on, in October 1897, intugurated a ser- 
vice between Genoa and Munaos, with the 
mail-bomis Ke-Umbento, and Rio-Amazonas, 
to which was alterwards added the steamer 
Colombo, in December 1899. 

“The English Company, the Ned Star Line, 
Naving failed, the Booth Line took over am 
their plant and material, and now male the 


A companhia italiana Ligare Brasitiana só 


mais tarde, em ontubro de 7897, insuguron as 


suas carreiras entre Geno 


e Manaos, com 
os paquetes Ré Umberto 6 Rio Amazonas, a 
que depois, em dezembro de 1899, vein juntar. 
se (Colombo. 

Actunbmente, tendo a companhia ingltz 


Redross Line liquidado e havendo-lhe adqui- 
vido 0 material a Booth Line esta só roulisa ns 
carreiras para a Euvopa e para a America do 
Norte, que ambas faziam cumnlativamente 
e em som 

Um paqueto inglez pavte, agora, cw perio- 
dos regulares de 8 dias, para Liverpool, 
seguindo a antiga oscula de portos; é, ondina- 
riamente, dois por mez para Now-York. 

Porsou lado u companhia Ligare Brasiliana 
reduziu 0 primitivo numero de carreiras, 
mediante prévio aecordo com à govemo: do 
Estado, pois que eva e contimia a sex por elle 
subvencionada, ama viagem bimestral, tendo 
em serviço para o norte do Brasil apenas o 
vapor Colombo. 

Emtim, duas poderosas companhias allemis, 
a Hamburg Amerika Linic o a Hamburg 
Sud Amerikanische, propoem-se estabelecer 
para a capital do Amazonas carreiras frequen- 
tes e rapidas, com magnificos Lransatlanticos, 
tendo já realisado snecessivas viagens de 
xperiencia com os vapores Valdivia, Puta- 
gonia, Alemania, Commodoro Rivadavia, 


io combinado. 


Valesia, Amazonas, cte. 


voyagus que ves deux coupagnies organisaient 
judis en commun 

“Long les nuit jours, un paquebot anglais se 
dirige réguliêvement vers Liverpoo), il touche 
uux divers ports anciennement établis. Deux 
autres vaisseaux partent tous les m 
dant dá New-York. 

La Compagnie Ligure Brasiliana réduit, 
elle auíssi,son service, à uu voyage bi-mensuel; 
d'aceord en cela, uvec le Gouvermement de 
PíituL, dont elle continno à recevoir um gub- 
side. Le vapeur Colombo est maintenant sen] 
au service du Nord du Brésil, 
fin, deux puissuntos Compagnies alle- 
mandos, Ja Hamburg Amerika Linie ot Mt 
Hambnrg-Sul Amerikanische, so proposent 
dVétabir avee la capitulo de 1" Amazones des 
vounuunications Iréquentes el rapidos, au 
moyon d'exeolents transatlantiques, Plnsicurs 
travorsécs ont ótó Luitos, comme expóricnces, 
par les vapenrs Valdívia, Patagonia, Alle- 
mania, Commorore Rivadavia, Valesia, Ama- 
zonas, ote, 


seven 


Av cours de lemr voyage de retomr vers 
Vurope, ces divers bátiments ont fait escale 
dans los ports de la République et celni de 
Santos. 

Les commanications entro PEtat de PA ma- 
zomes ot les ports du sud do PT nion sont assu- 
rés parla Compaguie nationale Lloyd Bra- 
sileiro, dont les traversêes ont lieu régulicre- 
ment chagne semaine, et par les Companhia 
Maranhense et Compénhia Parnense de Ne- 


voyages between Enrope and North-Ameriea, 
as the tivo companies used to do in coumon. 

Every 8 days nu Buglish steamer leaves 
xegulaviy tor Liverpool, calling at (No difte- 
rent ports on her way. Two uther vessels 


ew-York, 


also leave every month for 
Company Lloyd-lrusileiro, has 


also rodneed its servico to one voyage ovory 
fortmight, agrecably to the wishes of the 
government, Prom whom iteontinues Lo receive 
asubsidy. The 5, 8. Colombo, is now the 
only one doing the service 0! Novth Brazil 
Finally, two powerful German Companies; 
te Hamburg America Line and Lhe Hamburg 
Sud Amerihanisehe, propose to establish a 
frequent and rapid service, by means of fivst 
class transathantic liners, Several voyagos 
have beon made by way of experiments, by 
the stemners : Valdivia, Patagonia, Memea- 
mia, Commodore Rivadavia, Valestca, Ameza- 
nas, ote, 

Jo the conrse of their retnrn voyage to 
Tnrope, tie vessels pul into the vuxions ports 
of the Republie, and those of de Santos, 

The communication betweon the Amazon 
Statos, und the ports South of the Union, «re 
assused by le national conpanyLioyd Brezi 
leiro, which sails rogularly every weok and by 
tc Compenhiu Maranhense and Companhia 
Paracase de Navegação «Vapor, cach makes a 
voyage once a month. 

“Phe qneient province of the Amazons has 
udhered to tt now political regimen establis- 
bed in Brazil 1rth November 7889, in proctai- 


De regresso à Enropa teem estos paqnetes 
feito escala pelos portos da Republica até o 
de Santos. 

O serviço entre a Amazonia e os portos do 
sul da União estã a exego da companhia na- 
nl Lloyd Brasileiro, com carreiras que 
regulam semanas, é das Companhia Mara 
nhense é Companhia Paraense de Navegação 
«a Vapor que realisam, cada qual, nme viagem 
por mez. 

Adheriu q antiga provincia do Amazonas 
no novo regimen politico, implantado no 
Brasil no dia 15 de novembro de 1899, acela- 
mando membros do seu Governo Provisorio, 
um 21 do vetevido mez, os cidadios : coronel 
Lugo, conmandante das armas; capitão de 
fragata Cruz, chefe du flotilha de guerra; 
e Dr. Domingos Pucophilo de Carvalho Lea), 
presidente do Club Republicano de Manos. 

Em seguida, pelo govemo federal eram 
nomeados : governador do Estudo, Augusto 
Ximeno Villeroy é 1º vice-governador Barão 
de Juri. 

Deixando aquelle o governo, mezes decor- 
ridos apenas, por viagem para a capital da 


União, entregou à gerencia dos negocios pa- 
ar Dr, Eduardo 


blicos ao sen segvetario pa 
Gonçalves Rib 
O governo central, porém, nomeou novo 


governador a coronel Dr. Gregorio 'Mauma- 
furgo de Azevedo, conservando no cargo de 


governador o Rarão de Tarná. 


vegação a Vapor, qui (out chacune um voyuge 
mensnel. 

L'ancienne province de" Amazones q adhéré 
inouvean végime politique établi an Brésil, 
le rr novembre 1889, em proclamant membros 
de son (onvernement provisoive, le a1 du 
même mois, les citoyens colonel Lago, com- 
mandant d'armes; Cruz. capituine de frégate, 
chef de la flottille de guerve,et le D' Domingos 
"TPheophilo de Carvalho Leal, président du 
Club Republicano de Manos. 

Tuvent ensuito nommés par Je Gonverne- 
ment fédéral: gonverneur de PÊtat, Augusto 
Ximeno Villeroy, et premier vice-gonvereur, 
le baron de Turná, 

Le gouvemeur ayamt quitté VEtatil ya 
quelques mois ponr se rendre dans la capitale 
de Union, avnit confió Ja gévanee intéri- 
maire des aftaires publiques à son secré- 
tairo particulier, le D' Eduardo Gonçalves 
Ribeiro; mais le Gonvernement central choi- 
sit comme nonvean gonvemen le colonel 
Dr Gregorio 'Thaumaturgo de Azevedo, et 
maintint le bavon de Juruá an poste de vice- 
gouvernenr, 

Le premier ne put prendre possession de sa 
charge, les partisans du D* Eduardo Ribeiro 
uuÓ gouvernenr sur ces entre- 


Le (ionvernemont de la République dom 
alovs mandat au vice-gonvernenr, de diriger 
les affaives de EFtat jusqu'à Parrivée du colo- 
nel d'avtillerie Antonio Gomes Pimentel, troi- 
siême gouvemeur nommé, avee charge de 
rétablir la légali 


ming as members for its provisional govem- 
ment, the gith of the same month, the 
citizens : Colonel Lago, commander of arms, 
Pvuz, frigate captain, ehiet of the war flcet, 
and Doetor Domingos, Theophilo de Carvalho 
Leul, president of the Republicano Club of 
Manos. 

Aiterwards the federal government nuned 
Augusto Ximeno Villeroy, as governor of th 
State, appointing Baron de Jurná as 1º vive- 
governor. 

The governor having left the State n few 
month after to go to the capital of the Union, 
had intrasted temporaly the management 
ol public alfairs to hig private secreta; 
D' Eduudo Gonçalves Ribeiro, bnt the Cen- 
trail Government chose a new governor, 
Colonel D' Gregorio Phanmaturgo de Aze- 
vedo, retaining the Baron de Tavad as vice- 
governar, 

The former cond not however take posses- 
sion Of his chacge; tho partisums of 
D' Eduardo Ribeiro having procluimed 1 
governar in the interval. 

"he Republic Government then gave u man- 
fate to thevice-governor to divect the atfnivs 
of the Slute until Me avrival of the coloncl of 
avtillexy, Antonio Gomes Pimentel, (he third 
governor appointed, in order to establish the 
legality. 

"Vhis Inttor 
gress, who in Iact elected Dº (ivegorio 
Thanmatargo de Azevedo. The lntter was dis- 
missed 27st Vebrnary 1892, alter lhe blow to 
the Stato, 


istoned to assemble the Con- 


Não chegou o primeiro a ser empossado, 
pois, ao 1empo, os partidarios do Dr. Tduardo 
Ribeiro haviam acclunado este governador. 

Pelo governo da Republica foi, então, ian- 
daão dar posse forçada ao vice-governador, 
que dirigiu os negocios do Estudo até À qle- 
gada do coronel de artilharia Antonio Gomes 
Pimentel, tereciro governador, nomeado à 
tim qe restabelecer a legalidade. 

Reuniu este o Congresso, que clegeu, de 
facto. o Dr. Gregorio “Phuumafurgo de Aze- 
vedo, o qual foi, porém, deposto ponco depois 
do contwa-golpe d'estado, em 27 de fevereiro 
do tg. 

Assumindo, então, provisoriamente, O 
govero o comandante da Motilha capitão 
Rorges Machado, veiu a ontruw a govor- 


nação publica do Amazonas em seu período 
de constitucionalidade com a eleição do 
engenheiro militar Dr. Eduardo Gonçalves 
Ribeiro, 

A esto e seguiram, suceessivamento, no 
governo do Estado, os cidadãos Dr, Pileto 
Pires, coronel José Ramalho Junior e, 
emfim, o Dr, Silverio José Nery, governador 
actual, 

A lei fundinental por que se rege o Estado 


do Amazonas é wu Constili votada e 
Imowulgada om 17 de agosto de 1895, e segundo 


a qual, o Estado, como parte integrante da 


União Federal Rrasilei 


, 6a associação poli- 


tica dos habitantes do Lerritorio da extineta 


Celui-ci se hãta de réunir le Congrês, qui 
élut cm etiot, le D' Gregorio Panmaturgo 
de Azevedo, Celui-ei fut démis lo 27 Tévrior 
1892, aprês le conp d'Etat. 

Le gonvernemont ayamt óté provisoirement 
confié ulors an commandant de la Mottille, Je 
capitaine Borges Machado, !'udministrution 
de VEtat de PAmuzores entra, entin, dans une 
période de constitutionnalité, par 7 
de Vingénieur amilitaire, D* Eduardo Gon- 


galvos Ribeiro. Ses successeurs furont, sue- 
cessivement, le D' Piloto Pires, le eoloncl 
José Ramalho junior, cé le D' Silverio José 
Neey, gouvernenr actnel. 

La loi fondumentale qui régit VItat de 
PAmazones, cst la Constitution, votée et 
promulgo le 17 uont 1895 qui considêve PJitar 
de VAmazones comme partie intégrante de 
VUnioa Pedérale Brésilicane necorde nu point 
de vue politique, à Ponsemblo des Nabitants 
de Pancionno province do 'Amazones placés 
sous lo régime républicain, tous les droits 
qu'il avajent uu temps de son autonomie, 
pour autant que ecux-ci soient accord aver 
les dispositions de lu Constitution Fédérale, 
utorités 


Le Gouvernement est composé de 


Législatives, Extentives ct Judicinires, qui 


remplissent en tonto indépendunce les fone- 


tions de leur compétence. TJ ne leur est pas 


pera 
dé 


de remplir leur fonetion par voie de 
tiom. 


Le Pouvoir Législutif est roprésenté par le 


“Phe Govermment of the Republie Daving 
then been confided provisionally to the com- 
mauder of theflotillu, cuptuin Borges Muchado, 
the administration of the Amazon State, cute- 
vedat last into à period o! constitntionality, 
by the oleetion of D' Eduardo Gonçalves Ki- 
beiro, military cuginci He was followed 
suecessively by D* Fileto Pires, colonel José 
Ramalho junior, und Dº Silverio José Nery, 
actual govermor. 

The fundamental law by which the Amazon 
Blate is vuled is the Constitation voted and 
promulguted L7th August Tb 
deved tie Amazon State as au integral pert of 
the Federal Brazilian Union aecording to 
tho whole of its inhubilants of le ancient pro- 
vince of tie Amazon, placed under the vepobli- 
can regime, from 4 polilieul point of view, all 
the rights and peivilegos which thoy had 
emjayed in the time of the autonomy, so far as 
these lattor should bo in accord with the dis- 
positions of the Pederal Coagtitulion. 

“Lhe Govorumi composed of Legislative 
Authorities, Exeontive and Judiciary, who ful- 
Fil io entive independenco tho functions of 
th ompeten Tt is forbidden to tem to 
delegate the exercise of their Banctions to 
another, 

The Legislativo Powor is represented by 
the Congress o! Reprosentatives of the Ama- 
zom State, whicl exercises its power avith the 
sanetion of (he Governor. 

s composed of 24 members, 
elected by suffrugo umiversal and divect; the 


5; wlúel eonai 
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provincia do Amazonas, acha-se organ 


sob o vegimen republicano no liy icio 


da sua nutononia, conforme os tormos da 
“onstituição Federal. 

“Tem o Governo por orgãos os Poderes 
Legislativo, Executivo e Judiciario, que funo- 
“iontm independontemento na csphera du 
vespoctiva competencia, sendo probibido a 
cada um delegar a'ontro o exercicio de suas 
“menções. 

1) Poder Legislativo acha-se delegado no 
Vongresso dos Representantes do Estado 
do Amazonas, que o exerce com à saneção 
do Governador, O Congresso é composto por 
sá membros, eleitos pelo sulfrugio universal e 
diveeto, guruntida a representação das mino- 
rias, é vigorando por trez amnos o mandato 
dos representantes. Fumeciona trez mezes 
completos por anno, rennindo, independento- 
mente de convocação, no dia 10 de julho de 
cada amo, é em caso algum podendo ser 
dissolvido. 


do suprema do governo e da admi- 
ento no Governador do Estado 
do Amazonas, que à exorce livremente é de 
condlo com as leis. 
Para desempentunr o cargo de Governador é 
indispensavel sor brasileiro de nascença é ter, 
e1o menos, 34 anos de idade e 3 de resi- 
lencia no Estado. Avigenci 
4 unnos não & 
segumnte. 

+) mesmo com relação no 


podendo ser 1 


governador, 


« Congrês des Reprósentants de P'Etat do 
V'Amazones », qui exerce son pouvoir avec Ja 
sanetion du gouverneur, Ge Congrês se com- 
poxe de vingt-quatre membres, élus por volê 
de sulfrage universol ot direet; la veprésen- 
tal 


tion des minorités est garantie, vtle mundat 
de représentant u une durée de trois aus. Ties 
sessions out une quréo do trois mois, claque 
annéc; la premibre réwmion a toujomes Tien le 
10 juilet, sans convocation préalable, Eu 
uucun cas, le Congrês ne pent être dissont. 

Lu direction snprôme du Gonvermement ot 
de Padministration est dévolme au Gouvermenr 
de VEmt, qui Pesoree librement ot conformé- 
ment aux lois. 

Pow pouvoir remplir cette clhmrge, il fant 
être Brégilion de muissnce, tro igé do 30 ans 
au moins vt avoir vésidé daus PEtat pendant 
trois aus. Lu duxóe da mandat est de quatve 
unnóes, suis rébleetion possible pour lu périodo 
suivante, 

Wen est de même pone le vice-gonveren, 
qui vemplace le Gonverueur en cas absence 
ou Pempêchement. Les éloetions pour cos 
dens charges ont licu ensemble ot par voie de 
sulfrage universel et direct; le vote n'est pos 
secret et a licu Je même jowr dans tout VTtat, 
cent vingt jome avantla fin de la péxiode gou- 
vermementalo. 

Les organes du Ponvoir Judiciaire sont: le 
Pribunal Supévienr de Justice, qui sitge dans 
la capitale, et dont la juridletion s'exerce sur 
tout PEtas; los juges municipaux; les juvés 
on « juges do fait », daus les chels-licus de 


representation of the minority is guarant 


ul, 
und the mandate of tie representatives lasts 
three years. Its sessions Just tliree months 
dnving cach yonr: the first mecting always 
takes place july 10tt, without previous con- 
vocation. Tu no case cum il be dissolved. 

“Lhe supreme direetion of the Govermment 
ava the adminstrution, devolves om the Gové 
nor of the State, who exercises it freely, and 
conformabIy to the Jaws. 

“Vo De eligible fox this office, it is neces 
tobea Brazilimnby birth, to be atleastão pers 
old, and to have resided in the State 3 yours. 
“Lhe duration of the tindate is 4 years, wil- 
hout reeleetion being possible for the period 
loNowing. 

Jt às the sine for the vice-governor, who 
voplaces (ho govermor in case ot absence or 
amp otlver canse of impodiment, 

“Phe cleetion ot ihese charges take place at 
the suue lime, by universal and direct suf- 
trago; the voting is not socret, and takes place 
the sumo day in all parts of fe State, 130 days 
betove te el o the governmental period. 

“Phe organs of judiciary poyer, are; The 
Higl-Court of Justice, which has seat in 
the capital, und whose juridietion vd to 
at parts alto State, Phe municipal judges, 
and the sworn constables, or justices of the 
peace, in the ehief towns. 

Phe Pribunal of Justice is composed of 
2 members, appointed by the Government, 
and who bear the title of ** Desembargadoves” 
(chier judges). The detence of the interests of 


que substitue aquelle em suas ausencias ou 
impedimentos. 

as elticoes pura ambos os cargos são feitas 
cumuwativamente, pelo suffragio aniversal 
alivecto e voto a descoberto, ao mesmo terupo 
em todo 0 Estudo, 120 dius antes de finda o 
periodo governativo. 

O Paderudiciariotem por orgãos : 0 Pribu- 
nai Superior de Justiça, com séde na capital 
o jurisdiecão em todo o Estado; juizes de 
direito: juizes municipaes; e jurados, on juizes 
de facto, nas comareus, Compõe-se o Tribunal 
de Justica de 7 membros com o titulo de 
Desembargadores e nomeados pelo Gover- 
no. a defesa dos interesses da Justica e do 
Estado, perante os juizes e 08 tribimaes, acha- 
so a entgo do Ministerio Publico, composto 
por um Procurador Geral do Estado e 
Promotores publicos, um por comarca, 
excopinada a'capital que tem trez 

chase o Estudo dividido em eireunserip- 
vous denominadas Municipios, com admi- 
nustração, direitos e interesses proprios; e os 
municipios divididos em Districtos. São 
aqueles tontos na gesto de seus nego- 
«aos; O governo municipal, euja séde é a do 


proprio município, aciiase a curgo Auma 
corporação eleotiva, Intendencia Municipal, 
e com anetoridade apenas deliberante, pois ao 
Superintendente, de nomeação do Governo, 
eqne vo presidente dessa corporação, cabe 
der excencão a todos as suas resoluções. Ag 
sa da 


Tntendencias compoem-se de 8 membr: 
enmral; 6 as das cidades; e 4 as das villas, 
cicitos pelo sulfragio universal directo e voto 


VEtat, De Tribunal de Justice est composé de 
sept membres nominés par le Gonvermement 
esqui portent le titre de « Desembargadores » 
(conseillers de Cour). La défense des intérits 
de la justice et de veux de PEtat, devant les 
juges ct les tribumanx, est contido uu Minis- 
vive Public, composé du Procmeur Général 
de YRtat ev de Promoteurs Publies, un pour 
eluque chel-lien, à Pexception de la capitulo, 
quien a trois. 

T'Btal est d 
« muni 


sé cu circonseriptions, dites 
ipios » (municipes), qui possêdent cha- 
cune une administration ct des intérôts dis- 
tincts, Les municipios sont à lemr tom sab- 
divisés en « districts », qui possêdent une 
administration antonome. Le Gonyernement 
municipal qui sibge dans la ville priacipale 
dn municipe, est conlié à une corporation 
óleetive, « !Intendance Municipale » dot le 
role se Dorme à des délibérations: em c'es 
au Surintendant, nommé par le Gonveme- 
ment, que le prósideat de cette corporation 
doit présenter le compte renda de toutes les 
résolutions votées. Les Intendances sont com- 
postes de huit membres dans la copítule, de 
six dans les villes el de quatre dans les vil- 
lages. 'Pous sont élus par voie de sulirage uni. 
versel et direct, sums vote secret. Is exercent 
lews ponvoirs pendant trois années, Ki le 
Suvintendant, ui les Tntendants ne peuvent 
tre rótablis dans lem charge pendaat la 
période qui suit imimédiatement Pexpivation 
de leur mandar, 

Les principaux municipes de MEtat sont: 
Marcos, Canutama, Barcellos, Manicoré, 


justice and of those of the State, belove the 
judges and tribanals is confidea to the Pablie 
Ministry, composed of (he Procurator General 
nf the State, and of Publie Promoters, one for 
cnc chicf town, excepting the eapital which 
has three. 


The State is divided into cireunseriptions, 


led “ Municipios ” puunicipalitics) ench 
possessing am administration yrith rights and 
interosts quite distinct. “Lhe municipalitios 
axe in their tom sub-divided into districts, 
which possess am antonowio adiiaistration, 

The Municipal Government which sits in 
the principal town of the municipality is confi- 
dei to am “"eleetive conporation”, Ph “Mu 
nicipal Direetiou ” whose vole is limited to its 
deliberalions, for it is to the Superintendent 
uppointed by the Goverument, that the Presi- 
dent of this corporation must present the 
reports of all the vesolutions voted. 

*the direetion is composed of 8 members in 
the capital, Gin the towns, and 4 in the vil- 
lages. All are elected by direct and universal 
sultrage, without secrol yoting, Phey exor- 
vise their power during 3 yens,  Neithor the 
superintondent, mor the divoetors may dó 
re-elected immedintely atter lho expiration 
ol their mandate, 

“The principle suunipalities of lhe State 
are: Mancos, Cenutuna, Barcellos, Mani 
cori, Fonte Row, S. Pauto de Olivença, S. Ga- 
briel, 8, Felippe, umaythe, Labrea, Mune- 
cupurm, Codajaz, Coury, Teffé, Borba, Iacorr 
tiara, Urucara, Bou 


das, Mantés, Urnenri- 
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a descoberto, de 3 em 3 annos. Xem q superin- 
tendente nem os intendentes podem ser recon- 
dos, no periodo imediatamente sneces- 


qui 
sivo i expiração dos respectivos mandato: 

Os principaes mnicípios do Estado são : de 
stencos, Conutuma, Barcellos, Manicoré, 
nte Rôa, 8, Paulo de Olivença, 8. Gabriel, 
3. Felippe, IHumaythá, Labrea, Manacaprri, 
Codajas, Coury, Teffé, Borba, Itacoatiara, 
pucuri. Bon-Viste, Maués, Urmenrituba, 
Silves, Monra, Parintins, Barreirinha e Flo 
riano Peixoto, 

Para os effeitos judiciarios a divisão é por 
comarcas e termos. SÃo Iô as comareus com 08 
respectivos termos : Matos, com 0 termo dr 
capital que comprebende dois districtos e o de 
alanncapari; Tacoatiara, com os termos de 
“Uecoutiara, Urucará o Silves, no Amazonas; 
arintins, com os termos de Parintins c da 
arreirinha no Amazonas; Metés, coma termo 
«do mesmo nome, no rio Menés; Morra com os 
termos de Barcellos e de 8. Gabriel, no rio 
Negro; Mio Branco. com o termo du Jóu- 
Fista, no vio Rranco; Coary, com o termo de 
Jodajaz, no rio Solimoes: Teffé, com » termo 
«o Fonte Bôu, no rio Solimoes; S, Paulo de 
Mivença. com o termo de mesmo nome, no rio 
Solimoes; S. Helippe, com o termo do mesmo 
aome, no 116 Juruá: Lubrea, com 0 termo do 
vesmo nome, no rio Puris; Coanutema, com 
» termo do mesmo nome. no rio Purús; Anti 
mary. com o termo de Florinno Peixoto, no 
no acre; é, finalmente, Heneythá, com o 
.ermo do mesmo nome, no rio Madeira. 

A eada comarca compete um juiz de direi- 


Fonte Boa, Seut-Panto de Olivença, Seut- 
Gabriel, San-Felippe, Humagtha, Labrea, 
Manacapura, Codajas, Conry, Peffé, Borba, 
Tacontiara, Urucara, Boa-Vista Maués, Uru 
enritabr, Silves, Moura, Parintins, Barrei- 
vinha et Floriano Peixoto, 
mati judicinire, lu division est faite 
en comarcas (ehefslicux), et termos (com- 
munes) au nombre total de seize, soit: Manaos, 
la commune-capitale, forméc de denx districts 
et de celui do Menacaprr; Itacoatiara, qui 
comprend aussi les comunes de !acontiara, 
Urucara et Silves, sur le Menve Amazones; 
Parintins comprend Jes communes de Perin- 
tins ev Barreirinha, sov lo múme flenve; 
Maués, avec la comme de Manés, sur le 
fleuve du même nom; Moura, avec tes com- 
munes de Barceltas et San-iabriel, sur le 
tio-Negro; Rio-lrenco, aver Ia comuune de 
Roa-Vista, sur Je même fleuve; Coary, avec la 
cominune de Codajas, sur le Solimoes: Teffé, 
avec la communo de Ponte Boa, sur le même 
fleuve; San-Panto de Olivença, uvee la com- 
mune du même nom, sur le Solimves; San 
Felippe, avec lu commune de ce nom, sur le 
fleuve Jurua; Labrea, aver la comunne de co 
nom, sur le Honve Purns; Canutama, avec la 
commne du même mom, sur lo Purus; 
Antimary, avec la comme de Floriano 
Peixoto, sm le fleuve Acre, ct entin, Humay- 
tha, avee la commune de ce nom, sur le flenve 
Mudeira, 

Chagne chef-licu possêde un juge civil, et il 
ya dans eagne commune um jugo municipal, 
saut la capitale, qui en a trois. 


tube, Silves, Mowra, Parintins, Rarreirinha 
and Floriano Peixoto, 
In point of judicial afk 


s, the divi 


on is 


mude by comarcas (ehicfs towns) and fermos 
[boroughs); to the total munber of 16, viz 
Manos, the borough capital, comprising 
two distriets, and that of Manacapuru; Ita- 
coatiura, which comprises also the boroughs 
of Hacontiara, Urucara and Silves, on the 
river Amazon; Parintins, comprises the 
boroughs of Parintins and Rarveirinha, on 
the same river; Maués, with the parish of 
Maués, on the viver which bears its name ; 
Monea, with the commumos of Bercellos and 
St. Gubriel, on the Rio-Negro: Rio-Branco, 
with the communo of Boa-Viste, on tho sue 
river; Coury including he parish of Codajaz, 
om the Solimoes; Tefé with the commune of 
Fonte-Roa, on the samo viver; St Paulo de 
Olivença. with the borongh of the same name 
on the river Solimoos; St. Felippe with lhe 
commune of same name on the river Juxy 
Labrea with lho commune of sume name on 
the river Puvas; Conutama, with the com- 
e vf the same name, on the sumo river; 
Antimary, with the commune of Horiano 
Peixoto, on the river Acre; and finally 
Humaytha, with the commune of the sume 
name, on the Madeira river, 

Each ehict town has à civil jndge, and in 
each commmne a municipal jndge, excepting 
in the capital, where there are tliree. 

“The police servico fox the regulation of the 
ded to a chief commis- 


to, ca al com 


ada termo tum juiz municiy 
execpeio da capital que tem 3. 


Os serviços policiaes achuun-sea cargo de um 
Chete de Segurança publica, Prefeitos é 
&ub-prefeitos, havendo 62 prefeituras em 


Loo à Estado é grande numero de sub-pretei- 
tiras. 

Iuquanto à muetoridade ceclesiastica, acha 
Santa Só, 
sem intervenção do poder civil, por isso que a 
Constituição Pederal de 24 de fevencivo de 1897, 
proclamou a separação da Egreja do Estado. 

Com o actual governo do Dr, Silverio Josá 


se conliada a um Bino nomendo pe 


Nery poilo bom affizmar-se ter entrado a aulni- 
nisuração do Estado do Amazonus en uma 
pluse inteirumente nova. à que podorá cha- 
mar-se — de ordenação. 

Apoz o evento dum regimen diverso 
daquelle sob que, antes, qualquer paiz ou 
ciedade vive, sobvevem sempre um poriodo 
transitório em que a modificação profunda 
do que existe, ou a creação de coisus com» 
pletumente novas, se faz as mais das vozes 
num tal ou aual atropello ou precipitação, 
peeuliaces a todas as grandes transformações, 
Se é humano exrar. é pois que humano, 
desculpavel, é o caso de chegarem a sex 
exeúores de elogio aquelies que apenas erram 
no aliás generoso interesse de crenr muito é 
depressa, 

Uma vez, porém, tudo feito, ou pelo menos 
uma granae parte, à oceasião é chegada de 
proceder uv urrolo do existente. pezur bem 
até a 


» ponto conviá iv mais além ou sobre- 


Lex services de a police sont confiés à un 
che de la sureté publique, à des prótets 
el des sons-préfets. Le nombre des prórce- 
tures est de soixante-dewx pom tont TEtat; 
ily aum grand nombre de souseprétectures. 

Quant à Pantoritó ccelésiastique, elle est 


représentie par um Evêque, désigné par lo 
inte; 
eivile; la Constitution [édérvale, du 24 fé- 
or TRgr, ut prochuné It séparation de 
Pgliso et de PÉtat. 

Om peut alfivmer, que sons le Gonvornement 
actuel da D' Silverio José Nery, Padministra- 
tion do PÉtat de 7 Amazones est entrio dans 
une ére nouvelle qui peur, nte titro, Bixo 
appelée celle du bon ordre, L'avênement d'un 
nonvoau régimo diffórent de colui qui a végi 
pendant longtemps um pays ou une sovicré, 
uuêno Lonjomrs une période de transition, am 
cones de laquelle il se produit de profoudes 
modilicutions en tontes ehoses, pendant la- 
quelle la eróation d'une organisation nonvello 
semble se fa 
de prócipitation inhévents à toutes les prandos 
transformations. Sil est que Verve est 
humaine, et si elle est justiliable par la ruison 
méme de cette origine, veux qui, poussés par 
la noble intention de beaucoup fa 
trompés un peu en voulant faire trop vite, 
mérilent encore de sincéres éloges. 

Mais quand out est fait, on quand au moins 
la plus grade partie de "onvre est terminde, 
il convient de procéder au développement de 
oe qui existe, de s'assurer s'il convient de 


igo, suis Vintervention de Pantorité 


o dans une sorte de désorire et 


se sont 


sioner of police: there ave likewise numerous 
suporintendents, inspectors, etc. Teve are 
for ull the State 62 prefeetures, as woll as à 
lavge number of sub-pretectures, 

As to the oclesinslical courts, they are 
representod Ly a Bishop designed by the 
Holy See, without intervention of civil au- 
thovity, the Federal Constilution ol aU F'e- 
drery t8gr, havia prociaimed the sopaxation 
of the Church lvom the State, 

Tt may ho aflirmed that under the present 
government of Dº Silverio Jusé Nery, the 
adminstrationcol the Amizon State la 


5 onte- 
red upon a now era, which may very justiy be 
called one ot Good Order. 

The advent of a new vegimen w hielt diflers 
from tho preceding one, long time in foreo in a 
country or a society, is always followed by a 
periud ol transition, in the come of yebich pros 
Tound modifications nre produced in all thin, 
during which tho ercation ot a new orguniza- 
tiom ig made ix a kind 9f disorder and precipi- 
tation inhoront to all grand translormati 


n 

Lit de true that to exe is human, ad for 
the same reason exensable, Liose persons who 
acmmated bythe landable intention ro do a great 
deal, aud who duecivo tensolves in lrying to 
change lhe existing state o! things Loo quickly, 
aro still deserving of sincere praise, 

But when ul is done, or at leust the greatest 
part of the work in ed, it is Derter to 
proseed with the development of syhat already 
exists, au to assuro one's self if dt is pru- 
dent to stop, or to continue still farther: 


star, em que ramos de serviços iniciados 
nanda à bou prudencia estacmr temporia 
mente ou de todo, quacs 08 que convem acti- 
ur em sua evolução ou desenvoly 


mento — 


estabelecer. nua palavra, q ovdem onde 
ão só existiu seção. parar para proso- 
quit mais seguraneste, 
4? phase exeadora suseedo. Pest'urto, como 
e matmral, a ordenador, ou de organisação 
desiniti 
Pão bem assim 0 compreendeu o 


tua 
govemador que, pondo de parte o caminho 
=rilhudo por seus antecussores, bem mais 
'aeil. é comtado bem mais fertil em clfeitos 
«epeetaculosos, à uttracção do squuos a yui- 
lade bummina nem sempre tom a virtude de 
saber vesistir — tomou a si a tuvefa, por 
«lemais ingrata mas essencialmente patriotica, 
“le fazer, primeiro, luz no cahos, adiando o 
»roseganma appiandivel esteira dos melhora- 
entos de que o Estado ainda ha mister pura 
quando uma vez tneteado bem o Lerveno. possa 
:azel-o sem corver o risco de tropeçar. 

-Yuqui o extume attento a que, duvante mais 
le mun ano, Lem vindo submettendo todos os 
amos du publica aduniuistração; as conse- 
quentes e inevitaveis mnputaçoes a que ha 
«ondemnado exerescencias prejudicines no 
sortoito equilibrio dos negocios; as sulatares 
mostituições de serviços e de serventuarios 
seio mesmo exigidas; 1 upplicação parcimo- 
viosa e integra dos dinheiros publicos, que as 
ses, gerai e local, ainda mais tomaram 
nadiavel 


surróter ou de pousser plus loin: d'Ctndier 
quels sont les organismes initials dont il faut 
activer Pévolution, et veux que la prodenco 
conseilo Aenruger; il faut culin Ctablir 


Vordre hi ou n'existait que "action etsturôter 
prudemnent avant de pomenivre, alin de le 
Iaire avee plus de surotá 

A Ja phase cróntrico sucedde ainsi natu- 
rellement cello qui ordonue et organise tout 
définitivenent. 

Te Gouvermement actuel Pa bion compris 
c'est pour cola même qu'il s'est écartó du che- 
min suivi par ses pródécessens - bien que 
colui-ei fat plus fucilo et semé Aappas sédu 
sants, auxquels la vanité humano a si rave- 
ment In foreo de résister; — pour ussurer la 
tacho dure, mais profondément patriotique, 
doclaiver le chaos. 1 ujouena la ponrsuito des 
améliorations, si louablement commencées ot 
qui seronttrês tiles à PEtat, jusqu'au moment 
ou le terrain sera bien ótudiá et ne présentera 
plus dobstacies, 

De Ji vient Vexamen attentif auquel le 
Président a sowuis, pendant plas d'une anace, 
tontos les branches de Taduinistration pu 
Vlique; les mnpulations inevitables auxquelles 
il a condamné certaines excroissances nui- 
sibles am parfait equilibre des alfuires; les 
subptilutions salutuires de services et de 
fonctionnaires qu'il a exigées; Péconomie et 
Vimtégrité dont il fit prouve dans la réparti- 
tion des deniers publicos, au moment ou la 
crise, que travorsait le pays, les vendait 'au- 
tant plns nécessairos. 


to study which aro the initintive organisas of 
which we must hasten the evolution, und 
those which prudenco conusels us to modorate; 
in u word we must establish order, where 
there existed only action, and prudently 
stop, in order alterwards to be able to pro- 
esed with grenter suvety. he word crcutor, 
natuvaly belongs to him who orders and orga- 
nizes all things detinitively. 

The present Govorument well understands 
this, and for this same venson, it has turned 
agido lrom the track followed by their predo- 
cessors (although it was easier, amd streyn 
with seduetive chars to which luman 
vanity has not often (he force to vesist), to 
assume the hard dat profomnaly parriotie 
task of dispoling existing chaos. 

It postponed the poursuit of the improve- 
ments so praiseworthily commenced, and 
which will be extremely nseful to tho State, 
when the time arrives, that the ground will 
have been woll studied, and present no fur- 
thor obstaçies. 

Ti ié te renson of tho attentive exauina- 
tion to which the President has submitted for 
more than a yemr, all brumehes of publie 
administration; the amputation inevitable to 
which he has condemned cortain exeres- 
cences, injurions to the perfect equilibrimm 
of uffairs; the salutary substitations of ser- 
vices, nd of funetionaes wlúeh it has 
exacted, the economy and the intogrity of 
which he has given such abandant proof in the 
distribution of the publie funds aí a moment, 


Os resultados de orientação assim prudente, 
sabia e tenaz, não tudundo em faz 


é SCn- 
hoje são palpaveis, offereccm-se excep- 
cionalmente promissores com relação à um 
futuro proximo. A riqueza publica entra de 
exguer-se de sob o peso, — demasiado para 
ella, -— que a assoberbava, e os orçamentos 
dio já conta do alliviamento sentido, senão 
cm giundes euldos positivos, que muito cor- 
reriam risco do sor phantusiosos, no menos 
em um encontro equilibyado de verbas, aliás 
passadas pelo exivo das pejoves prodabi- 
lidudes. 

Ualonladas as receitas pelo minimo o us 
despozas pelo maximo, poderá vestar margem 
u rectificaçoes agradaveis, jumais a gm 
prezas contrariadoras, 

Ova, é esse » processo actualmente seguido 
na confeceião dos oreumentos é, apezar disso, 
no que se vofere ao de 1904-1902, em que 08 
diveitos de exportação, por exemplo, se 
achu avaliados apenas em 14.680:0002000, 
ao passo quo, no anterior, de agou-1gor, ligu- 
Tum por 17.000:0004000, aliús com boa base 
— u equilibrio das rubricas totaes de veceita 
e de despeza resulta plono, é aínda com 
um pequeno saldo, para aquolla, de réis 
400:000000, suseeptivol de aumento o nunca 
de redueção. 

Fº que, incidindo essa receita principal- 
mente sobre a borracha, genero do expor- 
tação que mais avulta, mas sujeito não só 
a altermativas inceperadas de cotação, como 
ainda a irregularidades de safra e outras mil 
eireuustancias oceorrentes, todos os calenlos, 


Tes résultats d'un systômo Vadministra- 
tion aussi pradent que sage ct fermo, u'ont 
pas tardé à so faire sentir, ils sont évidents 
aujourd'hui et pormottent, à bon droit, des 
pérer un avenir pleim de promesses. La 
rvichesse publique commenco à ponvoir sup- 
porter le poids trop lourd qui Vécrasait, Tia 
situation des budgets devient favorable,sinon 
par de grands bonis positifs qui pourraicnt 
Btro considéros comme Luntuisistos, muis par 
mm bilan bien Equilibré, dont les chifives ont 
préniablement été passés am exíble des proba- 
bilités los plus défavorablos. 

Eu caltulunt les rocoltes au minimum, ct los 
dépenses au maximum, on peul Salloudre à 
des rectifientions agréables, jamais à dos 
surprisos contrariuntes. 

CestJà leprocéde actnelement ndopté dans 
la confoction des budgots. En 1901-1902, par 
exemplo, les droits dexportution sont estimés 
à 14.680:0008000 veis, alors que V'nunée pré- 
cédente, 1990-1901, ce même poste portait, — 
quoique calenlé sur de bonues bases, — 
17-000:000A000 rois; il résulte de Vexamen 
des chifives de vocettes et do dépenses, que 
ce poste se solle par uu Igor boni de 
4o0:000000 rois, susceptible dungmentation, 
xaàs jamais de diminution, 

Dire que cette recetto résulte principale- 
ment de Vexportation du caontehoue, «est 
dire en même temps, qu'ello ost basée sur une 
hypothêso des plus aléatoives; car, sil est 
vrai que celte mavchandise est Pobjet d'une 
exportation três importunte, il faut dire 
d'antve part, qu'elle est exposte à des alter- 


wem to crisis, which oversrbelmed the coun- 
try, vendered it so much the move necessary. 

"Lhe results ola system of administrationças 
prndent as vise and firm, was not long in ma- 
king ilsel felt; thoy axe ovident to day, aud 
permit us to hope for a future full of promise. 

The public riches commence to support 
the too heavy weight whicl was erushing it, 
“The situation of the budgets becomes Favou- 
rable;noé by high Figures, which might de con 
sidexed a faney, but by an even Dalance, of 
which the amomts haxo beon previously pas- 
sed to tho riddle of he most unfavourable 
probabilities. 

By calculating the receipts ata minimum, 
and the cxpeuses at a maximum, oue may 
expect agreenhie rectifications, disappointing 
surprisos nevor, 

"Phat was the manner adoptod in forming'the 
budgets in 1901-1902, for example the export 
dues are cstimutod at 14.080:0004000 Trois, 
when but the preceding your 1909-1907, this 
same poste bore, althongh calenlated on good 
bases — 17.000:0008000 reis; It vesnlted trora 
um examination of tho figures of receipts and 
expenses, that this poste is settled by a 
slight bonus of 4ao:onogooo reis, susceptible 
of augmentation, but never of diminntion. 

1£ we say that this receipt concerns prinei 
palty the exportation of india-rubber, that is 
to say, itis bused on a most variable bypo- 
Ihesis, [or à it is true Úiat this article of m 
chandise is very important, it is on tho other 
hand exposed to unexpected alterations of 


nunea é de mais vepetil-o, assentar na base 
du peior das hypotheses, mico ponto de par- 
tida idoneo a garantir não só a boa-fé de quem 
calculou como, e sobxetudo, os resultados do 
enlento feito. 

Niko é local, este, proprio para ininuciosas 
referencias de ordem ceonomico-finanecira. 
O exemplo citado que valha, porém, como 
padrão, já dos processos orcumentarios do go- 
verno, já, em geral, da providencia c esern- 
pulo de que elle reveste todos os sens actos — 
o que aliás constitmo, hoje, mais do que 
certeza corrento, não sÓ nO paiz como no 
extrangeiro. 

à bizarra aceitação obtida pela ultima Men- 
sagem do Governo prosento wo Congresso do 
Estado, em sua sessão de ro de julio do nuno 
de 199%, por parto da imprensa de Londres, 
de Paris, de Lisbon, do Porto, de Bruxellas, 
de Anvers, de todas as cidades, emfim, em 
relucião commercial com a praça de Manos, 
envolve mais do que prova cabal de quanto 
contiança dos mercados externos acompanha e 
até anima a obra meritoria do actual Governo. 

E' facto, infelizmente incontestavel, que u 
texrrivel crise que tem assoberbado o paiz não 
poupon o Estado do Amazonas. Tem-se ella 
feito sentir tambem aqui, e por bem rude 
fôrma. O man tempo nem segner vae ainda de 
todo passado. Mas não é menos verdade, e 
digna de que se registre, haver sido esta 
praça una das da União onde menos o sen 
effoito repercutiu quanto a fallencias, suspen- 
soes de pagamentos, ete. 


natives inattendues de prix, à des irrégulari- 
tós de récoltes et à d'antres circonstuncos 
défavorables, Le enleulatour a du en tenir 


compte, pour garantir la sincéritó des rósul- 
tats de son travail, 

Nous ne pouvons ici insiste ainutiense- 
ment sur toutes les questions 'tcouomie et 
de finance. Qu'on veuille done s'eu vapporter 
à Vexemple ci-dessus, come it um epécimen 
dos rêgles suivies pour Vadoption des budgets 
ainsi que de la próvoyunce ct des soins méti- 
culcnx qui dicigent tous les actes du Gouvor- 
nement. Ceci est reconu aujourdhui, tamt 
duns Je prys qu'à Vétranger. 

T'nccueil fait au message que le Gouverno- 
menta présenté au Congrês de VEtat, en 
sénnce du 10 juillet de Pannóe do igor, et la 
façou dont il n été comment pax la presse do 
Londres, de Paris, de Lisbonne, d'Oporto, de 
Bruxelles, LV Anvexs, bref, de loutes les villos 
qniontdesynpportscommercianxavec Manaos, 
prouve, jusqu'á Vévidonce, que la contiance 
de Pétranger suit et encourage Peuvro méri- 
toiro de nos ndministrateurs. 

T est malhewreusement incontestublo em 
fais, que la terridlo crise qui a pesé surle pays 
napas épargné PEtas de IP Amazones. Ele sºy 
est fait sentir nussi, ot même de rude manidre. 
Lo muuvais temps n'est même pas encore 
passé. Mais il n'est pus moins vrai,— et il fuut 
insister lâ-dessus, - - que c'est um des Etats de 
TUnion qui furent le moins ópronvés quant 
aux faillites, suspensions de payements, ote. 

Ce fait est des plus suggestifs, il est incon- 


price, irvegularitios of yicld, and many other 


uniavourable cireumstances. The calenlaton 


must take nll these things iuto count. to gua 
vantoc aceuracy in tho result of Lig caleula- 
tious. 

We cannot here go into al) the details which 
concern the question of economy und 
bat lhe above remarks may be taken as am 
example for lhe rules followed for the adop- 
tion of the budgets, also for the forsight and 
move than serupulvus euro which direct al 
the actions of the Government, his ig nok- 
nowledged not only in the country itself, Dub 
ubroad. 

The reception given to the message pre- 
sentod by the Government lo the State Con- 
gress at a meeting held on the Toth of July of 
the your igor and the way it las Decon 
commontod upon by lhe Tondon, Paris, 
Lisbon, Oporto, Brnsscls, Antyerp press, 
und by all those towns which lave commercial 
velations with Manaos, prove beyond doubt 
that tho confidence of forciguers follows and 
encouruges (ie merilorious work of our admi- 
nistrators. 

16 is unhappily mm incontestable faci, that 
the terrible evisis, which overwhelmed the 
comtry, has not spared the Amazon State, Tt 
has mmnde itself felt there also, and that in a 
marked manner. 'The bau time is even yel not 
quite passed. But it is not the less trnc, and 
we must insist om this point, - - that it is, of 
the States of the Union, the least tried by 
failures, stopping of banks, cte, 'Plis fact is 


ance, 


Este facto. Irisuntissimo, e que não sotfre 
desmentido. prova bem o desafogo em que o 
commereio local se encontrava e onuito depoc 
em iavor da riqueza pnblica do Estado. 

Emquanto à crise local proveniente já 
da depressão subilanca soffrida pola Vor- 
vacha que, de 128000 € 145000, à que era 
cotada em tempos não mui remotos, descen 
a tigooo e menos; já da relativa alta dos 
cambios. concorrendo a desequilibrar o stata 
quo estabelecido nas relações do aviador com 
o seringueiro — é ella de sun propria natureza. 
trnusitoria, pois, uma vez subordinadas as 
negociações futuras is novas condiçõescreadas 
peios dois factores acima, tndo reentrara nos 
seus eixos. 

E tanto isto mesmo ostá snecedendo já quo 
vs difficuldades. cm relação à presente safra, 
são menores do que as sentidas no anno ante- 
xiur, sendo de conta» que a proxima apenas as 
records como maus dius idos, e que não deixa- 
vam sandades,. 

Jesnindo. a modificação para melhor no 
estado geral das coisas accentuu-se de dia para 
dia: o renascimento do exedito com respeito 
no Thesonto publico ali está bem patente, 
para não ix mais longo, na procura do que as 
apolicos emitidas para conversão da divida 
do Tistado gosam, até no maximo de 4255000 
as úe 5004000; 08 bons elfoitos de uma admi- 
nistração integorvima é pertinazmente cnca- 
minhada para o bem commum jamais se 
tizevam sentir (ão promptos. 

3e é verdade que o passado responde pelo 


Lestablo et prouve Vótut florissant du com- 
morce local; il pent servir anssi à confirmer 
a xichesse publique de YRtat. 

Quant à 1a erise provenant de la dépression 
momentanée et rapido que subit lecsoutehonc, 
qui, de x25000 et 144000 reis, prix auquel cet 
article Ctait cotóil ya pen de temps encore, 
est tombó à 6000 veis, ct même moins, 
quant à la hausse relative du change, eréant 
te déséquilibre du statu quo élabli dans les 


relations entro les intormédinivos vt les pro- 
ducteurs, ce ne sont li que des crises momen- 
tantes, car, dês le moment on ces nouvelles 
conditions anvont óLé imposões comms basos 
des nógociations fntnves, tont rentrera dans 
Vordre, 

Jit cela est si vrai, que déji en ce qui con- 
cerne la prósente récolte, les diflicnltés sont 
moins grandes que celles de Uuméc dernitre ; 
et loul mône à cxoive qu'k Ja prochuino 
récolte elles no paxaitront plus quim vague 
«t pou agrónblo souvenir des manvais jones 
pussós... 

En vésmmé la IransTormation de la situation 
gênóralo se manifesto de jonv en jour. Ponv ee 
qui concerne le 'Présor publie, il sutfit de dire, 
pour démonteer la renaissance de son crédit, 
que les obligations de 500000 reis, émises 
lors de la conversion de la dette de VEtat, 
sont actuellement cotées au muximum de 
4254000 veis. Senhlable résultat d'une admi- 
nistration integre et vósolnment dévonée au 


Dien public, ne se fit jamais sontir mussi 
promptement. 


very suggestive, and incontestabIy proves the 
flourishing state of the local commerce, it 
will also jsecve to confirm the public weulth 
Of Lhe State, 

As to th6 crisis axising from the rapid, but 
temporary depression in tho india-rubber 
trade, wlich from 128000 and 145000 veis, 
price ab which this article was quoted only a 
short time ago, had fallen to Gg000 reis, 
uud even less; as lo the relntivo rise in the 
exchange, cuusingg the upsetting of the equi- 
librium of the statr quo between the agents 
and the producers, these erises ave bul momen- 
lucy, for from the moment when (he ney con 
ditions ave imposed as a basis of inture nego- 
ciations, every thing will be rostorod to order. 

And this is so true, that already as concer- 
ning Me present harvest, the difficulties are 
inch less ham those of lust yemr, and all 
touds to Lhe beliel hat next year there will 
exist only à vague and disagreeable vecollee- 
tion o! bad days past. 

Im conclusion, after null, the tramstormation 
in tho general sitnation is manifest from day 
tot day. Concorming the Public Preasuey il 
will be sufficient to provo the revival of its 
credit by suying lat the shares of 5008000 
reis isgued at tho time of Lhe National Debi, 
avenow quoted at a maximum of 425400 oreis. 
Similar results of an honourable and wpright 
administration, vesolutely devoted to the 
public welfaro, has nowhere made ítsell so 
promptly fell. L£it be lruc that the past ans- 
wexs for the future, and (hat the latter is go 


'uturo, e com mais basta rasão deve ser 
ziador deste um presente já de si desannu- 
“reado — justo é que o actual Governador 
do Estudo do Amuzonas, mais do que espe- 
anca de completo renascimento patrio, seja 
ido desde já como garantia segura desse 
renascimento para que, em pouco mais de um, 
amo de gestio governativa, tem vindo 
trabalhando com tão profundo e tão patriotico 
alinco. 

E de que não desunimiwá na senda ence- 
tada responde, por elle, a phrase incisiva 
da sua ultima Mensagem, e de que se fez 
divisa : 

e Ponto estit em não retroceder! » 


S'il est vrai que le passé vépond de Vavenir, 
et que celui-ci est d'autant micux garanti, que 
Je présent est plus sur, il est juste de dive que 
le gouvermeur actuel de VEtat de " Amazones, 
qui a dépassé les plus grandes esperances en 
matitre de régénération du pays, doit être 
considérê comme la plus solide garantie de cet 
avenir, pour lequel il a travaillé depuis plus 
d'un an déjá avec une si grande ct si patrio- 
tique tônacito. 

Sa Iermeté à powrsuivre Ia voie qu'il s'est 
trucée, ot qu'il m'abandonnera pas, est tout 
entitre résunée dans cette phrase de son der- 
nier message, qui est comme une devise ; 

« Une faut jumais rótrograder, » 


much more guaranteca, that the present is 
much more sure, itif also just to suy, that the 
present Governor of the Amazone State, alho 
as exeeedad the greatest hopes in the matter 
vf the regeneration of the conntiry, must bo 
considered as the most solid guarantee of that 
future, for which he has Iabonred already 
moro than a yemr with so greaé ad palsiotie 
tenacity. 

Ilis determination to follow Lhe track which 
he has traced out for himself, und which he 
ill never abindom, is summed np in Ni last 
message, te phrase of which is as ft were 
a malto ; 

« All vedluces itsolf to tis : Never go Vack, » 


+ Capitol, 


ASARtRa CiA-sm a capital do Estado do Ama- 

| souas situada nas margens do Rio- 

AD, Negro, perto da confluencia deste 

som O .tmazonas é entre 0% seus 

À dois muis juportantes aifinentes ; o 
Madeira e o Purits. 

Comquanto fundada em 1669, pouco record 
na bella cidade de Manaos, de agora, à 
antiga villa du Barra, Apenas vegreja Matriz 
& mas ou outras estreitas é tortuosas ruas, 
raras ulids, são testemunho dou passado 
arenevlogico que o camartello do progresso 
quasi de todo ha feito desapparceer, 

viado, pois, uu sua maior parte de con- 
strnceão vecentissima e wide profmndamente 
modificada no que consceva dus tempos idos, 
obedece o seu traçado a uma intolligente dis- 
posição arterial, por forma a convergivem us 
suas principaes ruas, uvonidas, ete., à parte 
littoral, onde a vida do commuereio é princi- 
pumente exercida, 

Assim, para 0 forasteiro quo desembarca, e 
já de bonlo do mavio que o lrunsportou tom 
podido apreciar 0 aspecto geril da cidude, 
pois o uncoradouro dos maiores paquetes 
fica, quando mais, u um quarto de hor de 
distancia do caes, em bote à vetos, — u im- 
pressão 6 tdo quanto pode haver de suais 
agradavel. 

Jo os desenbarcadoiros sobre o proprio 
coração do Manaos, afterecendo-se, assim, a 


Lo Capítulo, 


a capilale de PEtat de VAuazones 
3 | estsitudo sur lt Rio-Negro,prês de 
/ Vendroit on il se jetto dus 1 ima- 
sones et entre ses denx plus grande 
aftlacnts : lo Madeira et le Purus, 

Quoigne fondie en 1669, et jadis nonvuéo lu 
« belle ville do Muunos », il ne lui reste de son 
passé arehéologique que Végliso eathédialo ct 
duelquesmestortuenses, raves vestigos échap- 
pés au marteau démolisseur du progrês. 

Dans sa plus grande partio, lu ville est done 
de construction récento et três ditftrento do 
ce quelle étuit jadis. Son plan indique une 
disposifion artériele sagement conçue; toutos 
ses mes et nvennes principales convergont 
vurs lo littoral, ou le mouvement commercial 
est le plus important. 

Augsi Vétranger qui débavqne ot qui, du 
bord du mavive qui Va transporté, a deéjá pu 
apprécior Vaspeet génóral deJavile, resto sous 
la plus ugréublo impressiona, pendant le trajet 
d'environ um quit d'heure, qu'exige le trans- 
dordement depuis Pondroit ou doivent mouil- 
Jor les grands paquebots jnsqu'au quai. 

Les dóbavcadêres, qui sont en commmi- 
cation avec le centre de Mannos, présentent, 
sondain, um spoctacle toujours nouveau eb 
digno d'observation. C'est lo monvement des 


rues, iraversées par de beaux ct contortables 
« Vonds » (iranways) à traction éleetrique et 


EI the Capital, 
A uu cupital of the Amazon State is 
) ) situated on the bank of the Rio- 

*/ Negro, neux the spot where itilows 

lg into the Amazon, and between its 

iwo grentest nilnonts; the Meleirar 

and the Puru 

Although founded in 1669, and formerly 
called the « fair town o! Manaos » nothing 
to-day vemains to remind us of its arehevolo- 
gical past, but its cathedral aud exookod 
streets, vare vestigesescaped from the demoli- 
shing hand of progress. 

he largest part ok Le tem is tlrus 0! mo- 
dem construction vory difieront from what 
it formerly was, ho plan of it indicates an 
arterial disposition, wisely conceived; all its 
uvennes and principal streets converge toward 
tlie litoral, where the commercial movement 
is most important. 

Pos the stranger vio lands, and who 
troim on bouri the vessel which has transpor- 
tod lim there, has already been able to appre- 
ciate the general aspect of the town, remains 
under the most agrecablo impressiou during; 
te quarter of au hom”s passago which is 
demanded tor lhe trns-shipment, from the 
spot where lhe large steumer must anchoz, as 
far as the quai. 

“Phe lunding-stages, which are 
cation with the contre of Mona 
presents a spectacle, alirays new 


conmunni- 
, Suddenly 
and worthy 


subitas, o espectaculo, sempre curioso de 
observar, de mas animadas, cortadas por 
Dellos o espaçosos « bonds » de tracção ele- 
clrica, carroças que se exuzam transportando 
mercadorias de bordo dos lunchões, ou da 
AWandega e dos trapiches pava importantes 
casas commerciaes —todoomovimento erlim, 
de uma cidade que, de dia para dix, vae alar- 
gando a sua esphera de importancia e accen- 
tuando a sua justa aspiração a futuro emporio 
commereinl. 

a Avenida Eduardo Ribeiro a prin 
cipal arteria de Mannos. De mni recente con- 
strucção, porém já na quasi totalidade de seu 
primeiro trecho edificada, vecm-se avella, 
senilo os principaes estabelecimentos da capi- 
tal, com certeza os mais clogantes, taos como 
armazens de modas é de exposição é venda de 
objcetos do Axte, « ateliers » de modistas e de 
altaiates, innumeros hoteis e « restaurants », 
algums espaçosinsimos e montados com luxo 
verdadeiramente europeu, etc. 

4" esquerda, subindo, fica o sumptuoso 
edificio do Palacio da Justiça, é à direita, 
enfrentando este, e não menos magestoso, o 
vasto Theatro Amazonas, 

Qualquer d'elles é, extoriormente, gran- 
dioso, é internamente de uma elegancia e 
disposição artistica devéras notaveis. 

Tanto o atrio, como u escadaria do Palacio 
de Justiça, como, ainda, o Lello trabalho de 
estuque de algumas de suas salas, é 0 fuus- 
Uuoso mobiliaria, por exemplo, do Tribunal 
do Jury, se impoem à admiração do visitante, 
Aqui fanceiona o Superior Tribunal do Estado 


por les charretes, qui se eroisent en tous seus 
pour lo transport des murchandises, qu'elles 
chargent à bord des chalands de la donane el 
dans les trapiches (entrepôts), qui servent aus 
maisons de commerce importimtes, C'est tont 
cemonvement d'une villequi chaque jour, evoit 
en ólendue et en importance, et accentue tou- 


jones sa juste aspiration à devenir un futar 
emporitn commercial, 


L'artéreprincipalode Manaosest Te Avenida 
Eduardo Ribeiro ». Quoiquo do construction 
três récente, elle est déjá presque entigrement 
bordée de maisons dans sa premitre partie. 
On y rencontre, sinon les promíers Ctablisse- 
monte de Ju capitule, du moins et assurément, 
les plus élégants, tels que des magasins de 
nouvenutés, d'exposition et de vente d'objets 
dart, des ateliers de modistes et de tailleurs, 
Vinmombrables hôtels et restaurants, dont 
quelques-ums três vastes ct meublós avec un 
luxe tout à fait européen, ete. 

A gaache, em montunt, on romarque le 
somplucax Palais de Justice, et, eu face de 
eelni-ci, le non moins superbe et vasteThcitre 
de " Amuzones, 

Tous deux sont d'un aspoet grandiose à 
Pextériour, d'une élégunce et uno dispo- 
sition urtislique Lrês remarquables à Pinté 
vieur, 

Le vestibule, le grand escalior du Palais do 
Justice, los benux ornemonts eu stuc de quel- 
ques-unes deses salles, ainsi que par exemple 
le mobilier fastucux du Pribunal da Jury, 
s'imposent à Padmirution des visileurs. Crest 
li que fonctionne le Tribunal supériear de 


of observation. Tt is the movement of lhe 
streets crussed by lhe fine and comfortable 
“ bonds ” (electric tramears), and by the carts 
which evoss cach other in every direction, 
transporting merchandise whicl is Joaded on 
board the lighters belonging to the custom- 
Nose and the “ trapiches ” (entrepots) used 
by the most important commercial houses. 
It is all this movement of a town wltich is 
exery day increasing in size and importance, 
always aceentuating its just aspiration to 
become a Luture commercial emporinm. 

“ho principal artery of Manaos, is the 
* Avenida Eduardo Ribeiro ". Although of 
very recent constraction, it is already nemely 
lined, at its most important end, with honses. 
IL not the principal establisiments of the 
cupitul, certainly some of the most elegant 
ave to be foumd there, such as drapery ware- 
houses, warchouses for the exhibition uu sale 
of objets Vurt, millincrs wyork-"00ms, tailors, 
inmumerable hotels and restaurants, mamy 
of which are very largo and luxuriousiy fnro- 
ished in a stylo quite Etropéma, eto. 

On the leít going ap, is the samputous Le- 
Courts, facing which is the no Jess superb 
amd vust Theatre of the Amazon. 

Hoth lave an exterior of imposing gran- 
deur, and the interior has am eleganee and au- 
tístic arrangement very remarkable. 

“Phe vestibule, lhe grand staircase of the 
Law-Courts, the fine orniuments in stueco, to 
be found in some of the rooms, also for exam- 
ple, the maguificently fumished Court of the 
Jury, all enll forth the admiration of the 


e se renisam todos etos correlativos com 
a appricação da justica. A Junta Commercial 
ogutlmente li tem à gua séde provisoria 
contando, dentro em ponco, ser installada em 
edifício proprio. 

Por seu lado, o Theatro Amazonas, cuja 
frontavia dá para a praça de São Sebastião, 
viferece, interiormente, todas as commodides 
exgiveis Luna caga de espectaculos de cunho 
modernissimo, 

"a sala om forma de Iyrn e flanqueada por 
imponente colnmmada que muito concorre 
para lhe imprimir grandoza, As pinturas do 
tecto são de bello gosto é execução, como as do 
pranoue boeca. FEmfim, ailuminaçãoa Inzeleo- 
trica privativa do edifício, éabundantissima e 
presto-se, no palco, mercê de sua engenhosa 
instalação, a todos os chamados olfeitos de 
seona. 

Curvedores, escadarius, e tambem os cuma- 
votes q lvisas, tudo é espucosissimo, como se 
torna indispensavel em climas quentes, dando 
aqueilos para as vavandas Interues, por sua 
vez egualwente umplas é d'onde se domina 
com a vista tm bello trecho da cidade, dada 
a situação olevada em que se encontra o 
thentro. 

minda mi [rente e sobre a arearin da 
principres. fica nma ontra varanda on galeria 
contigua ao salão, « loyer» do theatro, Merece 
este especinl, posto que breve menção. Inau- 
de junho do amo 1907, pe 


grado em 
oceasião da estreia da ultima companhia Iyrica 
que trabalhou em Manos, obedeee ao mcsmo 
estylo da sal d'espectaculo, sendo, porém, 


CÉlat, de Ni que partent tous les netes conter- 
nant application de la justice. La Junte com- 
mercinle y sitge aussi provisoivement, en 
attendant son installation dans um édifico 
special, 

De son cóté, lo Thtâtre de 1! Amazones, dont 
la façode lonne sur Ty place São-Sebasi 
ofive à Piatévient taules les commodités que 
Yom pent exigor une suo de spectacle de 
conception três moderne, 

Ta sale est em forme de Ipre et entonréo 
Anne imposante colonnade, qui contribue 
beauconp à Vimpression de grundewr qu'elle 
produit, Lo peinture du plafond ainsi que celle 
du videau sont d'un goul gue et d'une exécu- 
tion três délicate. Enfin, Véclairage d lu 
lumitre éleetriqne, fomemic par Vetablisse- 
ment, est três abondant et ajoute beguconp 
aux effcts seóniqnes, par Vimgéniosité de son 
installation. 

Les couloirs, les escaliers, ainsi que les 
logos et les frises sont três spacieux, comme 
à) convient dans les elimots chuuds. Les pro- 
mitres ont aceês sur los grande balcons Iaté- 
raux, do haul desquels le vegard embrasse la 
plus belle partie de Ja cité, price à la situation 
tlevée ou se tronve le théitre. 

La façade aussi est agrêmentés d'un balcon, 
deux autres, formant galerie, sont situés au- 
dessus de Paveade qui surmonte chaque porte 
principale : ils donnent aceês au foyer da 
théâtre. Celui-ei mérite une comte deserip- 
tion, Son inanguralion date du 29 juin de Tan- 
née T9ot, av moment même ou débutail In 
derniêre troupe Iyriqne qui se fil entendre à 


visitor. Tt is there Lat all tho duties of the 
High-Courl of justice of theStato, nre perfor- 
med, and from there issue al Lhe acts velating 
to the application of justice. 

The Junte (Spanish commercial conneil) 
holds its meetings kero provisionally, wlúilo 
wailing its installation in a special building, 

“The “Theatre ” of which tho facado looks 
om tho Place St, Sebustião, offers all the 
Juxury and comiort in lhe interior, Mat a 
ticatre constructed! according to plans of the 
lutost modern style, cam conceiv 

“Pheanditoriwm is builtin (ho lorurofa Iyre, 
and surrounded with au imposing colomade, 
which contvibutes much to the impression of 
grandeur which it produeos. “The painting of 
the ceiling, also that of Lhe curtain are otexqui- 
sito taste, and an execution very delicate. "The 
elcetrie light furmished by the establishment 
is very abundant, and adds mmuel to the scenie 
effect by the ingennity of its installation. 

The lobbios, staireases, also the boxos and 
stuls are very spacious, us is necossuy in 
warm elimatos, Lhe corridorsopen onto large 
Interal lulconies, from the heights of ylich, 
owing to the elevated position of the thentro, 
the view embracos the finest port of the eily, 

'Phe facade ulso is farnighed with a balcony, 
and tyvo others, forming galleries, ave situated 
over the arcade which surmounts enel prin- 
cipal entranee, and give acoes Lo lhe *! foyer 
of the theatre. Iero is a short description : 
ts inauguration dates from the 29th of June 
ol the year Tgo1, at the moment sshem the 
last Iprícal trop was making itself lieard in 


nda mais belo 9 aspecto de seu conjuncto 
talvez porque, dadas as suas proporcões 
mais reduzidas. a vista o abarca wu relance. 
«45 mesmas colunas. us mesmas pinturas 
delicadas ; aqui trechos da natureza amas 
zonica, ami um bello « pannem » central, 
representando um dos principues episodios 
do Guarany, 0, nos intercolummnios, nas entre- 
portas e por sobre estas, ligeiros motivos pie- 
turaes sempre inspirados na fora e na fauno 
locaes. 

O sobrado, constituido por um delicioso 
« parquet» om que as mais preciosas ma- 
ueiras do pai achou representadas, é 
trabalho não só de ulto valor artistico como 
intrinseco, 

Costumam cantar, no thentro Amazonas, de 
prelerencia, companhius Iyricas itul o 
que não quer dizer que o governo o não ceda 
de bom grado, desde que lhe seja requerido, 
para companhias dramaticas ou de canto, 
nacionaes ou extrangeirus, quindo olferecem 
garantia da idoneidade artistica das liguras 
com que são formadas. Assim, varias comp 
nhias brasileiras e portuguezas, de drama 
e de opereta teem n'elle trabalhado com sue- 
cesso; Giov, Emmmudl, o grande tragico 
ilaliano lá fez. tambem, farta colheita de 
appiausos; e, ainda no genero opereta ita- 
liana algumas teem sido us notubilidades que 
o teem visitado, 

Possue Manaos um outro theatro-barracão, 
situado na praça da Republica, o Eden-theutro, 
de feição popular, onde trabalham as com- 
manhias de ordem inferior; um circo ou 


Munaos; le style ressemble à colui de la salle 
de spectacle, muis plus agréuble cucore, de 
proportions plus réduites, ce qui permet au 
regard de Pembrasser d'un seul coup, Ce sont 
les mêmes colonnes Jesmêmes peintures fines 
et délicates: ici, des sites de la nature amazo- 
viene, lã, um Dean panneau central illus- 
trant um des principaus episodes du Guarany, 
et, dans les entro-colonnes, qudessus des 
portes et sm les pauneaux qui séparent celles- 
«5, des sujets plus Jegers inspirés par la jaune 
etla flore du pa 

Le plancher, superbement parqueté, montre 
des spécimens des plus précieux bois du pa; 


e'ost um travail vruiment arlistique et d'une 
grande valente intrinsôquo, 
Co sont, le plus souvent, des troupes 


ques italicunes qui se font entoudre sur la 
seêne du Lhtitre de VA mazones. Cela ne veut 
pas dive cependant que le Gouvernement en 
intexdirait Pacets à uulres, quelles soieut 
dramatiques ou Iyriques, de nationalité Drési- 
Mienne ou étrangênes di) suflit quelles deman- 
dent Puutorisation indispensable, et qu'elles 
puisseny garantir que le personnel qui les 
vompose est vraiment urtistique. Plusieurs 
tronpes brésilicancs et portugauises y ont joué 
avec succês, le grand tragúdien italien Criov. 
Emanuel s'y est tait applaudir, et plusicurs 
notabilités de Popérette ilalicune Vont hono- 
vée de leur visite, 

Manaos possêde un autre théitre, appelé 
Eden-Fheutro, qui se trouxe situé place de la 
République; son genre ext plus populaire et 
les troupes qui 8'y exhident, Vun rang infé- 


Manaos; im style il is similur to (he hall ofíhe 
theatre, but still more agrecable, its propor- 
tions being more reduced, which permits the 
regard to luke it in at a glimee. There ave 
the same columns, the sume painting fine and 
delicate; here lovely spots of Amazonian 
landscape, there a fine central panel iustra- 
Ling one of the principal episodes of the Gua- 
rans:; and ou lhe intercolunnintions. above 
the doors, and on the panels of tie doors, ave 
subjects, more lightly inspired by the fama 
and Hora of the comtry. 

The floor, superb parqueuy, shows speci- 
meus of the most precious woods of te couu- 
e Mtois truly an artistico picee ol wor 
of greul intrinsie value, 

Tt is most often Jtulian Iyrie troops which 
ave heard on the stage of the Amazon theatre. 
“Phis does not however imply that the Govern- 
nt interdicts necess to vthers, De they dra 
matie or Iyeie, of Nrazilian nationality, or 
toreigners; it is suflicient that they ask the 
auithorization indispensable and tir (hey cam 
guarantee tiat tho personnel of their company 
ave truly artistie. Many Brazilian und Portu- 
guese companies Juve played there with sue- 
cess. The Italian tragedian, Ciov. Emma- 
nuel has made himself applauded (here, anil 
many celebrities ot the Italian opera have 
hononred the theatre by a visit. 

Manaos possesses another thentre, called 
the Eden-Theatro, situated in the ** Place de 
la Republique” this is of 4 more popular Kind, 
aud lhe periormance is generally by compa- 
nies of inferior ravk. Besides this Uhere is à 


colyseu tauromachico, no Bosque da Cachoci- 
rinha e, na avenida Eduardo Ribeiro, o Cas- 
sino imuzonense que oferece espectaculos 
de cançonetas, bailndos, cte., por artistas 
de varias nacionalidades, com programs, 
todas as noites variado, e no genero « café 
chantant ». 

“Farias cervejarins sustenta, de tarde e à 
noite, pequenos concertos destinados à attra- 
ir os frequentadores e distrahil-os, e, final- 
mento, é paru encerrar o capitulo das divorsoes 
publicas, 108 domingos, 5% feiras edias fexia- 
dos, uma das maguilicas bandas do Regimento 
Militur do Estado executa. das 6 às y horas da 
noite, no Jardim Municipal da Praça da 
Republica, escolhido programa, que chama 
ao pequeno mas elegante jardimsinho grande 
concorrência de publico. Além du avenida 
Eduardo Ribeiro ontras ruas de Munaos ne- 
recem especial referencia. Assim, a Rua Mu- 
nicivai que se csteude desde a Praça da 
Revublica, calçada a parallellipipedos de gra- 
nito, ladeada de arvores, um verdadeiro 
« ooulevard», enfim: a pequena em extensão, 
Juas importante por seu commercio de retalho, 
von da Instalação ; à amplo e bella rua dos Re- 
medios. com o sen magnifico leito de asphalto, 
o enorme largo da Matriz, debruçudo sobre o 
rio, com seus jardins em declive, ladeando u 
velho udificio josuitico da egreja de Manaos, 
com as duas torres lateraes recortando-se no 
cto azul profundo, ao centro a Cruz, padrão 
uniforme de quantos templos a Ordem deixou 
semendos por todo esse Brasil; a praça de 
hastião, cujo taboleiro central, tendo no 


ricur. Outro cela, un cirque affectó aux 
courses de tuureaux, situé dans le bois de 
Unchoeirinha et dans Vavenne Fduardo 
Ribeiro, le (Cassino Amazonense, ou 'on danse 
des ballets, clante la chunsonnetto, cte.; cost 
Te genre café chaniant, dont le peogrmme 
varie chaque soir et om les artistes sont de 
toules nationalités. 

De nombreuses brasseries donnent dessudi- 
tions nmsicales, Vaprés-midi el le soir, pour 
uttiror la clientêle et la distraire, Pour con- 
clure avec lo chapitro des divertissements 
pnblics, ajontons que lu superbe musique 
du rógiment ilituire de VElat, exécute 
tous les dimanches, les jeudis et les jours 
Tériês, de 6 à 9 heures du soir, un progrunne 
choisi an Jardin municipal de la «Praça da 
Republica», co qui attire uno grande affluence 
de monde dans cet Gégant polit jardin, Quire 
Pavenue Eduardo Ribeiro, quelques autres 
rues de Munaos, ont droit à une montion spé- 
ciale. Parmi celles-ci, la « Rua Municipal », 
qui commenes à la « Praga da Republica », 
est pavéu de parallólipipêdos do granit et 
plantés Parbres qui en Jont un véritable bou- 
Tevard; la «Rua da Instalação », pas fort 
longue, mais importante par son commerce 
de détail; la grande et belle « Ruu dos Reme- 
dios », magnifiquement asplaltée au ein.ent; 
ct Pênorme « largo da Matiz » (place de 
Péglise métropole), qui commande le flcuve, 
avec ses jardins en pente, elle côtoie Péglise 
de Manaus, édifico levé par les Jésuites, 
dont les deux tous latérales se découpent 
dans le ciel blen foncé, avec, am centre, la 


ring devoted to bull-fighting, in (he Cachoei- 
riuhe; iu the Avenue Eduardo Ribeiro is the 
Cassino Amazonense, where bullets are dan 
sed and songs are sung, ete,, it is a kind of 
« café cluntant », with a fresh progranme 
every evening, and where the artists are of 
all nationality, 

Xumerous beer-gardeos give musical per- 
formances in [the afternoon and evening, o 
attract their customers, and ailord them enter- 
tainament. Pinally, and to finish this chapter 
of public amusemonts, lot us add that the gu- 
perd military band ot Lhe State regiment, exo- 
cntesevery Sunday, Thursday and on fêtedays 
trom Gto gn the ovoning a wull soleeted pro- 
gran 0f anusie in lhe Municipal Garden, of 
the“ Praça da Republica ” wich attracts an 
enormous affluence vf people, in this clegant 
itilo garden. Besides lhe Avenue Eduardo 
Ribeiro, sou other streets of Manaos deserve 
à special mention, Among others the “ua 
da Republica” ig paved in paralelipipedes of 
gxanit, and planted with trees forming a veni- 
table boulevard; the “ Rua da Lustallação” not 
very long, but important in retail commerce; 
the large and line “ Rua dos Remedios " ma 
gniticenty asplalted with cement; and the 
inmense “* Jargo da Matriz ” (Square of the 
Metropolitan church) sith gardens slopivg 
dowu lo lhe river; it borders the Mannos 
chureh,am edifice built by-tho Jeguits, vf which 
the two lateral towens are well defineable in 
the dark blue skg, with the Cross in tie centre, 
this unitorm symbol of all the templos which 
the order has sown throughout Brazil; and 


meio o monumento comemorativo da aber- 
tura do Amazonas à livre navegação, é calçado 
à pequenas páras brancas é pretas, granito 
: vasalto, lorando caprichoso desenho, à 


nanei 


poriugueza, ote., etc. 

Foram franqueados no publico os jardins 
Ja Matriz no dia 8 de ontubro do amo 
igor, em solemuisação da data do anuivers 
sao natalicio do govermador do Tstado 
Dr, Silverio Nerv, emsando dusde logo a 
io deles 1 melhor impressão, E que, 


Aisposiçã 
habilmente aproveitada a sua topographia 
aspecial, à propria inreguluridude do Lerreno, 


que doscae aºum pondor suave, facilitou uma 
serie de pequeninas obras dante, tacs como 
tuneis de passagem, pitiorescas pontos, lagos 


2om bilureações d'agua, etes, quo, “o mósmo 
tempo que produzem bello cífeito, imprimem 
ao Lodo uma not typica, característica. 

Podas estas pontes e até 08 bincos, cara- 
maueneis, ele. que oruumentam os jardins 
suo executados em lerro om modelados em 
simento, simulando troncos toscos de arvores 
que a vegetação, breve revestindo, ainda 
mais faz parecerem nuturaes. 

Dos lados da egreja, no pequeno planslto 
em que oila assenta, existem dois coretos, 
ammios e elegantes, e o «chalet» onde se acha 
insiullado o Observatorio meteorologico, e 
Wonde, no meio dia, é marcada a hora 
official. 

Praça do General Osorio um outro 
jnrdim se offerece ao publico, não menos espa- 


ubole unitorme de tons les tem- 
ples que VOrdre a semés dans tout le Brésil: 
enfim, la «Praça de San-Sebastikon au centre 
de laquelle se tróuve le monument commémio- 
ratif de Vafivanchissement de VAmazones, 
rendue à la navigation libre; clle est pavée 
d'une sorte de mosuique cu petites pievres 
blanches et noires, formant des dessins capri- 
cienx dans le stglo portugais, ete. 

Les jardins de lu « Matriz» ont été onvorts 
au public, te 8 octobre 90x, le jour même 
ou Iut fêtó Pauniversatro de la nuisganco 
du gouverncar de PEtat, Le Dº Silverio Nery: 
certo mesure fut Lrês bien aceucillio, On 
a su tirer un parti três adroit de la topo- 
graphie de ce jardins Vivrégularité même du 
terrain a rendu fueile Tx construction d'uno 
sévio de petites wnvres dart, telles que ten- 
pouis pittoresques, lues, dont les caux 
bifarquent enrieusement, ete. "Pout cela pro- 
duit um três bel vílet et jette sur Pensemblo 
me note Lypique et enruetóristique. 

“Tous ces ponts, ces banes, ces tonnelles 
sont construits en fer, om bien en ciment qui 
simule de grossiers trones d'arbres, auxquels 
le revêtoment de la végétation donne eu peu 
de temps um aspect uaturel. 

Du côté de Véglise, et dans le petit tertre 
qui Pentoure, sont placées deus tribunes spa- 
cienses et éléguntes, qui servent aux orcles- 
tres: lit, se trouve aussi un chalet, dans leguel 
om a installê PObserratoire méttorologique, 
qui, chague jour, à midi, indique Phcure oti- 
cielle. 

A la «Praça do General Osorio» se irouve 


lastly comes Lhe “ Praça de Sun-Sebastião “in 
the centre ol wlúcl rises (he monwnent in 
cominemoration of the enfranchisementof tho 
Amazon to free navigation; it is paved ayith 
a mort of mosaic. in small black and white 
stones, forming capricions desigos in tle por. 
tuguese style, ete, 

“Lhe gardens of the Matriz were vpened to 
the public on tie 8th Oetober tgor, lhe same 
day of the féte in hononr o! the anniversary 
of the birth of thc Governor of tho State, 
| Silverio Nery: Uis mcasure was vory well 
received. 

The topograply ol this garden has been 
very ingenionsly worked ont; even the irregu- 
larity Of the ground has rendered easy Me 
construetion of quite a series o! small works of 
art, such as summer houses, arbow's, lakes vf 
which the water bifurcates cnriously, pictu- 
resque bridges, ete. 

“These bridges, seats, arbonr's, ote., are all 
built of iron. or in coment, vepresenting 
large trunks of inees, which, being in a short 
time covered with vegetation, assume an as- 
peet quite natural, AU this produces a very 
fine effect and casts over the whole a tone at 
once typical and curucteristic. 

Beside Lhe church, and on the rising ground 
which surrounds it, are evected tiro spaçious 
and elegunt bandestands for the orehestra; 
«lose by is a chalet where is installed (he 
Metcorological Observatory, which every day 
at ngon indicates Lhe olficial time, 

A the * Praça do General Osorio “ is ano- 
ther public gurden not less great: this lattor 


goso; este, porém, plano, no g/ 
dos inglexes, isto é, sem vegetação elevada, 
anão ser na avenida quo o delimita, pl 
de arvoredo. Vossue, tambem; um amplo 
coreto, mas, à mingua de iluminação eleetrica, 
que ainda alli se não acha instalada, não tem 
sido possivel fazer derivar pura lá à concor- 
rencia do publico que, om noites de musica, 
prefere o microscopico jardim da Praça da 
Revublica. 

Aclu-se este delimitado por alto gradea- 
mento 6, comquunto olegante de sua disposi- 
«ão, como já ficou dito, e possuindo bellos 
exemplares de plantas, é tio ucauhado o seu 
porimetro que 4 custo comporta, is vezes, à 
concorrencia dos visitantes, em iluminado, 
porém, e com outras commodidudes tacs como 
achar-se proximo da estação contral dos 
« vonds ». a preferencia do povo por elle é 
decisiva. 

I'ontre os principres edificios publicos de 
Manaos, além dos já citados, ha mais o 
Palacio do Governo, precisumente em frente 
do ultimo jardim referido, pois as obras do 
novo palacio, em construenio no alto da ave- 
unida Eduavdo Ribeiro, um pouco acima é 
entre O Lheatro e o T » de Justiça, 
vão brevemente recomes o Palacete da 
Intendencia, à Rua Municipal. de appa- 
venci 
ond 


nero «square» 


modesta mas suplo, com bellas salas 
s lyricos de 
passagem peia expital vealisam concertos; o 


tiymnasio Amazoncuse; a Escola Model: 


por signal, não raro art 


un jardin public non moins vaste; celui-ci, 
dans le genre des squares anglais, cestá-dive 
à végitation pou clevie, suuí Vavenue plantée 
d'arbres qui Ventonve, 11 posséde aussi une 
vasto tribuie pour concerts; mais, comme il 
nºa pas encore été possible d'y installer la 
lumitre électrique, Te public n'y afflue pas, et 
donne la préfércuee, les soirs do concerts, au 
minusculo jardiu do la « Praça da Repu- 
blica ». 

Celuici est entouré d'une Lnute grille, et 
bien que, comme nous Pivons déjã dit, il soit 
disposé d'une façon graciense et conticune de 
beaux specimens de végération, son périmêtve 
est si réduit que c'est avee peine, parfois, 
qu'il peut contemir la foule des visitenrs. 
Mais comme il est bien éclairé et qu'en outro, 
il offro 'autres avantages, tels que sa proxi- 
mité de a gare centrale, des (ramways, etc; 
toul le moude lui doune définitivement la 
prófévence, 

Parmi les principaux édifices publies de 
Manaos, en dehors de cenx déji cités, il y a 
encore lo Palais du Gouvernement, qui est 
précisément en lace du jurdin ci-dossus men- 
tionné, Les lruvaux du nouveau paluis ex con: 
struetion, dans lt haut de Pavente Eduardo 
Ribeiro, entre le théâtre et le palais de jus- 
tice, vont bientót être vepris, Citons encore lo 
petit palais de Vintendencin, dans la Rua 
Municipal, Vupparence modeste, mais vaste 
et posstdant de superbos salons, à tele 
enscigno qu'il n'est pas rare dy voir des 
artistos Iyriques de passage y orgiuiser Icurs 
conecrts; le « Gymnasio Amazonenses, 1a Fs- 


in the style of English squares, viz. with rather 
uigh vegetation, excepting lie avenue planted 
with trees which surromd it. Tt possesses 
also à band-stand for concerts, but as at 
present it has not been possible to install 
the electric light, the public do not resort 
there in great numbers, but give the prele- 
rence, on the evenings of the concerts, to lhe 
microscopical garden of the * Praga da Re- 
publica ”. 

"Elis lutter is enelosed by a high iron rai- 
ling, and although as we lave alveady said, it 
is arranged in a very gracelul way and cou- 
tains fine specimens of vegetation, its perime- 
ter is so reducod, that it is with difficulty it 
can hold the sometimes large erowas of v 
tors. But as it is well liglted, and offers 
besides other advantages, such as its proxi- 
mity tho the Central Statiou, lhe tra 
ways, ete., overy body decidedly give it the 
preloreuco. 

Somong the principal public buildings of 
Manaos, besides those already mentioned, 
there is still the Government Palace, which ig 
exactly opposite the garden above mentioned. 
“The work of the new palace whicl isin course 
of coustruetion, in the upper part of the 
“ Avenue Eduardo Ribeiro ", will soon be 
vesumed. We must not forget to mention the 
“Palaceto da Intendencin” in the “Run Muni- 
cipal”, 1tis large, altougl modest in appea- 
ranee, und possesses some superb salons, of 
such renown, tal itis by no means rave to seo 
lyric artists em tour, organize their concerts 
thero; amoug others : Cho « Gymmusio Ama- 


o Quartel do Regimento Militar do Estudo; 
o Phesouro Publico, a Imprensa Esta- 
dual, etc. 

Ao píedoso exercicio da veligino catholica 
são votados trez templos, além de pequenas 
capelas, dos quaes o mais importante é a 
egreja Matriz. A religião ovangelica tam- 
Dem tom duas « casas de oração» com prali- 
eus aos domingos e todas as ceremonias do 
respectivo ritual, 

Larga é a vepresoutaçao, nao só na capital 
como cm Lodo o Fistado, da ben omeriti institui- 
o maçonica, que conta asseguintes olficin 

Consist.". dos Ssubl ., Pprine.”, (instalado 
em 1900); Consist .+. de Kad .º, (1899); Loj 
« Bsperança e Ponvir » (1852), e respectivo 
Cup; Loj. « Amazonas » (1877), é resp. 
Caps; Loj o. « Conciliação Amazononso » 
(1894), o vosp. Cap . go » 
(Bog), od resp. Cup; Lo). « Cinco de 
Setembro », com séde cm Manacapuri (1897), 
er Cap. Lo) « Aurora Luzitana » 
(1895), 6 resp. Cup“. ; Loj +, « Avkbal », com 
súde em Tiacoatinra (1898); Loja Aliança», 
com sóde em Canutama (1899); Loj .*. « Deus, 
Lei « Persovorança » (1900): Loj . « Prater- 
nidade Amazonense » (1991). 

O Grão-Mestre da Maçonaria Brasileira 
tom, no Estado, um seu Delegado, 

De troz cemitorios que existem, — de São 
João, de São José e de São Raymundo, — upe- 
nas à primeiro funciona para o efleito de 
inlnuações. Aclia-se à terceiro, do ha muito, 
encerrado, e q segundo, no centro da cidade, 
pois está situdo nu praca 5 de setembro, tam- 


cola Modelo», le «Quitel do Regimento 
militar do Estado», le « Thesowo Publico», 
['« Impronsa Estadual», ete, 

Prois óglises, doul la pricipale ost Vóglise 
mótropolitaine, el quelques potitos chapelles, 
sout alfectées au culte catholique, La religion 
protestanto posséde deux temples ou ontlica 
les offices du dimanche, et Jes autres etrémo- 
nies rifucles. 

Lijustitution bienfuisante dela fvanc-maçon- 
nerio est représentée, non seulement duns la 
capitnle, mais dans tout VEtat, pax les loges 
suivantes 

Consist.'. dos SsubI., Pprine +. installócen 
1900); Consist +. de Kad . (1899) Loj 
« Esperança e Ponvir » (1872) ot, aver elle, 
Cap"; Loj.”. « Amazonas » (1859) et Cap ..; 
Loj .". « Conciliação Amazonense » (1894) OL 
Cap. o « Rio-Negro » (1896) ot Caps; 
Loj .*. « Cinco de Setembro », dont 16 sitge 
est à Lindo puro (1897) ev Cap «rs To) 
« Aurora TLuzilana » (1897) et Cap .*.; Loj 
« Avkbal », dont Je sitge ost à EE 
(1898); Loj «Aliança », qui sitge à Canu- 
tama (1899); Toj «. « Deus, Tei o Perseve- 
rança (1990); Loj .º. « Eratormidado Amazo- 
nonse » (1901). 

Le grand-maitre de la maçonnerie bré: 
lieune à um déléguê, qui le veprésente dans 
VEtut. 

Ty a trois cimetitres : San-João, San-José 
et Sau-Raymundo; Ie premier, seu, ost util 
pour les inhumations, Lo troisitme est désa- 
Tecé depuis longtemyps; lesocond, quise tronve 
au centro de la ville, ne veçoit plus les morte, 


gonense, Lhe « Escola Modelo », tlte « Quartel 
do Regimento militar do Estado », (ue « The- 
souxo Publicom, tie «Tmprensa Estadual», ce. 

Phere aro throe churehes, of which the 
principal is the metropolitan clmrch, aud 
a few chapels Lelonging lo the catholie 
igion. There are two protestant churches 
is beld on Sundays, 
and which avo available ter other veligious 
veremonios. 

“Phe moble order of free-magons is repre- 
sented not only in tho capital, dul troughout 
the Stato, by the following loujos : 

Consist o dos Ssubl.. Pprine .*. (installed 
in 1900); Consist .º, de Kad .”. (1899); Loj .". 
“ Ea +” (1852) amd, with il, 
Loj  * Amazonas ” (1877) and 
; Loj .. * Conciliação Amazonense ” 
(1894) and Cap - gro” (1896) 
and Cap Toj..* Cinco de Setembro ”, of 
wlieh the head lodgo is at Manacapuru (1897) 
and Gap ..; Loj. * Aurora Luzitana ” (1897) 
amd Cap +; Loj + Avkbul ”, of which tho 
head Lodge is at Ttacoatiara (1898); Toj 
+ SMiança ”, which sets at Canutama (189 
Loj e. “ Deus, Lei e Perseverança 11900) ”; 
Loj .'. * Eraternidade Amazonense ” (Igor). 

he grand mastor of the Brazilian order of 
Iree-masous, has à deleguto who represents 
him in the stato. 

'Lhere are three cometories : San-Toao, Su 
José, am San-Raymundo; the first alone of 
these is used tor burinls. The thirdlas been 
elosed for a Jong tino. The second wh y 
im tie centre of the town, is no longer a 


bem não recebe mais caduveres. Anenas, 
mediante resolução da Intendencia, de 14 de 
março do corrente anno, foi concedida aucto- 
savito para celebrar-go missacontras ceremo- 
nius religiosas na respectiva capolla. 

Enquanto ao comiterio de São João, ou 
do Mocó, actualmente ntilisado, acha-se 
situndo nas cabeceiras dos igarapés da 
Castelhnna, do Alerro e de Manaus, 
o, porque a sua exposição, comquanto em 
uma inuminencia, não seja à mais consen- 
tanea com is Vous praticas da hygiene, está 
ussente fazel-o substituir nor outro, em Jocal 
mais apropriado. 

Segundo n estatistica do movimonto deste 
cemiterio, durante o «mo de 1900, foi de 
2,618 0 numero total de entexriunentos em 
Mannos, o que dá ponco mais de 7 por dir, 
cifra insiguificante para uma população de, 
pelo menos, 45,000 nulas, sobretudo se se 
tiver em consideração que a maior parto, 
uindu, dosses tallecimentos não recabiu sobr 
havitintes da capital, mas sim do interior, 
daga a pratica V'estes se fazerem transportar 
para a cidade. em busca de melhoras, uma 
vez perdidas as esperanças de oblerem cura 
uas iocalidades onde vivem, isto é, em estado 
quasi sempro considerado perdido. 

Mais d'uma quarta parto das inhnmaçoes 
acima é representada por ercunças, on seja 
7ôm, das quaes 738 macionaes e apenas 35 
exwrangeiras, 

Na totalidade da mortalidade tambem un 
porcentagem dos nacionaes sobre os extran- 
s avuila, apezar de ser enorme, actual. 


Conformément à Farrôtó, pris par PInten- 
danciu, le 14 mars dernier, sa clapelle con- 


tinue à ser 
at d'autros erómonios religicuses. 

Quant au cimetidre de Suujoio ou de 
Moco, qui sort en ce moment, il est situé 
am Sommer des igarapé de Custeluma de 
Averro ct de Mannos. Bícu que plucé cn 
um endroit Glové, sa situation ne xópond pas 
amx nécessitós d une bone lygiêne: on a 
done xêsolu de le zomplacer par um nutre, à 
ertor dans um endroit plus conyenable. 

Suivant Jos chiffres concemmant les entrées 
dens ce cimetiêve pondant Yannée 1900, los 
enterrenents se montivent à 2,618 pour 
Manuos, es qui veprésento un peu plus de 


ir pow: ln eélóbration des mosses 


sept décês pax joux, proporion insignitiante, 
pour une population de 45,000 âmes, au moins: 
si Von considere surtoul, que três sonvent, ces 
morts ne sont pas des habitunts de la capi- 
tale, mais de Pintéricur, qui ont, en elfer, 
Phabitude de se faire trinsporter en ville ponr 
y cherelier un soulagement anx maladies dont 
ils soutfrent, alors senlement qu'ils ont perdu 
tout cspoir de se guérir dans les localités qu'ils 
nhabitont, c'est-d-dive presque tonjonts, quand 
leur état cost devenn irrémeédiable: 

Plus d'un quart de ces inhumations porte 
sur des onfants, soit 757, dont 722 nés am Bré- 
sil ot 35 Gurangers, 

Le total do la mortalité donne mn ponreen- 
tage plus élevé pour les indigênes que pow 
les étrangers, bien que la colonie ttrungére de 


ble for fanorals. Conformably to a resolution 
passed by lc Intendaneia, tlic 14th of March 
Jast lhe chaplo continues to be used for tie 
eelebration of mass and other religious cere- 
monies. 

As to the cometery ol SunJouo, or Moco, 
wie ig tow being utilized, it is simiated ou 
the heights of te igarape of Castelhana, 
of Altorro and of Mimaos. In spite of its 
high position, its situation ís mos in con- 
formity with the mecossitics of a good 
hygiene, it las lhevelore been resolved to 
veplaco it by another, to be ereatod in à more 
suitablo pluco. 

According to the statistios concerning the 
funorals in this cemetery for lhe year 1900, 
the buvials amonnted to 2,078 for Manaos; 
this reprosents ruther more than 7 deaths per 
day, à truly insignificant proportion for a 
population of 45,000 sonls nt least. LÊ wo 
consider especially, that very item those 
deaths do not oceur among the inhabitants of 
the capital, but are persons living in the inte- 
vior, who being ill, ave moved to the town, 
for the sake of medical treatment tor the 
complaints from which they aro sulicring, 
nad very often in am irremediuble state, and 
only after having lost all hope of being enved 
in tho locwlities where they live. 

More than a fowrth part of thoso buriwls are 
of children, viz. 757, of which 982 being born 
in Brazil and 35 abroad. 

The total of the mortality gives a percen- 
tage higher for the natives than for foreig- 
ners, although (he foreign colony in Manaos 


mente, à colonia extrangeira em Manaos, 
sendo assim que, para qro extrangeiros, figu- 
ram 1,908 nacionaes. 

D'onde, é por completo, se confirma o que 
ficou dito sobre salubridade publica, e se 
prova, ao mesmo tempo, quanto é erronco 
affirmar-se ser o clima do Amazonas mortifero 
sobretudo para os extrangeiros. 

Possue, vinda, a capital um Mercado Pa- 
bilico. todo construido de ferro e proximo do 
rio. A mais rigorosa bygiene é alli observada, 
pois, para esse cifito, ucha-so provido de 
agua em abundancia, e maguificas mesas de 
marmore para exposição dos generos de con- 
sumo tacs como neixe resco, cornos verdes, 
ete. Além de que se acha o referido mercado 
sob a vigilancia teclinica de um medico, assim 
como o Matadouro Publico situado na margem 
aiveita do Igarapé da Cachoeira Grande, 
está submeltido à inspeeção de um profis- 
sional veterinario, 

No ramo especial de assistencia publica 
contum-se varios estubelecimentos na capital 
lo Amunzonas : o Iospital da Santa Casa 
“la Misericordiu, o Hospicio de alionados 
« Eduardo Ribeiro », o lazaroto do miri- 
zal, na margem esquerda do Rio-Negro, O 
ospital da Sociedade Beneficente Portu- 
gueza, ere, 

Uma repartição de hygicne superintende 
»m todos os servicos de desinfecção e visitas 
» inspecções medivo-sanitarias, tendo! ao 
aboratorio chimico onde ultimamente se hão 
»roceilido a repetidas analyses dos principaes 


Manaos soit devenve énorme. La proportion 
est, en cfiet, de 910 étrangers pour 1,908 indi- 
gênes. 

Cela confirme pleinement ce que nous avons 
dit au sujet de la salubrité publique et pronve, 
enmêmetemps, Perrenr complôte dans laquelle 
tombent ceux qui alfirment que le climat de 
VAmazones est um danger mortel, surtont 
pour les étrangors, 

La capitale possêde aussi um mavehé public, 
entigrement construit em fer, à proximité du 
flcuve. Ou y observe uno ygitue rigou- 
reuso; Peau y circulo en grande abondance; 
de grandes et maguifiques tables de marbre 
servont à Vétalage des mavchandises : poís- 
sous, viandes fraiches, ete. Ce marchó est 
placésonsia surveilance technigue J'uu méde: 
cin; comme, W'uutre part, Pebattoir public, qui 
est situó sur 1a, rive droito de IP « Igarapé » de 
« Cachoeira Cirande », est inspeetó par un 
médecin vélévinaire. 

L'Assistance publique forme unc organiga- 
tion spéciale dans Ja capitale de PAmazones; 
elle posséde «livers etablissements, tels que 
V « Tlospital da Santa Casa da Misericordia », 
Ihospice d'alitnés « Eduardo Ribeiro », le 
tazaret du « Umivizal », sur la rivo gaucho du 
Nio-Negro, ' « Lospital da Sociedade Benefi- 
conte Portngueza », ele. 

Un burcau Phygiêne st chargé de In sur- 
veillance de tous les services de desinfection, 
des visites et des inspections médieales. TI 
possêde un laboratoire de chimie, ou Pon a 
procédé, tout récemment, à de nombrenses 


has become enormous. The proportion 
deed being ealeulated at 710 strangers against 
7.908 natíves. 

“This entirely confirms ali that we have said 
concerning the public health, and at te same 
lime proves Lhe complete error into which 
those people fall, who affirm that tho climate 
of the Amazon States is mortally dungorous, 
especially for foreigners. 

“Phe capital possesses a public market, in 
close proximity to the viver. Lis built onti- 
rely of iron, and all the laws of hygiene are 
most rigurously observed in it. Water Nows 
lhere in abundance, large and magnificent 
marbje tables are provided for exposing fish, 
fresh meat, cte. The markel is under Lho 
supervision of the duly qualified publi ins- 
pector, in the sume way as tho public elaugh- 
ter-houses, situated on lhe right bank of the 
“Lgarapé da Cachoeira Grande”, areinspecteu 
dy a veterinary-surgeon. 

“The excellent organisalion of publie asgis- 
tançe forms a special feature in tho capital 
of the Amazons, it possesses various chari- 
table institutions, such as to ““ Tospital da 
Sautu Casa da Misericordia ”; the “ Eduardo 
Ribeiro ” lunatic asylwn; te Iazaretto vf the 
“ Umirizal *; on the Jefl side of lhe Rio- 
Negro, lhe“! Tlospital of the Socicdade Bene- 
ficente Portugueza ”, etc. 

A hygieno department undomakes Me 
supexvision ofall casesvequiring desinfection, 
makes medical visits, and sunitary inspee 
tions. It ulso possesses a chemical labora- 
tory, where quite recently uumerous unuly- 


generos de consumo publico, passíveis de 
sophisticação. à inspecção medico - veleri- 
nuvia sobre as carnes, no proprio edificio do 
Matadonro é ma oecasião da matunça das 
rezos, de resultados tão preconisados, é tum- 
bom exercida diariamente com o maximo 
vigor. 

Tm tomo erematorio, systema « Colwall» 
dostinado à incineração dos lixos e detritos 
provenientes da limpeza publica, e um Vem 
montudo servico de vecolhimento dos veleri- 
dos lixos, completam, emfim, o mechanismo 
da hygieuo, de caracter permanente, não 
ponco concorrendo, de seguro, para ga- 
rautir d cidade a salubridade quo Irão o de 
que dão pleno testemunho as estatisticas 
olficinos, 

Com respeito à iustrneção publica, varios 
são os estabelecimentos onde ela é minis- 
lada desde sous primeiros rudimentos utó 
ao que propriamente coustitue materia de 
Iyeen. 

Pernos, assim, por escala gradual, as 
« escolas publicas », em profuso numero por 
todo o Estudo. é o « Instiulo Benjamin 
“onstant », internato de asyludas, destinados 
ao ensmo primario; a « Escola Modelo », ondo 
se cursou humanidades: x « Escola Normal », 
para eduençao de prolessores dos dois sexos ; 
o, tinulmente, o « Cymuasio Amazonense », 
para o curso secundario. São trez as escolas 


modelo creadas por lei, mas par emquanto 
apenas nma Inneciona. 
Ia. mais, inumeros collegios particulares, 


anulysesdes principales denvées livrées à Pali- 
mentation pablique et sasceptibles Vôtre fal- 
silites, Une inspection médico-vótérinairo 
três elfience, sexorco tons les jonts, au mo- 
mont même de Vabaltage des animanx, File 
examine toutes les viandes dans les locanx 
mêmes de Tubaltoir et procêdo avec la plus 
grande eigueur, 

Un lour erématoiro, systâme « Colyell », 
sent à Pincinération des ordures et détritas de 
lu vio; ct cnfin, um service de icrme des 
boues, vieu urgunisó, complêto ce mócunisme 
Ahygiêne publique, qui est toujouts en mow- 
vement et contribue beancoup, sans doute, à 
garantir la salubritó de In ville, comme le 
conlirment pleinement les statistiques olti- 
cielles, 

Pour te qui concerne Pinstrnetion publique, 
divers ótublissements s'on ocenpent, depuis 
les premiers Géments Vinstruction primaire 
jusqu'aux matiôres qui constilucut le pro- 
granmume des Iyeées. 

Citons, par gradation : les « escolas publi- 
eus » (écoles publiques), répandues avec pro- 
fusion dams tont PEtat, ct DP « Instituto Ben- 
jamiu Constant », usilo-intemat, destinó à 
nstrvetion primuire; 1º « Escola Modelo », 
om se donnent des cours Pliumanités; 1 Es- 
cola Normal », qui forme des professenvs des 
deux sexes, et, entin, leu Gymnasio Ama- 
zonense » pon les ótades secondaires. Les 
« liseolus Modelo », établies par oie légale, 
sont uu nombre de trois, dont uno sente tone- 
fionne, 

un 


a en outre vm gerad nombre de col- 


ses havebeon made of the principal alimentary 
artivles mostliablo to udnlteration. A medico- 
veterinary inspection very important is ex: 
houses, at (lhe 


cised every day al, the slaughtes 
timo when the avimals aro being lilica, all the 
meat is extnined in (he building ilscif, and 
any not considered quite upto Lhe man is spoe- 
dy condenned, and the oflendig party proce- 
eded against, will the utmostrigonrofthe lay. 


A exematory oveu “ Colwell” system, is in 
use for the incineration of all kinds of rubbish 
dl road sweepings, and lilkesvise à mud-farm 
with a well organized service, completes (his 
mechanism of public hygiene, which is always 
in movement and doubrless contributes much 
to assure the healttiness 0É the town, as fully 
contizmod by official statistics, 

Concerning the public instruction, thore 
are many and various seliolastio establish- 
ments, from the most elementry to those, 
lie Lollow the progranne of lhe higl 
schools uud eolloges, 

We will mention Ly gradation : fiust 
“escolas publicas ” public schools, spread 
with profusion Uiroughout the State. The 
* Instituto Benjamin Constant ” asphum for 
girls, for primary instruction, Le *“ Escola 
Modelo ” whoro are given classes for tho 
study of the bumanitios; “ Escola Normal ” 
tor Me educalion of professors vf both sexes, 
aud finally (he “ Gymmusio Amazonense ” or 
middle school. The + Escolas Modelo ” esta- 
dlished dy law, and of which there are hr 
but at present only one open [or pupils. 

“Phere exist Desides à large number of 


[1 


ua Seminario Eviscopal, 6 escolas muniti- 
»nes nocturnas, um curso nocturno de hnma- 
aidades sustentado pelo « Centro de Propa- 
ganda Spixita » e uma « Academia de Bellas- 
ártes », 50b 0 patronato do ilustre governa- 
dor do Testado. 

Fóra da capital dirigem os padres do 


Espirito-Santo, custeado pelos cofres publicos, 
um bello estabelecimento de educação littera- 
ria e vificinal, o, om Maués, 
um justituto mantido pela respectiva mani- 
cinalidade, 

4 « Bibliothees. Publica do Estudo». tun- 
duda cm 25 de marco de 1883, é que possuo 
para mais de 3,500 volumes e 150 mappas, 


isto tumbem 


vae ser mstallada em edificio apropriado e 
definitivamente orgunisada. 

Pertence ao Gremio Litterario Portuguer 
uma outra bibliotheca, privativa dos socios 
do mesmo grênio, 

Possue, inalmento, Manaos, uma « Agso- 
ciação Commercial», em que se acham inscrip- 
tos a mor nurte dos commerciantes, logistas 
ete., o tem por objecto a defesa e fomento 
aos interesses da classe. 


O trafego dus mercadorias, de bordo dos 
vupores, é feito, ou directamente para à 
Alfandega, ou por meio dos trapiches alfan- 
legados Fernandes, Teixeira é Ventilari e 
«los não alfandegados Witt e ponte e trapiche 
da Recebedoria, 


lêges particuliers, un són opal, six 
écoles municipales du soir, un cones du soir 
pour les humanités, subsidié par le « Centro 
de Propaganda Spirita », et ane « Academia 
de Bellus-Axtos », sons le patrouage du gou- 
vermenr de VEtat. 

Tes pôres du « Espirito Santo » dixigent, eu 
dohoxs de la eupitale, un maguifique Ctublis- 
sument édncation littóruire ct artistique; 
les frais en sont cu partie à Ja chavge des bud- 
gets officiols. De plus, il existe à Maués um 
Institut qui est sontena par Pudministration 
de cette ville. 

La bibliothôque publique de VEtat, fondée 
le 25 maus 1883, posséde plns de trois mille 
cinq cents voltunes ct cent cinguante cartes 
gtographiques. Elle sera sous peu installée 
dans un nonvean local et définitivemontorga- 
nis 

Lo« Gremio Litterurio Portugues » posséde 
une bibliothêque privéc, à Pusago do ses 
membres, 

Tnfin, Mantos possêde une « Associação 
Commercial », ou la majenre partie des com- 
merçunts, hôtelievs, ete,, sont inserits, et qui a 
pour objet la délense des intérêts de cette cor- 
porution, 

L'enlôvement des muxchundises, du bord 
des vapewrs, est effcetué, soit direetement 
par la douone, soit par Pentremise des « tra- 
piches » de la douane, Fernandês, 
et Ventilari; ou bien encore par le «trapiche» 
non domunier, Witt, pax le pont, ou par lectra- 
piche» du bureau de la « Recebedoria », 


naire épis 


private colleges, an episcopal seminary, 
6 municipal evening schools, an evening 
class for instruction in the humanities, the 
cost of which is defrayed Vy the “ Centro de 
Propaganda Spirita ” and an academy of 
** Belas-Artes ” under the patronage of the 
governor of the State, 

Outside the capital is a maguificent esta- 
Vlishment under the dixeetiou of the “ Espi- 
rito Santo ” fathors, devoted to litterary and 
artistic education, which is maintained by the 
Official credit. Pheve is also in Muués au 
Institute the cost of which is sustained by the 
administration of that town. 

he public library of the Stato, founded 
aôth March 1883, possesses more than 
3,500 volumes and 150 maps. Phis library will 
shortly be transferred to wu move suitable 
bailding, and definitively organized. 

“Lhe “ Gremio Tittexario Portuguez ” has a 
tibrnry Dot itis private aud open to members 
only. 

Besidos all these Manaos pusseses 
» Associação Commercial ” to which most of 
the merchants, shop-keepers, hotel proprie- 
tors, ete,, belong, the object of the Socioty 
is to detend the interosts of its member 

The dischargements of merchandise from 
ou bord lhe steamers is made diveel by the 
* eustoms ” or by medium ofthe “ trapiches " 
belonging to the cnstom-honse, Fernandos, 
Teixcira, Ventilari, or sometimes by the “tra- 
piche” Witt, notin the employ of the customs, 
by the Lridge, or by the * trapiche ” otthe 
“ Recebedoria”, vílice where thedues are paid. 


Tina companhia de alvarengas «Companhia 
Manaoense » presta, tunbem, do commercio 4 
ao publico, os sens sexviços, quanto a descar- 
gas, et 

Asyrojectadas obras do porto, das quacs 
faz parte o estabelecimento e consuwueção de 
ancoratoivos, dockas, grandes urmuzons para 
deposito de generos, ote., modificava, decerto, 
o actmal systema de desembarque, simplifi- 
CuNUO-O Como conven ao movimento, eres- 
ecute de mo para anno, do porto de Maunos 
— movimento a que u já por vezes cituda Men- 
sagem do Governador do Testado, de dez de 
julho corrente, alude nos seguintes elucidati- 
vos ternos ; 

« São querendo apresentar aqui com toda a 
» minadencia as observações sugeridas por 
» longas ennucinçoes de algarismos, contonto- 
» 16 com dizer-vos que o numero de ombur- 
» euvoes brasileiras entradas em nosso porto, 
» em 1895, sendo apenas de 453, em 1990 
» elevouse a 1,035; 6 0 das extrangeiras que 
» fóra de 43, subir 4142. rm relação no moxi- 
» mento de pussugeivos olserra-so outro 
» amgmento não enos consideravel, por- 
» quanto sendo cm 1897 0 numero de entradas 
» 20.905, em T990 estas ascenderum a 48,931, 
» isto é, mais do duplo, » 


Emenanto à imprensa jormalistica csis- 
tem, na capital, quatro folhas diarias, a 
Buber 

O Amazonas. orgão do partido republicano 
federal, com 37 anmos de existencia; 0 Com- 
mercio do Amezonas, independente, com 


D'aatre part, la « Companhia Muinoense » 
se chargo ógalement dn déchangement des 
murelmudises, pour le compto du conmerce 
et du public. 

Tu projet de modification des travaux du 
port, dont uno purtio est déjà eltoctude et qui 
comprend la construction de quais d'nrrimage, 
do docks, de grunds entrepôts pour lo dépót 
des mavehandises, etc, modiflera certuino- 
ment le systême actuel de debarquement et le 
simplilicra, comme Vexige da reste lo mouve- 
ment toujours croissant du port do Magos. 
Paisant allusion à ce monvement, le mossugo 
du gonvorncur, que nous avons déjá cité, 
exprime trôs explicitement dns les termes 
suivants : 

« Suns vouloir muppesuntir duas los potiis 
»dlétuils, sur les observations que suggêrent 
» ie longues Gnumórations de chifíves, je me 
» bornevai à vous dive que le nombre des vais- 
» scaux Drésiliens entrés dans notre port, qui 
ns'ólevait à 452 em 1897, est monté à 1,085 
» em 1900; tandisquele mouvement des entréos 
» do naviros Ctrangers, qui était de 43, sost 
nélevo jusquii 142, pendant cette mômo 
» période, Quant au mouvement dos passagers, 
»om observe une augmentation non moins 
» considérable, car le nombre d'entrées, qui 
» êtait de 20,905 en 1897, 084 de 48,9: en 1900, 
» eest-d-dire plus que le double, » 

La presse qnotidienne est représentéc dans 
la enpitale par quatre jonmans, savoi 

O Amazonas, organe du parti républicain 
fédéral, qui a tronto-sopt années Pexisteneo; 


“Pe * Companhia Manaoense " also under 
takes the unloading of vessels om bohalf of 
commerce and the publi, 

A projeet of modification in Me work now 
going on in lhe port, à large part oE whigh is 
already dono, and which comprises te con- 
struetion of storehouges, docks, large entre- 
pots for the depot of merchandise, ote,, will 
certainly modify, ns sell as gimplify e 
present system of dischargement now br ope- 
vation, and which moveover tho ever inereu- 
sing Dusinoss of tho port demands, 

Referving to this great movement Me mos- 
sago of tho Governor, which we have already 
quoted, contains lhe following pertinent re- 
marks : 

« Not wishing to enluvge unduly upon all (he 
» small details of the observations suggested 
» by a long enumeration of figuros, E will just 
» brielly stato, that the number of Brazilian 
» vessels which cntered our port in 1899, was 
» 4õ2, this number was in 1900 increased to 
» 1,035; while lhe entries ol foreign ships 
» having been 43, vose to 142 during the same 
» period. As to the nnmber ol passengers, 
» il is noted that the angmentation is not loss 
» considerable, for the nmmber of ontries 
» which ln 1897 was 20,905, veachou in 1900, 
» 48,981, move tan double. » 

The daily press in the capital is represen- 
ted by tour newspapors, viz ; 

O Ameuzonas, oxgan of the vepablican 
Tédéral party, wlicl has existed 37 yomrs; 
Commercio do Amasonas, independent, toun- 


& 


S4 numos de existencia; e o Globo, indepon- 
uente, que vae no seu primeiro ano de vida. 

Quinzenalmente, nos dias 1 é 13 de cada 
mez. publica 0 « Contro de Propaganda 
Spirita » 0 seu orgão O Mensageiro, e umas 


ame ontras publicações sacm it Ja da publici- 
aude, mas em periodos incertos, e todas de 
vida enhemera, 

O serviço de fornecimento de aguas é feito 
na cupiul em grande abunduncia ussegurando 
mm dispendio do cerca de 100 litros, por dia 
e por habitante, o que é de primordial 
importancia porquanto os banhos repetidos 
(douches) constimem à principal dase da 
hygieno em climas como o Co Munaos. 

E'a cidade iMuminada toda à luz clecurica, 
vom excopção de pequenos buirros excentri- 
cus onde o Kerozene, ou petroleo, é indu 
empregado. Cerca de mil postes supportando 
ontros tantos avcos voltaicos. espalhom Inz 
dosde us 6 horus da turde uré às 5 da madrn- 
gada seguinte, com um consumo upproximudo 
de 1,400 vélas por periodo de 11 horas. A 
maior parte das casas particulares e quasi 
todos os estabelecimentos são ogualmente ilu- 
minados pela eloetricidade. 

Existem, para este clfeito, duas fabricas, 
ama que fornece commnlativamente a Mumi- 
nação pablica e grunde parte da particular; e 
sutra. de recente fundação, pois data do mezes, 
2 que, prineipalmente destinada à uecionar 
ventiladores, tambem fornece lu 

)s ventiladores electricos, pelas vanta; 
de conmodidade que oferecem, não 86 às 


le Commercio do Amazonas, indépendant, 
tondá depuis trente-quatve ans; et le Globo, 
indépendaunt, qui est eu sa promidve annte, 
Lo“ et Je 15 de chaque mois, le« Centro do 
ita» publico nn noniérodeson 


Propaganda Sp) 
organo, O Mensageiro, 1 prrait encore Van- 
tres publications, sans dates fixos ct d'exis- 
tence presque toujours óphémêre. 

Le service do distribution d'euu pow la 
capitalo ost assuré d'une façon trêsabondunte; 
 dispose d'environ 190 litres par jour et par 
babitant, ce qui est importance primordiale, 
caules bains Iréquents (douches), sont la base 
principade do Phygiêne pour un elimal tel que 
celui do Manos, 

La ville est entitrement celairéo à la 
lumitre decrrique, à Pexveption do quelques 
politos res oxcentriques, ou Tom emploie 
encoro Pócluirugo au pétrole. Envivon mile 
mats, qui supportent autant de Inmpos vol- 
taiqnes, distribuent Ja Inmitro depuis Sheuves 
du soir jusqu'd 5 heuxos du matin; leur con- 
sommuntion st denviron múle bongies pour 
oie houres, La plupart des maisons particu- 
litres et presque tons les átablissements sont 
tguloment éclairés à Péleetricite. 

1 existe à cet eftet deux usinos; "une fon 
mit à la fois Péclairuge public eu une grande 
partie de Pévluirage particulier; Vantre, do 
fondation récente, existe à pcine depuis quel- 
ques mois; elle a pow objet principal duetion- 
ner les ventilatenrs, mais produit aussi de la 
lumitre. 

Les ventilatours électriques, quoiquo Vin- 


ded 34 yow's ago; Dlic, and the Globo, now 
in its first year, also am independent news 
paper. 

On the 15t and 15th of every month the 
« Cuntro de Propaganda Spixita » publishes q 
fresh number of its organ O Mensag 
Other publications appear from time to time, 
without any fixed date, and generally of a 
very ephomeral existence. 

"Phe watex supply in the town is very abum- 
dant; the water-works distribute about 
100 litors per inlabitamt, per day, which is of 
primordial importance, tor frequent baths 
(donches) are (he peincipal basis of hygicne 
in a climate such as Manaos. 

The town is entirely lightod by electr 
Night, with the exception of a few small oxcon- 
triestreots, where potrolewn is still employed 
ADout à (housand maxts supporting as many 
ave lamps, diffuse (heir Light Ivom 6 o'clodi 
in the evening, till 5 o!clock in the morning, 
consuming at the rute of about 1,000 can- 
dles in 11 hours. Most of tho privato houses 
und cstablisiments aro also lightod by clec- 
tricity 

There ave tyyo electrie-light-yorks, one of 
which fnrnishes the clectrivity for the pnblie, 
and a largo part the private lighting; the 
other of moro recent foundution, existing in 
fact only a fes months, isprincipully euployed 
in working the ventilators, but produces also 
light, 

“Eho electric ventilators, although of recent 
installatios, may De connted among the num- 
Der of imprevoments ví tho greatest ada 


fuuilias como a grande numero de estabele- 
mentos, tacs como hoteis, « restaurants », 
cervejarias, darbearias, cte., comquanto de ha 
pouco installados, merecem desde já figurar 
no voi dos melhoramentos matoríaes 2 que 
mais inrgo Inturo estará, certamente, reser- 
vado. 

O Tornccimento de gelo é feito directamente 
aos domícilios. por carroças da respectiva 
Fabrica. que se acha muito bem montada e apta 
a fazer vento a mais do dobro do já enorme 
consumo que, como Iacilmente 8€ compro- 
nende. tem este gencro, senão de primeira, da 
mais mstante necessidade, 

Extensa rede telephonica pie o commoereio 
em rajda e directa commanicação, reparti- 
«ões publicas o muitas casas particulares, 
ostundo taes servicos ao cargo de uma com- 
panhia particular que d'elles se desempenha 
a gerui contento, 

O serviço telegraphico, dentro do Estado, 
estende-se. por via terrestre, ató Parintins, 
limite do mesmo, conforme já ficou dito. 
Falta que 0 visinho Estado do Pará love 
tamo aró esse ponto, como se acha conven- 
cionado, À sun linha para que as duas capitacs, 
Munaos 6 Belem. se achem tolegraphicamento 
ligadas por terra, e umbas com us restantes 
da União. 

Até lá suppre as necessidades, ainda que 
mal, o cabo sub-fluvial da « The Amazon Te- 
legraph Company, limited », sujeito, como se 
acha, à constantes interrupções. Por elle se 
faz todo o serviço, não só com o resto do Bra- 
sil como com o extrangeiro. 


stallation récente, peuvent dtre comptés au 
nombre des améliorations matériciles les plas 
axantagenses pour Pavenix, Tls sont, eu cifel, 
trés commodes, non seulement pour les parti. 
culiers, mais pour de nombreux Gtablisse- 
ments,tels que hôtels, restaurants brasseries, 
salons de coiffure, ote. 

La glaee ost fournic dircetement à domicile 
par Jes voituros de Vusine qui la fabrique. 
Celle-vi ost tros bien montée, ot conditionnte 
de fagon à pouvoir, le cas Cchéant, faixo face 
au double dn dédit actuel, déji enorme, comme 
on doit le comprendre; cel wrticle est, on effet, 
sinon le plus essentiel, celui dont Vusage est 
de tous les instants. 

Un réscan tóléphonique étendu sert aux 
rapports conmerciaux et met en comuunica- 
tiondirecteetrapide les administrations publi- 
ques et nombre de maisons porticulitres, Ge 
service est assnré par une soci 
s'en aequitte à la satisfnction générale, 

Le service télégraphique intéricar do PEtat 
est prolongé par voie terrestre jusqu'à Parin- 
tins, point de limito extreme, comme nous 
Vavons déjá dit. Si, comme cela est convenu, 
VEtat limitrophe du Para pousse à son tour 
sa ligne jusqu'd ec point, les deux capitales 
Manaos et Belem seront en communiention, 
t, eu rapport avec toutos les autres 
villos de "Union. 

“Pan que cela ne sera pas fait, il faudra, 
comme ecla se fail maintenant, se servir du 
câble sous-uvial de la « Amazon Pelegraph 
Company, limited », insuífisant à cause des 
interraptions continuelles. C'est elle qui, en 


tages in lhe future, The ave indeed very con- 
venient both for private houses, as well as for 
large establishments such us, hotels, restau- 
rants, haix-cutting saloons, cte, 

Tec is supplied dircet to the consumer by 
carte belonging to the company who make if. 
The ice company's works are wonderfully 
well constracted amd arrangod in sucha way, 
that they conld, il nocessury, make double tho 
quantity which may De easily understood, is 
already very lurge. 

“This article, if not the most essentiol, is onc, 
the necessity of which canses a continal 
demand. 

A widely spread tolephono servico uffords 
rapid and divect commwnication between 
merchants, public administrations, and many 
private houses. This servico 18 managed by a 
private company, anil gives universal satis- 
faction. 

Tho Stnte telegraph service, is extended 
overheadas fu as Parintins, point terminal, 
as we huve already said. Tf, as is agrecd, tho 
neiglhbouring State of Para in its turm will 
continue its lino as far as this point, the two 
capitals, Manaos and Belem, will be in comnu- 
uication, and thus put in connection all the 
other towns of the Union. 

Till this is elfected, we must, as at present, 
continue to make use of the river cable, of 
the « Amazon Telegragh (Company » limitoa, 
insulficient because of constant interruptions. 
1tis through this company thas all telegraphic 
communication is mado, not only in Brazil, 
tnt in all comtries abroad. 


(7) 
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“) policiamento das ruas e, em geral, à segu- 
-ançupnblica, acham-se organisados por fórma 
1 merecerem os melhores cncmnios, 1 uão só 
va capital com em todo o Estado, 

mais recta imparcialidade na applica- 
ato da lei, por parte dos juizes e de seus 
subordinados, corresponde com exacta obser- 
eancia da mesma o Regimento Militar, 
novalisado em seu conjuneto, e, individual- 
nente, morigerado e ordeiro. E' o serviço feito 
3m loda à cidade por praças isoladas e nito 
2m patrulhas, o são aquellas ainda vigiadas 
1 enttos espaços por olficiaes de ronda, 
Iurante toda a noite. Para este serviço muito 
sem determinado, e executado sob uma di 
nina de ferro, são diariamente destacados dos 
Jois batalhões que constituem, com um piqueto 
Je cavalaria, ns foreas estaduaes, os precisos 
sotdados é vflicines. 

Além do policiamento da capital, cabo ao 
Regimento Militar fornecer varias guardas 
» ordenanças, prover os destacamentos para 
» interior, cte., vealisando, duas e trez vezes 
+01 semana, exercicios de taelica em que, ora 
am batalhão, ora outro, recebem util ensina- 
Nento €, no mesmo tempo, pois que são ese 
sxerexcios realisados nas praças publicas, con- 
sorvem para ievantar o nivel do enthusiasmo 
aopnlar pelas coisas militares. 

D Regimento achu-se bem numado c equi 
pado, manobrando como um verdadeiro corpo 
de exeveito, e gubmettido, ao commindo e 
insrueção technica de olficines do exereito 
brasileiro. licenciados pelo governo da União 


ce momont assure tout le service, taut pon 
le Brésil que pour 'étranger. 

Lu police des rues cl la súveté pnblique en 
general sont organisées d'nne façon parfaite, 
non senlement dans la capitale, mais dans 
tout Lltat. 

La plus complête impartialité inspire les 
juges et lenvs snbordonnés dans Vapplication 
de la lyi; celle-ei est observée avec non moins 
de fidélité par le Régimentanilitairo, dont Ves- 
prit est excellent et dont la conduite et Ta 
discipline ne Jaissent rien à désiver. Le ser- 
vice est fait dans toute la ville, nom par des 
petronilles, mais par dessoldats isolés; conx-ti 
sont surveillés assidument, pendant touté la 
unit, po des olliciers de vonde, Pon gne Te 
service soit bien assuré et que la discipline 
soituigonrensament obsexvêe, on détache tous 
les jours le nombre de soldais ct d'ofliciers 
nécessnives des deux bafaillons et dn piqnet 
de cavalerie, qui constituent Vensemble des 
forcus milituires de Mtat, 

Outro le service de police de la capitale, le 
Régimentnilitnire doitfonrnir diverses gardes 
el ordonuances, pourvoir aux détachements 
de Vimtériowr, ole. Deux on trois fois par 
semaine, il exécute des manaenvres de tac- 
tique, qui sont pon Ini nn enscigrement três 
utile, et qui, étant douné qu'elles ont liceu sur 
des placos publiques, servent eu même tomps 
à dêvelopper Penthonsiasme an penple pour 
les choses militaires. 

Le régiment cst bien armê cl tquipé, sós 
manceuvres sont elles Mun corps Vrmmée 


séricusemeut constitné. Les olficiers qui le 


Tue police regulations for the gtreets, as 
well as the pnblie saloty in general, arc orga- 
nizedin a way worlhy of the highest praise, 
not only in the capital itself, but Lhvonghont 
the State 

“The most completo impartinlity is exereisde 
dy the jndges and their subordinates in the 
application of the law: and with no lesg fide- 
livy by the military conmanders. The vegi- 
ment enjoys um exeollent roputatiou for govd 
conduet, and (he discipline of the officors 
Teaves nothing to be desired. 

The service is mude in all parts of (he town, 
not by patrols, but by detached soldiers, who 
aro, during tho night, nader the strict super- 
vision of the oflicers ou duty. In ovder to 
assure the service being properly performed, 
and the discipline Deing vigovonsly muin= 
tuinea, the necessary number of olficers and 
men are detachod from the two battalions, 
and the calvary piquet, wlteh together consti- 
tuto the military force of he Stnte. 

Bosides performing police serviee in the 
town, the military vegiment anust furnish va- 
vious gnards and orderlies, provide dotach- 
meuts for the interior, ete. Twico or Unrce 
times a weck it excentes munwuvres, tac- 
Lies, ete , a very usoful exercise for the mom, 
and as thesc drilie take place it lhe publio 
squares, servo at the same time to develop th 
enilusiasm of the peoplo tor military arfairs. 

“Lhe vegimentis well urmed and equipod, its 
mancouvres are tiuge of a regular constitnted 
amy, Who of which command it and give 


per 
technical instrnetion are drawu rom the Bra- 


atim de prestavom os seus sexviças an Estado, 
acha-se habilitado, a offerecer o mais proficuo 
auxilio à Patria. desde que esta dele hojn 
mister, em emergencia felizmento pouco de 
prover. 

Ha, uinda, um corpo de bombeiros volunta- 
rios, com excelente material tambem e con- 
slituido, na sua quasi totalidade, por artífices 
de naturalidade portugueza; e wma companhia 
do seguros contra Ingos « Companhia de Ma- 
naos » além de varias agencias de ontras, 
uucionaes o extrangeiras. 

Com séde na capital, existe, mais, u) 
companhia do seguros de vida, à « Ama- 
ronensem, 

Finalmente, 0 governo da Unimo sustenta 
em Manaos wma pequena força federal e, no 
porto. resumida esquadeilha, enbordinadas, 
aquela e esta, u officiaes do excrelto e da 
marina nacionaes, 

além de yarins companhias, brasileiras e de 
outras sncionalidades, & casus commerciues 
dispondo de navios a vapor que realisam car- 
roiras, roguiaros ou não, prra vs diversvs 
portos do interior do Estado, e do Estado limi- 
trophe do Pari, até Belem, e ainda para os das 
republica visinhas — teem agencia na capital 
as empresas de navegação pura a Europ 
Booth Line (ingleza), Ligure Brasiliana (ita- 
Nana e Hamburg America Linio o Temburg 
Sud Amerikanische tullemis); — e us vompa- 
nhis nacionaes do transportes para us portos 
do sul da Republica : Eloy Bensiteiro, 
Companhia Maranhense e Companhia Para- 
ense de Navegação q Vapor. 


commandent et Ini fonmisgent Viustruetion 
technique, sont dôtachésde Purmóedrésilicane 
et euvogés par le Gouvoruement de PUnion 
pour prôter lours services à DEtat. 1 est done 
à même de rendre de prócicax services à la 
patrio, si les circonstances Vexigenient, ce qui, 
heureusement, n'est pas à prévoir. 

Tl existe aussi un corps de pompicrs volon- 
talxes, poneva un excellent matériol et e 
posé, presque exelnsivement d'ouvriers por- 
tugais; 1a « Companhia de Mannos », ainsi 
que diversos agencos de socités nationales ot 
Clvangêres, s'ovenpent des assurances contre 
neendie, 

Une compagnio d'assurances sur la vio, 
1 « Amazonense », 4 Hom sitgo à Manaos, 

Enfim, le Gonvernenent de PUnion entre- 
tient dans la capilalo une pelito foreo Léde- 
rale, et dans le port mme minnsculo eseadvo; 
Une et Vantro sont sons les ordres d'officiors 
de Parinéo et de la marine nationales. 

Ontre diversos compaguics brésilicamos et 
de mationalitós étrangêres, et dos maisous de 
commeree possédant dos bãtiments à vapenr, 
qui organisent dos voyages régulors on non, 
vers leg divers ports de Vintéricur de PEtat 
et de PEtas voisin du Para, jusqu'à Belom ct 
même jusque dans los républiques luitro- 
pues, — il y a encore, daus la eapitale, des 
vgences de plugienrs Compaguies maritimes 
om relation avee "Europe, savoir : la Booth 
Line (angluise), Ligure Rrasitiana (itulicune), 
Hamburg America Linie ct Hamburg Sud 
Amerikunische (Nemandes); — des Compa- 
guics nationalos de transport ponr les porta 


ilian army, and sent by the Govermment of 
the Union, to lend their sevvices to thc State, 
it woukl thus be able to do valnable service to 
tho country, il cirenmstances shonld arise to 
vender it necessary, which happily is not the 
ease at present. 

“Phere is à volumteer live-brigade, almost 
exelnsively composed of Portuguese work 
men, fnmíshod with the plunt necessary, and. 
fnlly equipea, in enso of fire, The Companhia 
de Muaos” and several other five insurance 
companies, both national and foreign, havo 
agencies in tho town. 

A life insurance company the “ Amazo- 
nense” has its offices in the town, 

"The (GGovermment of the Union maintains a 
small federal foree in the capital, also a small 
feet in the port, both of which ave under the 
command of officers of the national army and 
navy. 

Tesides vurious Brazilian and foreign com- 
pinies, and comercial houses owning stca- 
mer, which organize regularly or otherwise, 
voyagesto the different porte of tho interior of 
the Stato, also lho neighbouring States of 
Taxa, as far à Belem, and even to the borders 
of the neighbonring Republies, there are in 
the capital many agencies o! Maritime Com- 
panies in connection witl Entope, viz : The 
Booth Line (English), Ligure Brasiliana (tos 
tan), Hamburg Imerica Line and Hambae, 
Sud Amerikanische (German); — The national 
transport compinies for the south ports of 
the Republic : Lloyd Brasileiro and the Com- 
panhiu Parcense de Navegasao à Vapor, 


“Eransferencias de fandose ontras operações 
bancarias. cambiaes, ete., são renlisadas, 
só por intermncdio da agencia do « London 
ana Brasilian Bank », ultimamente inqugu- 
rada, como do « Banco do Amazonas » é de 
algumas das principaes casas de commercio 
de exportação inglezas, norte americanas, alle- 
mis, portugnezas, ete. 

Emtim, teem representação consular em 
Manaus 05 seguintes paizes europeus : Tngla- 
terra, Portugal, França, Alemanha e Ttalia; 
e as Republicas americanas dos Estados Uni- 
dos do Norte, de Venezuela e do Uruguay. 

E, ultimado que vae o capitulo, não serit 
ecomtudo encerrado sem algumas linhas mais, 
úedicadas a um dos traços typicos da vida 
muntanense, 

Liga-se elle com 05 « bonds » electricos da 
companhia « Mantos Railway » que, func- 
cionando ininterraptamente das 5 1/a horas 
ca nani até 48 19 da noite, se, no decorrer 
uo dia, utiiisados por necessidade, de 
manhã muito cedo e sobretudo depois de 
esenrecer, O SãO muito mais como recreio on 
passatempo por assim dizer obrigado. 

Os do ponto terminal de Flores, o mais 
«istante da cidade, estão no primeiro d'estes 
casos. 1º Flores um local pittoresco onde ha 
magnifico banho de igarapé e « vestanrants », 
fructos da região à venda, em abundancia, 
caga monta, ete, Prequentadissimo, prineipal- 
mente nos domingos, é-0, em geral, todas ns 
manhãs, pois muita gente Já vae tomar banho 
e almoçar. 


ão 


du Sud de Ja République: Lloyd Brasileiro, 
Companhia Maranhense et Companhia Pa- 
raense de Navegazao a Vapor. 

Les transferts de fonds et autres opérations 
de banqne, de change, cte., sont effectuós par 
la sucenrsale de la « London and Brasilia 
Bank », par la « Banco Amazonas », réceia- 
ment inangurée, ainsi que par les soins de 
quelques fortes maisons unglaisos, nord-ané- 
rieainos ct portugaises. 

Divers pays enropéens ont Gtabli des con- 
sulats à Mannos; ce sont 1" Angleterre, le Por: 
tugal, la France, PAlemagne ct VItalic. Los 
Etats-Unis de VAmérique du Nord et los 
républiques du Vénózuela et de VUruguay y 
ont Ggalement des veprésentants attitrés. 

Nous ne voulons pas terminer ce chapitre, 
sans y ajouter quelques ligues tonchant um 
des traits enractéristiquos de la vie manno- 
sienne.TI s'agit- des « bonds » tlectriques de la 
Société du « Manaos Railway », qui fonction- 
nent d'une manidro ininterrompno, depuis 
5h. 1/2 du matin jusqu'ã minuit. On les uti- 
lise, non seulement pendunt la journte ct sui 
tont vers Ia tombéo de la amit, pour se faire 
transporter rapidement d'un point vers nn 
amixe, mais ils sont, plus souvent encore, 
um objet de distraetion et de divertissement. 

Gens qui se disigent vers le point terminus 
de « Flores », Je plus éloigné de la ville, sont 
surtout utilisés dans ce but. « Eores » est un 
lien pittoresque, qui possêde un magnifique 
buin « Tgarapó », et des vestanvants. On y 
vend, em grande ahondance, des frnits de Ja 
région, du gibier, ete. 'Prês frêquenté, surtout 


The transfer of funds, stocks and other 
Danking operations, exchange business, ete., 
we effectuatod through the agency of the 
“London and Brazilian Bank ”, the ** Banco 
Amazonas ”, recently inangurated, algo 
through some of the more important English, 
North-American, and Portuguese honges. 

Many -Enropean countries have established 
consulatos at Munaos, to with : England, 
ranee, Portagal, Gerry and Italy. “ho 
United States o? America, and tho Vene- 
mela and Trurguay Republies have also their 
appointed representants in the capital. 

We are unwilling to close this chapter 
withont adding a few words conceming one of 
tho traits, charactoristie of Mannosian life. 

We refer to tl electric * bonds ” 0E the 
“ Manaos Railway Company * wlieh rum 
withont interruption from 5,30 a. ma. till mid- 
night. “Phey avo ntilizod not only during the 
day, and especially towards evening, for being 
conveyed repidly Erom one point to mother, 
but more oiteu still as « diversion and amuse- 
ment, 

Those which are running to « Ploros » the 
point terminal, the fartherest from the town, 
ave without doubt, ntilizod For this purpose, 

« Floros » is a picturesque spot, where 
there is a magnificont bath « Igarapo » and 
restanvants. Al the diflerent fruit o? the 
country is sold there in great abundanee, as 
well as game, ete, Tt is much frequented, 
especially on Sundays: it is a rondez-vons for 
a large number of people who go there to 
bathe and breakfast. 


Desce u noito e ruro é 0 curro que pussa 
vasio, leve o destino que levar, pois que em 
passeio apenas os tomam a malor parte das 
pessoas, e a fim de respirarem a plenos pul- 
moes 0 ar ox ygenado dos campos e da floresta 
que elles atravessam a'uma velocidade por 
vozes estonteudora. 

Quando faz Juar então o passeio é delicioso 
quer se tome o destino de Flores, o da Ave- 
nida Circular, o da Carhocirinha, não importa 
qual. Aberta u estrada, sobre que elles a bem 
dizer deslizam, atravez do mutto o superando 
us diferenças de nivel, aqui é uma bolla 
ponte toda de ferro e do grande lunço que 
uvruvossua; alli onveredam por uma espe- 
cre de picude, com o tejadilho nu roçar pela 
comu do urvoxedo denso; logo dos dois ludus 
so lho erguem trincheiras 4 pique, formando 
um quasi tunel au cubo do qual o hoxisonte 
so desdobra, repentinamente, em todos os 
sentidos, offexevendo mui perspectiva enorme 
de floresta, de campos cortados pelas fitus 
dos igurapés, 08 quaes o reflexo da Juu prateia 
e dá longo se espraiwuu em lmmovel lençol 
Vagua, para tornarem, mais distante ainda, 
a embrenhar-se pelo matto a perder de 
vasta. 


o alto das pontes, algumas monumcutuos, 
que tramspvem os igarapós, o secenario é 
especialmente bello! A orographia mais pro- 
anunciada day encostas põe a descoberto sue” 
cessivos pianos, e pequenas « vhalets », barra- 
cas toscas, simples Lelheiros se ávistam ao 


le dimanehe, c'est tous les matins le rendez- 
vous d'un grand nombre de personnes, qui 
vont s'y buigner ct y déjemer. 

Vers le soir, il est difficile de tronver que 
place libre dans va « bond », quelle que soit 
sa destination; elles sont prises d'ussaut par 
les promeneurs, qui vont respirer l'uir pur et 
oxygêne dos cluumps et de la forêt, quils tra- 
verseront bientôt, sous la pále huniêve de la 
lume, vce une véloeito étonrdissante. La pvo- 
menade est alors délicieuse dans toutes les 
divections, que ce soit vers « Flores », vers 
1 « Avenida Civenlar » ou colle do « Cochoei- 
vinha». La voic, sur laquelle les voitares sem- 
blent glisser, serpente à travezs bois, rampo 
pará les ixréguluites du lervain. Lei, ollo 
truvorso wu Denu pont, tout construit em fer; 
là, um sentier touffu, dony le fonillage bus 
xusc le toit des voituves. Plus loin, la route 
est rétrécio par des tranchées à pie Tormmt 
presque um tunnel, pais au bout, Vhoxizon se 
déploio souduinement dans toutes les diver- 
tiong ot présente me Cnorme perspective de 
forêts ot do chumps, que sillonnent comme des 
rubans argent, Teau des e igarapés », qui se 
xépandont uu loin en nappes liquides ot iumo- 
biles, puis, plus loiu encore, vont s'enfoneer 
dans les buissons, à perto de vue... 

Du haut des ponts, purfois monumentaux, 
qui traversent les « igurupés », Jo panorama 
qui se dérôulo est particulitrement beao! 
L'orographic des coteuux est plns saillante, 
elle détailo nectement les plans suecesgis et 
permet d'upercevoir dans le lointain de pelils 
chalcts, de grossiêres calbanes et jusqu'aux 


Towards evening il is difficult (o find a 
place free iu q « bond», no matter in what 
diveetion it is going; places ave taken by 
storm by people going into the country to 
breath the fresh air, and fl their langs with 
the pure oxygen of the fields ud forests, 
which these « bonds » cross under the pale 
light vf lho moon with a velocity astounding. 

'Phe drives in alidivections are at sucli timos 
delightful, be It towards « Flores », or « Ave- 
nida Civenlar, cr in the diveetion of « Com 
ehoelrinha ». “Lhe route over which the 
canriuges seem to glido, winding Uhrongl the 
woods, mounling over lhe irvegulaitics of 
tho ground, now erossing over a fine iron 
Vridge, then passing along a (hickly woodeu 
path, the low brunchos of he trees brushing 
the r90fs of the carriagos. Turthor on passing 
through a thickot, tho tull trees on either side 
forming; as it soro u tunno), with a glimpso 
of the horizon ut tho end, then suddenly emer- 
givg, a lovely perspoctive of fields avd plains 
is diselosed to view, uppenting iu the full glo- 
rions moonlight, as if ploughed im ali diree- 
tions with bunds of silver, but which on 
aporouehing nturer proves to be the limpid 
and immobile water of lhe « igarape » which 
stretches as fur as lhe eye com soe, until it 
hides itself in Lhe woods and is lost to view. 

From to liidges whivh evoss tho « Tga- 
tapes » (some 0f which are monumental) Mo 
panorama wlich unfolus itself to the eye, is 
partieulaxy fine; Ue orography of the Mills is 
most striking, and the suecessive planes are 
distinetly visible; iu the distance may Ve 


onge, de relance, meio ocenltos nos massiços 
do bananeiras e do ontras arvores Iruetiferas, 
até nos confins do horisonte que a limpidez 
do luar faz nao ter limites — esse Juar amazo: 
nico de uma intensidade de luz tal que as pro- 
prias aves chegam a contandilo com o 
despontar do din! 


Terminando, com a mesma concisão que se 
procurou imprimir a estas cartas paginas 
sobre 0 tão grande Ampnzonas, € pois que tão 
ciugido se andou no commotlimento de escre- 
vel-as ao trabalho do Barão de Sant'Anna 
Nety, ainda nma transeripção do « Pays des 
Amazones » encerrará o texto deste album, 
traduzindo, ao mesmo tempo, a intenção que 
é rusão de ser d'elle ; 

“ Podem os extrangoiros que trabalham 
» vir para o Estudo do Amazonas, pois, desde 
» 1884, não ha aqui um mico escravo. Não 
» encontrarão homens cujo corpo seja objecto 
» de venda, mas trubalhudores como elles, a 


» quem se retribue os serviços. 

» Que venham, pois, em mussa, ú conquista 
» da independencia e da fortuna por meio do 
» trabalho honrado, Que se associem, moive- 
» jem isolados, on se agrnpem em vedor de 
» qualquer colono rico pouco importa; podem 
» estar seguros de que encontrarão em nós, ci- 


» dudãos livres, amigos, irmãos. » 


Novembro igor. 


simples anvents, à demi cachés dans Jos 
massils de Dbananiers on autres urbres 
Sruitiers: tont se détaille jusqu'aux confins de 
Yhorizon, qui sons la impide elavté de la lnne, 
semblo être iimité. Lu Jumigve de Ta Tune 
est ai intongo duns | Anuzonos, queles viseaux 
mômes In confondent partois avec celle de 


Vauhe ! 


Tom finiv notre tâche avec la míme conei- 
sion qui nous a guidés au cons de ces contos 
pagos sur le grand pays de !Amazonos; 
puisque, d'autro part, nons nous sommes tant 
inspinós pour les Corive, do Vasuvro da Vavon 
de Sant Auna Nery, terminons le texte de cet 
album par une dernidro citution du « Pays des 
Amiazonos », qui traduise en même temps 
Vintention qui est sa vraie 

« Les travailons ólmungers pouvent venir 
» dans HEtat de PAmazones, car, depuis 1884, 
» on n'y vencontve plus ta senl esclave. Ls nºy 
» trouveront plus des hommes dont le corps 
» est un objet do commerce, mais des trava 
» lemrg comme cux, dont on vétribne les sor 
» vices. 

» Quids viconent done, en masse, à la 
» conquête do Pindópendanee ct de In fortune, 
» au uoren du travail bomête, 

» Qu'ils s'associent, qu'fls vestent isolós, on 


» qu'ils se gronpent autom de quelque viche 
» Colon, peu importe; ils peuvent être surs de 
» rencontrer en nous des citoyens livres, des 
» amis, des frêves. » 


Novembro gar. 


seen little cholets; Jurgor Jints, and even 
simple sheds, half hidden among clumps of 
banana or other Irit-trees, all elemly visible 
just to the confines of the horizon, wlúch 
under the limpid light of tho moon secs 
Mimitable. The moonkigut is so intense in 
lhe Amuuzon States, thal even the birds tlem- 
selves sometimes mistake it [yr the dawn, 


To finish our lugk with tho same conci- 
seness which bus guided our courso throngh 
these short pages, on the grand conntry of 
the Amazons, und since we luxo been so 
much inspired in (e writing of them, by the 
work of Baron de Sant Anna Nerry, lot us 
terminate the text of this album, bya Final quo- 
tatiou from the « Pays des Anizones » whieli 
interprets ut the samo time its venl motivo : 

« Foreign wyovkmen, may come to tie Ama- 
» zon States, for since 1884. not u single 
» slave isto be met with. Ley will no longer 
» find men there, whose bodies ave an article 
» OS commerce, but workmen suel as them- 
» selves, wlwse services ave retributed, 

» Tet them come then in at body, to the 
» congnest of independence aud fortume, to 
» be nequired by means of bonest labonr, 

» Whether they elnb togethor, wltetlor they 
» remain apart, or whether Ley group Uem- 


» selvos aronud some vich colon, matters 
» lilo, they will he sure to meet with a wium 
» welgome, and Sind in us fee citizens, 
» friends, brothers, » 


Xovembor 1gor. 


ERRATA 


1º plaele des gravuves. — Retratos dos Governadores constitucionães do Amazonas, 


Pag. 5r & 81 des gravures, — Em Jogar de Itaquatiára ler Itacoatiara. 


Pag. 108 des gravures, — Em logar de Pariutinis ler Parintins. 


o 


AMAZONAS 


GOVERNO DO ESTADO 


Comunicado 


A disponibilização (gratuita) deste acervo, tem por 
objetivo preservar a memória e difundir a cultura do Estado 
do Amazonas e da região Norte. O uso deste documento é 
apenas para uso privado (pessoal), sendo vetada a sua 
venda, reprodução ou cópia não autorizada. (Lei de Direitos 
Autorais - Lei n. 9.610/98. 

Lembramos, que este material pertence aos acervos 
das bibliotecas que compõe a rede de Bibliotecas Públicas 
do Estado do Amazonas. 


Contato 
E-mail : acervodigitalsec()gmail.com 


Secretaria de 


Cultura E 


